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[RusSIAN TEXT. - TEXTE RUSSE]

N2 6589. COFJIAIIIEHHE 0 KYJIbTYPHOM COTPYAHHME-
CTBE ME)KJIY COIO3OM COBETCKH4X C0L1HAJIHCTH-
tqECKHX PECIYBJIHK H KOPOJIEBCTBOM MH4H

-IpaBHTejmCTBO Coio3a COBeTcHx CoIjaJmcTHqecKHx Pecrny6JHR H IlpaBH-

TeJIbCTBO KopojieBCTBa aaHHH, >exam pa3BHBaTb KynLTypHbIe CB53H Me>Ky

o6eHmt cTpaHaM Ha OCHOBe flpnIHLXHIOB yBaxKeHHq cyBepeHHTeTa, HeBMeLIaTerib-

CTBa BO BHyTpeHHHe gena H paBHonpaBH3, CTPCM31CL nyTeM CoTpygHHtecTBa H

o6MeHa B 3T01 o611aCTH ynynmuaTL B3aHMoIIOHHMaHHe H yxpermIm gpy<6y me>wgIy

COBeTCI{HM H AaTCtHM HapogaMH, y6e)xigeHHbIe B TOM, 'qTO 3TO 3RBJIHeTCH llOJIe3HbIM

BFJIaAOM B geo yKpeniieHHi MemymapogHbix OTHOHeIM Ha .MHpHO OCHOBe,

pemHJM 3aKJMIoqrb HacTo5ugee Cor.rameme.

CmambR I

AorOBapHBaioignec CTOpoHbI 6yXyT CHOC06CTBOBaTL:

1. Pa3BHTHIO KiyIbTypHoro COTpy2HHiecTBa me>,gIy 9ByM5 cTpaHaMH B o611acTH

TeaTpa, iHHO, H306pa3HTeLbHorO HCRyCCTBa, My3bIKH niyTeM o6MeHa generagHMH

H OTgeJMHbIMH gefITeJIHlH B o6nacTR HCKyCCTBa, JMTepaTypbI, nIpeccbi, oprauli3aixHm

racTpoJIefi apTHCTOB, OTgejIHbiX aHcaM6jIeI, xygo>IxeCTBeHHbIX BbICTaBOH H T.9.

2. Bonee IUHpOKOMy 03HaI!jreHHIO C rIp0H3BegeHI31MH COBeTCKHX H gaTCRIX

iHcaTeJieH H KOMrO3HTOpOB COOTBeTCTBeHHO B CCCP H T]IaHHH, a TawIoe H3yteHHIO

JIHTepaTypbi, HcTopHH, reorpa4)HH H myjTypbI gpyrorl cTpaHMi.

3. Pa3BHTHIO CBI3efi B o611acTH HayKH, BblCuico o6pa30BaIi-m H npOCBei~leHHq

riyTeM HanIpaBjneHHI gemeraUiR H OTgeJMHIix yxieHbIX, npenioaBaTeileft, aCIHIpaHTOB

H CTygeHTOB H o6MeHa ny6jmaIAHqHi, My3efIHbIMH 3KCIOHaTaMH, a TaKwI<e 6ojlee

ImpoorO HCrIOb3OBaHHI C HayqHOii IeimIO 6H6JIIoTeIK H apXHBOB.

4. O6meHy Ha HeKommepteiori OCHOBe yqe6HbIH, rI03m1BaTeJYbHbIMH bIJIbMa-

,nH, ala4qmLMaMH H marHHT4OHHIMH 3an mcI.

5. HayqHo-TeXHHecoIy o6meny cieiwaJMcTaMH B o611acTH InpOMbIlHJIeH-

HOCTH, cTporTejnbcTBa, TpaHCHOpTa H gpyrHX oTpac-Iefl Hapogoro x03"CTBa.

6. BecnpercqrTBeHnomy pa3BHTHIO KyJIbTypHbIX CBHI3efl Me)HXA COBeTCiRHMH H

AaTCKHMH ierpaBHTeJhCTBeHHbIMH opraHH3ag H HHcTHTyTarvH, Hme 5 B BH2ry,

wTo npaKTHxiecKoe OcyHleCTBjieHHe 3THx CBH3erl 3BJHIeTCq gej1om camHx opraHH3aiAHA

H HHCTHTyTOB.

Cmamb. II

,JAorOBapHBamlHec5I CTOpOHI, rIpH)aBaqI 6omimoe 3HaqeHHe pa3BHTHIO

,Me)*>yHapOAHOrO COTPYgHHIqeCTBa B o6naCT14 HCInOJIb3oBfIIH aTOMHOii 3HeprHH B
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

No. 6589. OVERENSKOMST OM KULTURELT SAMAR-
BEJDE MELLEM KONGERIGET DANMARK OG
UNIONEN AF SOCIALISTISKE SOVJETREPUBLIKKER

Kongeriget Danmarks regering og Unionen af Socialistiske Sovjetrepu-
blikkers regering har i onsket om en udvikling af de kulturelle forbindelser
mellem de to lande pA grundlag af respekt for suver.eniteten, ikkeindblanding i
de indre anliggender og ligeberettigelsens princip, og for gennem samarbejde
og udveksling pA dette omrAde at fremme den gensidige forstAelse og at styrke
venskabet mellem det danske og det sovjetiske folk, i forvisning om, at det vii
vere et nyttigt bidrag til styrkelse af internationale relationer pA fredeligt grund-
lag, besluttet at afslutte nervoerende overenskomst.

Artikel I

De kontraherende parter vil bidrage til:

1.. at fremme det kulturelle samarbejde mellem de to lande inden for
teater, film, bildende kunst og musik gennem udveksling af delegationer og
enkelte personer inden for kunst, litteratur og presse, ved gestespil af enkelte
kunstnere og ensembler og gennem kunstudstillinger m.v.;

2. at fremme kendskabet til danske og sovjetiske forfatteres og kom-
ponisters verker i henholdsvis Sovjetunionen og Danmark og ligeledes studiet
af den anden parts litteratur, historie, geografi og kultur;

3. udvikling af forbindelserne inden for videnskab, universitets- og
skoleundervisning gennem studiebesog af delegationer og enkelte videnskabs-
mend lerere, yngre videnskabsmaend under videreuddannelse og studenter og
gennem udveksling af publikationer og museumsgenstande samt gennem videns-
kabelig benyttelse i videre omfang end hidtil af biblioteker og arkiver;

4. udveksling pA ikke-kommercielt grundlag af undervisnings- og op-
lysningsfilm og lyd- og billedbAnd;

5. teknisk-videnskabelig udveksling af specialister inden for industri,
byggevirksomhed, transport og andre grene af neringslivet;

6. uhindret udvikling af kulturelle forbindelser mellem danske og sovjetiske
ikke-statslige organisationer og institutioner, hvorved det forudszettes, at den
praktiske gennemforelse af disse forbindelser er organisationernes og institu-
tionernes egen sag.

Artikel H

De kontraherende parter, der tillegger udviklingen af det internationale
samarbejde med hensyn til udnyttelsen af atomenergien til fredelige formAl
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mHpHmx ilenx, oicamcyr cogeficTBHe ocylmecTBjieHHio o6MeHa B 3TOR~ o6nacrn
Memgy rocygapcrBeHHmM OMHeToM COBeTa MHHHCTpOB CCCP no HrcnOJIh3oBa-

mo aToMHofl 3HeprHH H .]taTCwir KOMHCCHeR no aToMHoiR 3HeprHH, a TaKmKe

AaTCRHMH HayT4HO-HCCJIeAOBaTeJILCRHMH HHCTHTYTaMH B O61aCTH aTOMHOir 3HeprHH

Ha OCHOBe B3aHMHOCTH H B npegeniax, He 3aTparHBaIOIAHX ceipeTHLIX cBegem.

Cmamb.q Ill

AoroBapHmaionkmecH CTOpOHbI coriaCHl B TOM, wro cynxecTByiouee coTpyAHH-
qeCTBO me>Rgy palHo- H TejIeBH3HOHHbIMH yxape; xe(HqmH CoBeTcxoro Coo0aa H

XLaHHH AOARHO HpoonmaTbCq H pacIHp~rbcq B COTBeTCTBHH c corvnaenna l

Me)H(J 3THMH yqpeH<geHnmH.

CmambA IV

jIOrOBapHBaIoIgHecH CTopoHI 6yVTyr cTpemHTbc pa3BHBaTb CrOpTHBHIe

CB3H MeHKLy CrIOpTHBHbIMH opraHH3ai;HZM o6eHx cTpaH B COOTBeTCTBHH C riHManm

3THX opraHH3ai;Hfl.

Cmamb.R V

AoroBapHBaIotIHecn CTOpOHI, y6e> KreHHbie B TOM, TO TYPH3M nfBJMeTCHi

Iione3HbIM BKmagOM B aabHeuimee pa3BHTHe COBeTCKo-gaTCKHX CBR3ei, gOrOBOpH-

314cr 0 nooupemui B03MOH<HO 6oniniero iornrHeCTBa TypHcTHlecmHx nioe3goK H

o oa3aHHH BCeBO3MOH(HOrO cogeHCTBHR TaHM foe3gam 1 H CB060HOMy yCTaHoB-

jIeHHIO xOHTaTOB gJI O3HaKOMJIeHH5I C X-CH3H1tO, TPYAOM H HyJhTypOt HapogoB.

Cmam.bR VI

Bonpocbi CoCToHH5I H pa3BHTHI iyjmTypHnix H Hayxmbix CBn3ei mem;y

o6ermm cTpaamH 6 yyr nepHogHqecKH paccmaTpHBaTcI yIoJIHOmoqeHHbIMH Ha

3T0 npegcraBHTenMMH gOrOBapHBalOI"HXC31 CTOp0H.

KompeTHie meponpfTfHT npH 3Tom 6ygyT ocyIIeCTBJUlTbC3r COOTBeTCTByIO-

mIHMH rIyJILTypHLIMH, HaytmHIMH, CIHOpTHBHLIMH H gpyrum: yxipe<JceHHRH H

opraHH3a o6eHx cTpaH, 3aHamaioImHMc5i 3THMH BoipocamH (zmumcrepcTBa

HyJMTypbL, MHHHCTePCTBa npocBeiieHH, axagemm HayK, yHHBepcHTeThi, TBop-

tiecxHe opraHH3aHm H Hp.).

Cmambl VII

Hacroamtee Cornameime nogermrr paTHncHmaxam H BrynT B cHjiy CO gHR

o6MeHa paTH4)HMa1HoHHbmH rpaMoTamH, xOTOpbIl 6ygeT Hmer MeCTO B KoneH-

rarene, H 6ygeT reiCTBOBaTE go Tex nop, noma ogHa H3 AOroBapHBaiou;HxCq CTOpOH

3a iuecm MeC5IgeB He 3amSBHT 0 CBoeM i{eJIaHIH npeicpaTHTB ero geriCTBHe.

No. 6589
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stor betydning, vil pA grundlag af gensidighed og inden for de grenser, der ikke
berorer hemmelige oplysninger, yde bistand til gennemforelsen af udveksling
inden for dette omrAde mellem den danske atomenergikommission og danske
videnskabelige atomenergiinstitutter og USSR's ministerrads statskomit6 for
udnyttelse af atomenergien.

Artikel III

De kontraherende parter er enige om, at det mellem radio- og fjernsyns-
institutionerne i Danmark og Sovjetunionen etablerede samarbejde skal fortsvettes
og udbygges ved aftaler mellem disse.

Artikel IV

De kontraherende parter vil bidrage til udviklingen af idretsforbindelser
mellem de to landes sportsorganisationer i henhold til organisationernes planer

Artikel V

De kontraherende parter, som er overbevist om, at turismen er et nyttigt
bidrag til fortsat udvikling af de dansk-sovjetiske forbindelser, er enige om at
opmuntre til turistrejser i storst muligt omfang og om at yde al mulig bistand til
sAdanne rejser og til fri etablering af kontakter til fremme af kendskabet til
folkenes liv, arbejde og kultur.

Artikel VI

SporgsmAl vedrorende situationen og udviklingen i de kulturelle og videns-
kabelige forbindelser mellem begge lande vil periodisk blive gjort til genstand
for behandling af dertil bemyndigede representanter for de kontraherende
parter.

Konkrete foranstaltninger herved gennemfores gennem begge landes res-
pektive kulturelle, videnskabelige, sportslige og andre institutioner og organi-
sationer, der beskeftiger sig med disse sporgsmil (kulturministerier, under-
visningsministerier, videnskabsakademier, universiteter, sammenslutninger af
Andsarbejdere, kunstnere, og andre).

Artikel VII

Denne overenskomst skal ratificeres og treder i kraft, sA snart ratifikations-
instrumenternes udveksling, som skal ske i Kobenhavn, har fundet sted, og er
geldende indtil udlobet af 6 mAneder efter den dag, pA hvilken den mAtte blive
opsagt af en af de kontraherende parter.

No 6589
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B ygocTOBepenme nero HHmenomrmcaBmHecH B COOTBeTCTBHH C HMeIOUAHMHCR
y HnX nOjiHOMOH5MIH nlorimcaJi HaCToqulee CornaimerHe H cipemunI ero CBOHMH
neqaT¢LMH.

CoBepmeHo B r. MOCKBe 11 CeHT3I6pR 1962 rosa B 9ByX 3I<e nJi5ipax, xawbrIH
Ha pyccxoM H gaTCHOM I3bimax, npuimeM o6a Temcra IMeIOT OHHaI0ByIO CIly.

3a flpaBHTeJmcrBo
CoIo3a COBeTCIX CoiHIajmcTqecxnx

Pecny6mul:

C. POMAHOBCKHMF

3a IIpaBHTe.hCTBO
KoponeBCTBa ,aHHH:

10. BOMXOJIbT

No. 6589
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TIL BEKRAEFTELSE HERAF har undertegnede dertil behorigt befuldmaeg-
tigede undertegnet denne overenskomst og forsynet den med deres segl.

UDF;ERDIGET i Moskva den 11. september 1962 i to eksemplarer pa dansk
og russisk. Begge tekster har samme gyldighed.

For Kongeriget
Danmarks regering:..

Julius BOMHOLT

For Unionen af Socialistiske
Sovjetrepublikkers regering:

S. ROMANOVSKIJ

N- 6589
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I CHANGE DE NOTES

I

[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

MOCRBa, (( 11 )) ceHTA6pa 1962 roga
YBawae~mnd rocnogm fIpegcegaTejm!

B pa3BHTHe cTaTLH II Cornauemr 0 KYJTYPH0M COTpym rmqeCTBe mewV
CCCP n jaHuefi, nogrmcaHioro I I ceimr6pH 1962 roga B MocKBe, Hme i qecrs
rnogTBepAHTB, 'ITo xiH upamn~ecxoro ocyigecTnneHmH coTpyHtqecTBa, yflOMs"y-
TOO B CTaTe II, HMeIOTC5 B BHgy ciiegymume nyTH:

- O6MeH BH3HTaMH yqeHbIX H CHeIXHaJIHCTOB,

- o6MeH cTamepamH,

- 11pOBegeRHe COBMeCTHbix Hay'Hbix cemiapoB H xonHbepemimf,

- o6MeH HH4bopMaiHeiH n reqaTHbimH H3gaHHRmH (OTqeTaMH, oIiaamH,
alHoTauimmH H gpyrHMH XoxyMeHamH),

- o6MeH o6pa31xamH 4 iI3HqecRix fpH6OpOB.

AoroBapHBaouttecH CTOpOHI I cornacmbi, ITro KoHCpeTmbie BO11pOCbI B o6JIaCTH
geHTrYILHOCTH yRa3aHHIX opraHM3aw, iacaiouecm ocyuecTBnemHi coTpygHH-
qeCTBa B o6iaCT HCIIOJ30BaHHi aTOmHOrl 3HeprHH B m~pHMx ljeimn, OgIenmaT
cornaCoBaHH10 HenocpeCrBeHHo me>(y rOocygapCTBeHHEim RoMHTrToM CoBeTa
MHHHCTpOB CCCP no HCI20OJb3OBaHHIO i ommil gHeprHHm H aTcKxik KomcceCi
n1o aToMHofl 3HeprHH H gaTCx(mH HayqHo-Hccnee0BaTemcIKHmH HHcTHTTarMH B
o6jiacH aTomHorl 3HeprHH.

JaTciaI CTopoHa HmeeT B BHJXy HaytI0-HcciegoBaTe1bcicHe HHCTHTyThI IIpH
YHHBepcHreTax, oco6eHHO BIOxIaSi HHCrrMryT Teopermecori 4H3mm rpH
YmBepcmeTe B KonermrareHe (HHcrTryT Hwmca Bopa).

lpHwmTe, r-H fIpegcegaTejib, yBepenrm B moem BecLma BICOKOM yBaIeHHH.

C. POMAHOBCKHR
IlpegcegaTenL rocygapCrBeHHoro KomHreTa
COBeTa MMHHCTpOB CCCP no xyjibTypm, m

CBH3.qM c 3apy6eHcm HLI cTpaH mH

10. BOMXoJITy
MIHMCTpy IyJLTryp I
KoponeBcrBa ,rLamm

No. 6589
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II

[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

Moskva, den 11. september 1962

iErede Hr. Formand,

Til uddybning af artikel II i overenskomsten om kulturelt samarbejde
mellem Danmark og Sovjetunionen, underskrevet i Moskva den 11. september
1962, har jeg den ere at bekrefte, at man ved den praktiske gennemforelse af
det i artiklen omhandlede samarbejde har folgende foranstaltninger for oje:

gensidige besog af videnskabsm.end og specialister,
udveksling af praktikanter,
afholdelse af felles videnskabelige seminarer og konferencer,

udveksling af information og trykte publikationer (rapporter, foredrag,
referater og andre dokumenter),

udveksling af modeller af fysiske apparater.

De kontraherende parter er enige om, at konkrete sporgsmMl inden for de
nevnte organisationers forretningsomride vedrorende gennemforelsen af sa-
marbejdet med hensyn til udnyttelsen af atomenergien til fredelige formAl, skal
aftales direkte mellem den danske atomenergikommission og danske viden-
skabelige atomenergiinstitutter og USSR's ministerrAds statskomit6 for udnyttelse
af atomenergien.

Fra dansk side har man for oje universiteternes videnskabelige institutter,
herunder navnlig Kobenhavns Universitets Institut for teoretisk Fysik (Niels
Bohr's Institut).

Modtag, Hr. Formand, forsikringen om min storste hojagtelse.

J. BOMHOLT

Hr. S. Romanovskij
Formand for USSR's MinisterrAds Statskomit6 for kulturelle

Forbindelser med Udlandet

N- 6589
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6589. AGREEMENT' ON CULTURAL CO-OPERATION
BETWEEN THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS AND THE KINGDOM OF DENMARK.
SIGNED AT MOSCOW, ON 11 SEPTEMBER 1962

'The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Gov-
ernment of the Kingdom of Denmark, desiring to develop cultural relations
between the two countries on the basis of the principles of respect for sover-
eignty, non-intervention in domestic affairs and equal rights, endeavouring
through co-operation and exchange in this sphere to improve mutual under-
standing and strengthen friendship between the Soviet and Danish peoples, and
convinced that this represents a useful contribution to the cause of strengthening
international relations on a peaceful basis, have decided to conclude this Agree-
ment.

Article I

The Contracting Parties shall promote:

1. The development of cultural co-operation between the two countries
in the theatre, the cinema, pictorial art and music through the exchange of visits
by delegations and individuals active in art, literature and the Press, the organ-
ization of tours for individual performers and groups of performers, the holding
of art exhibitions, etc.;

2. A broader acquaintance with the works of Soviet and Danish writers
and composers in Denmark and the USSR respectively, as well as the study
in each country of the other country's literature, history, geography and culture;

3. The development of relations in science and in higher and other
education through visits by delegations and individual scientists, teachers and
post-graduate and undergraduate students, the exchange of publications and
museum exhibits, and more extensive use of libraries and archives for scientific
purposes;

4. The exchange, on a non-commercial basis, of educational and infor-
mation films, film strips and tape recordings;

5. The exchange, for scientific and technological purposes, of specialists
in industry, construction, transport and other fields of economic activity;

6. The unobstructed development of cultural relations between Soviet
and Danish non-governmental organizations and institutions, on the understand-

' Came into force on 25 February 1963, the date of the exchange of the instruments of rati-
fication which took place at Copenhagen, in accordance with article VII.
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NO 6589. ACCORD DE COOP]PRATION CULTURELLE1

ENTRE L'UNION DES- R1PUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIRTIQUES ET LE ROYAUME DU DANEMARK.
SIGNt A MOSCOU, LE 11 SEPTEMBRE 1962

Le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi~tiques et le
Gouvernement du Royaume du Danemark, souhaitant d~velopper les relations
culturelles entre les deux pays sur la base des principes du respect de la souve-
rainet6, de la non-intervention dans les affaires intrieures et de l'galit6 de
droits, d~sireux d'am6liorer la comprehension mutuelle par la cooperation et les
6changes dans ce domaine, et de renforcer l'amiti6 entre le peuple sovi~tique et
le peuple danois, persuades qu'il s'agit lh d'une utile contribution h la cause du
renforcement des relations internationales sur une base pacifique, ont d6cid6 de
conclure le present Accord.

Article premier

Les Parties contractantes favoriseront :

1. Le d~veloppement de la cooperation culturelle entre les deux pays dans
les domaines du th6itre, du cin6ma, des arts plastiques et de la musique, par
l'6change de d~lJgations et de repr~sentants des lettres, des arts et de la presse,
l'organisation de tourn~es d'artistes, d'ensembles, d'expositions artistiques, etc.

2. Une plus large connaissance des ceuvres des 6crivains et compositeurs
sovi~tiques et danois, respectivement en URSS et au Danemark, ainsi que l'6tude
de la litt~rature, de l'histoire, de la g~ographie et de la culture de l'autre pays.

3. Le d~veloppement des relations dans les domaines de la science, de l'en-
seignement sup~rieur et de l'instruction publique, par l'envoi de d~l~gations, de
savants, de professeurs, d'6tudiants de licence et de doctorat, ainsi que par
l'6change de publications et de collections de mus6es et par une plus large
utilisation des biblioth~ques et des archives h des fins scientifiques.

4. L'6change, sur une base non commerciale, de films scientifiques et
scolaires, de diapositives et d'enregistrements magn~tiques.

5. L'&hange technico-scientifique de sp&ialistes de l'industrie, de la
construction, des transports et d'autres branches de l'6conomie.

6. Le d6veloppement sans entraves de relations culturelles entre les insti-
tutions et organisations non gouvernementales sovi6tiques et danoises, 1'6ta-

1 Entr6 en vigueur le 25 f6vrier 1963, date de 1'6change des intruments de ratification, qui a eu
lieu a Copenhague, conform6ment a l'article VII.

1963
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ing that the practical conduct of such relations is a matter for the organizations
and institutions themselves.

Article II

The Contracting Parties, attaching great importance to the development
of international co-operation in the use of atomic energy for peaceful purposes,
shall promote exchange in this field, on the basis of reciprocity and within such
limits that no secret information is involved, between the State Committee of
the Council of Ministers of the USSR on the Utilization of Atomic Energy, on
the one hand, and the Danish Atomic Energy Commission and Danish scientific
institutes of atomic energy, on the other hand.

Article III

The Contracting Parties agree that the existing co-operation between the
radio and television institutions of the Soviet Union and Denmark shall be
continued and expanded under agreements between the said institutions.

Article IV

The Contracting Parties shall endeavour to develop sports relations be-
tween the sports organizations of the two countries in accordance with the said
organizations' plans.

Article V

The Contracting Parties, convinced that tourism represents a useful contri-
bution to the further development of Soviet-Danish relations, agree to encourage
tourist travel to the greatest possible extent and to afford all possible assistance in
such travel and in the free establishment of contacts in order to promote knowl-
edge of the peoples' life, work and culture.

Article VI

Questions concerning the state and development of cultural and scientific
relations between the two countries shall be periodically examined by representa-
tives of the Contracting Parties duly authorized for the purpose.

Specific measures in this connexion shall be taken by the cultural, scientific,
sports and other institutions and organizations of the two countries which deal
with these questions (the Ministries of Culture, Ministries of Education, Acad-
emies of Sciences, universities, organizations of creative artists, etc.).

Article VII

This Agreement shall be ratified and shall enter into force on the date of the
exchange of the instruments of ratification, which shall take place at Copenhagen;

No. 6589
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blissement de ces relations relevant en pratique des institutions et organisations
elles-m~mes.

Article II

Les Parties contractantes, attribuant une grande importance au d6veloppe-
ment de la cooperation internationale en mati~re d'utilisation de l'6nergie ato-
mique A des fins pacifiques, favoriseront les 6changes dans ce domaine entre
le Comit6 d'1tat du Conseil des ministres de I'URSS pour l'utilisation de
l'inergie atomique et le Comit6 danois pour l'6nergie atomique ainsi que les
centres de recherche danois sur l'nergie atomique, sur la base de la r6ciprocit6
et pour autant qu'il ne s'agira pas de renseignements secrets.

Article III

Les Parties contractantes conviennent que la cooperation entre les orga-
nismes de radiodiffusion et de t~l~vision de l'Union sovi~tique et du Danemark
doit 6tre poursuivie et 6tendue conform~ment aux accords pass6s entre ces insti-
tutions.

Article IV

Les Parties contractantes s'efforceront de d~velopper les relations entre les
organisations sportives des deux pays conform~ment aux plans de ces organisa-
tions.

Article V

Les Parties contractantes, convaincues que le tourisme peut faciliter le
d6veloppement ultrieur des relations sovi~to-danoises, sont convenues de favo-
riser le plus possible les voyages touristiques et d'aider par tous les moyens h la
r~alisation de ces voyages et k l'6tablissement de libres contacts destines A faire
connaitre la vie, le travail et la culture des peuples.

Article VI

L'6tat et le d~veloppement des relations culturelles et scientifiques entre les
deux pays seront priodiquement examines par les repr~sentants des Parties
contractantes habilit~s h cet effet.

En outre, des mesures concrtes seront prises h cet 6gard par les institutions
et organisations culturelles, scientifiques, sportives, etc. des deux pays, qui
s'occupent de ces questions (ministres de la culture et de l'instruction publique,
acad6mies des sciences, universit6s, organisations artistiques, etc.).

Article VII

Le pr6sent Accord sera soumis h ratification et entrera en vigueur le jour de
l'6change des instruments de ratification, qui aura lieu h Copenhague. II restera

N- 6589
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it shall: remain in force until -such time as one of the Contracting Parties gives six
months' notice of its desire to terminate the Agreement.

IN WITNESS THEREOF the undersigned, being duly authorized for the purpose,
have signed this Agreement and have thereto affixed their seals.

DONE in Moscw on 11 September 1962, in duplicate in the Russian and
Danish languages, both texts being equally. authentic.

For the Government. For the Government,
of the Union of Soviet Socialist of the Kingdom of Denmark:

R epublics.: :, .. I %, . ...

S. ROMANOVSKY Julius BOMHOLT

EXCHANGE -OF NOTES

Moscow, 11 September 41962
Sir,

In amplification of article II of the Agreement on Cultural Co-operation
between the-USSR and Denmark, signed-in Moscow on 11 September 1962,1 I
have the honour to confirm that the following methods are envisaged for putting
into practice the co-operation referred to in article II:

The exchange of visits by scientists and specialists;

The exchange of trainees;

The holding of joint scientific seminars and conferences;

The exchange of information and published material (reports, papers,
abstracts and other documents);

The exchange of models of physical apparatus.

The Contracting Parties agree that particular questions within the compe-
tence of the specified organizations relating to co-operation in the use of atomic
energy for peaceful purposes shall be settled directly between the State Com-
mittee of the Council of Ministers of the USSR on the Utilization of Atomic
Energy, on the one hand, and the Danish Atomic Energy Commission and
Danish scientific institutes of atomic energy, on the other hand.

I See p. 12 of this volume.

No. 6589
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en vigueur tant qu'une des Parties contractantes ne fera pas connaitre, moyennant
un pr6avis de six mois, son intention d'y mettre fin.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, I ce dfiment habilit&s par leur gouvernement,
ont sign6 le pr6sent Accord et y ont appos6 leur sceau.

FAIT h Moscou, le 11 septembre 1962, en double exemplaire, en langues russe
et danoise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Union des R~publiques socialistes danois:

sovi~iques :

S. ROMANOVSKY Julius BOMHOLT

ItCHANGE DE NOTES

I

Moscou, le 1 1 septembre 1962
Monsieur le Ministre,

Dans le cadre de I'article II de l'Accord de coopdration culturelle entre
I'URSS et le Danemark, sign6 le 11 septembre 19621 h Moscou, j'ai l'honneur de
vous confirmer que les moyens suivants sont envisages pour la mise en oeuvre de
la coop6ration mentionnde audit article :

- ]&change de visites de savants et de sp~cialistes;
- lchange de stagiaires;
- Organisation de confdrences et de cycles d'6tudes scientifiques communs;
- tchange de renseignements et de documents imprim~s (comptes rendus,

rapports, annotations et autres documents);
- I]change de modules d'appareils de physique.

Les Parties contractantes conviennent que les questions concretes relevant
de l'activit6 des organisations indiqu~es et ayant trait h la mise en ceuvre de la
coopdration dans le domaine de l'utilisation de 1'6nergie atomique h des fins
pacifiques seront directement r6gl6es par voie d'accord entre le Comit6 d'I tat du
Conseil des Ministres de 'URSS pour l'utilisation de 1'6nergie atomique et le
Comit6 danois pour 1'6nergie atomique et les Centres de recherche danois sur
l'6nergie atomique.

1 Voir p. 13 de ce volume.

N- 6589
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The Danish Party has in mind scientific institutes at the universities, in-
cluding in particular the Institute of Theoretical Physics of the University of
Copenhagen (the Niels Bohr Institute).

I have the honour to be, etc.

S. ROMANOVSKY

Chairman of the State Committee of
the Council of Ministers of the
USSR on Cultural Relations with
Foreign Countries

Mr. J. Bomholt
Minister for Cultural Affairs of the Kingdom of Denmark

II

Moscow, I I September 1962

Sir,

In amplification of article II of the Agreement on Cultural Co-operation
between Denmark and the Soviet Union, signed in Moscow on 11 September
1962, I have the honour to confirm that the following methods are envisaged for
putting into practice the co-operation referred to in the article:

[See note I]

I have the honour to be, etc.

Julius BOMHOLT

Mr. S. Romanovsky
Chairman of the State Committee

of the Council of Ministers of the USSR
on Cultural Relations with Foreign Countries

No. 6589
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Du c6t6 danois, il s'agit des Centres de recherche scientifique des uni-
versitgs, notamment de l'Institut de physique thgorique de l'Universit6 de
Copenhague (Institut Niels Bohr).

Veuillez agr~er, etc.

S. ROMANOVSKY

President du Comit6 d'gtat du Conseil
des Ministres de I'URSS pour les
relations culturelles avec l'6tranger

Monsieur J. Bomholt
Ministre de la culture du Royaume du Danemark

II

Moscou, le 11 septembre 1962
Monsieur le Pr6sident,

Dans le cadre de l'article II de l'Accord de cooperation culturelle entre le
Danemark et I'URSS, sign6 le 11 septembre 1962 h Moscou, j'ai l'honneur de
vous confirmer que les moyens suivants sont envisages pour la mise en uvre
de la coop6ration mentionn&e audit article :

[Voir note 1]

Veuillez agr~er, etc.

Julius BOMHOLT

Monsieur S. Romanovsky
President du Comit6 d'1&tat

du Conseil des Ministres de I'URSS
pour les relations culturelles avec l'6tranger

N- 6589
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No. 6590

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
and

LAOS

Trade agreement (with annexes). Signed at Moscow, on
1 December 1962

Official texts: Russian, Laotian and French.

Registered by the Union of Soviet Socialist Republics on 8 April 1963.

UNION DES REPUBLIQUES
SOVIRTIQUES

et
LAOS

Accord commercial (avee annexes).
ir d6cembre 1962

SOCIALISTES

Signe 'a Moscou, le

Textes officiels russe, laotien et franfais.

Enregistri par r Union des Ripubliques socialistes soviitiques le 8 avril 1963.
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No. 6590. LAOTIAN TEXT - TEXTE LAOTIEN
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[RusSIAN TEXT- TEXTE RUSSE]

X2 6590. TOPFOBOE COFJIAIIIEHHE MEK,11Y COIO3OM CO-
BETCKHX COIIAMCTHMECKHX PECHIYBJIIK H KO-
POJIEBCTBOM JIAOC

HpaBTemCTBO CoIo3a COBeTCmiHX Coxia mcrtecicix Pecny6imR H KoponeB-

cxoe lIpaBHnerCTBO JIaoca,

)KeiaR ocyiieCTBjiHmh H pa3BHBaTb TOproBbIe OTHoiueHH3i MeAy o6eHMH

cTpaHaMH Ha OCHOBe paBeHCTBa H B3aHmHOr BbIroIbI,

PeimIHJIH 3aKJImOHTb HacTomuee CorJIamIeHHe H H3HamuHJIH C 3TOl IjeJlmIO B

xa'qecTBe CBOHX YnojHOMoqem x:

IpaBHTemCTBO Comaa COBeTCHHiX Coiuwa icTHqecmix Pecny6mUK -

KocblrHa AnexceB HHxoaxaeBHqa, flepBoro 3amecrnTeim HpegcegaTeim
COBeTa MHHmcTpoB CCCP.

KoponeBcioe flpaHTejmCTBO JIaoca -

reHepana (dymH HocaBaHa, 3amecTrrrenm H-pemep-MHmcTpa, MHmHcTpa

4-HHaHCOB,

HoTopmIe, nocnie o6MeHa CBOHMH nOJIHOMOq-HMH, Hari eHHIMH B gOJD*(HOH

Dopme H HagnemaeM nopirKe, corIacHYIcb o ImIHeciegypoiUeM:

Cmambn 1

IpaBHTeiCTBO CCCP H KopojieBcKoe IlpaBnrremcrBO Jlaoca 6ygyT ipmm-

MaTb B COOTBeTCTBHH C geicTByOUIM H B HX cTpaHax 3amOHamH H npaBma MH Bce

Heo6XOgH4bLe Mepbi, HanpaBjeHHbie Ha cogeicTBe 3iCcIIOPTy H HM OIpTy TOBapOB

no HacTorugemy Cornanemio.

B xiaCTHOCTH, o6a flpaBHTenLCTBa 6ygyr inpHmeHHrb X TOBapam, HmnopTHpye-

MLIM H 3KCno1pTHPyeMLIM H3 OIHOH cTpaHLi B gpyrym, ecJI TaMO>KeHHbIM 3alKOHO-

gaTeJTLCTBOM He r pegyCMOTpeH Hx 6ecnoUIHHI BB03 HJIH BbIBO3, MHHHMa.jibIe

CTaBRH TaMO>IeHHOr0 TapHja H npegocraB mL maxcHarjibHbie o6nerxieHHH, COB-

MeCTHMbIe C 3aIOHoaTeIuCTBOM IRa)goi cTpaHBI COOTBeTCTBeHHo, BO BCeM TOM,

xIro xacaeTcH Ta0moweHHmx ipaBHJI cl)OpMaJHOCTei H pyrnx npaBHJI H (DopMan-
HOcTerl, OTHOCI=CqI IC BHemHHer ToprOBJIe.

Kawg~oe HpaBHTeiwcTBO 6ygeT paccmaTpHBaT C HaH6ojhimerl 6narowcenaTenb-

HOCTbIO npegnoIeHHH, oTopbie gpyroe IHpaBHTeIbCTBO mo>KeT nipegcTaBmTb Ha

ero paccmoTpeHme B ilemx o6neriemmn H cHweHHH 6oniee TeCHbIX TOprOBEJX

CBA3efl mewVy gBym- cTpaHamH.
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NO 6590. ACCORD COMMERCIAL' ENTRE L'UNION DES
R1 PUBLIQUES SOCIALISTES SOVIRTIQUES ET LE
ROYAUME DU LAOS. SIGNR A MOSCOU, LE 1er DR-
CEMBRE 1962

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques Socialistes Sovi6tiques et

le Gouvernement Royal du Laos

D16sireux de r~aliser et de d~velopper les relations commerciales entre les
deux pays sur la base de l'6galit6 et des avantages mutuels,

Ont d~cid6 de conclure le present Accord et ont nomm6 h cet effet pour leurs
Plnipotentiaires :

Le Gouvernement de l'Union des R6publiques Socialistes Sovi6tiques:
Kosyguine Alexei Nikolaevitch, Premier Vice-President du Conseil des

Ministres de I'URSS,

Le Gouvernement Royal du Laos:
le G~n6ral Phoumi Nosavan, Vice-Pr6sident du Conseil, Ministre des

Finances,
lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et

due forme, sont convenus des dispositions qui suivent:

Article 1

Le Gouvernement de I'URSS et le Gouvernement Royal du Laos prendront,
en conformit6 des lois et r~glements en vigueur dans leurs pays respectifs, toutes
les mesures n~cessaires pour encourager l'exportation et l'importation des
marchandises en vertu du pr6sent Accord.

En particulier, les deux Gouvernements appliqueront aux marchandises
import6es et export6es d'un pays vers l'autre le tarif douanier minimum, sauf si
leur importation ou exportation en franchise est pr6vue par la legislation de
douanes, et s'accorderont les facilit6s maximums compatibles avec la lgislation
de leurs pays respectifs en tout ce qui concerne les r~gles et formalit~s de douanes
et celles du commerce ext6rieur.

Chacun des deux Gouvernements &udiera avec la plus grande bienveillance
les propositions que l'autre soumettrait h son examen, afin de faciliter et de
rendre plus 6troits les rapports commerciaux entre les deux pays.

I Entr6 en vigueur le 6 f~vrier 1963, quinze jours apr s 1'6change de notes concernant la rati-
fication, conform~ment aux dispositions de l'article 9.
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CmambR 2

IpaBHTemCTBO CCCP pa3pemaeT 31cniOPT B KopojieBCTBO Jlaoc H Kopo-
nieBcIfoe IpaBHTeimcTBo Jaoca pa3pemuaeT HMIOPT H3 CCCP TOBapOB, yixa3aHHbiX
B npmnaraemom H HacTomneMy CornaueHmo crcie v A )).

PaBHbIM o6pa3oM KoponeBcoe IlpaBHTeIcTBo Jaoca pa3pemaeT 3KCHOPT B
CCCP H IpaBHTeILCTBO CCCP pa3pemuaeT HMn0pT H3 KopojieBCTBa Jlaoc TOBapoB,
yia3aHHb iX B npHnaraemom X Hacro~ugemy Coramemno cmcKe (( B .

Yxa3anHbie cHHcIH MoryT yToqHrTbcq H gonojHqrTLc5i c o6oOgHoro coraiacHxa

o6onx IHpaBHTemCTB.

06a rIpaBHTerLCTBa 6yyT cTpemHTbCq 90BeCTH CyMMy ToBapoo6opoTa MAKe>K
o6eH H cTpaHaMH B TeqeHHe roga go 10 MH=IOHOB HOBbIX 4bpaHIU3CKmX 4bpaHROB.

Cmambq 3

IMHOpT H 3KCHOpT ToBapOB, npegyCMOTpeHHIX B craTbe 2, 6yger ocymecr-

BJITIbCH B COOTBeTCTBHH C geriCTByIOU0= B Ri8HwgOR cTpaHe npaBHJamH B OTHO-

IueHHH 3HcnOpTa, HMnOpTa H BaJIIOTHoro I<OHTpOJI5.

CmambA 4

IjeHbI Ha TOBapbI, nocTaBJiseMbie no Hacroauiemy Cornauenmo, 6ygyr
ycraaBIBaTb cH Ha 6aae MHpOBBIX geH, TO ecTL geH OCHOBHbIX pbnIHIOB no COOT-
BeTCTByIOuJHM TOBapam.

Cmam .a 5

KomneTeHTHmie opraHbi o6oHX rIpaBHTeImCTB 6ygyT 6nIaroweJiaTeJIHO pac-
CMaTpHBaTL BOIIpOCLI, OTHoCfmuHecH K ToprOBjie COBeTCKHMH H jIaOTHHCHMH

ToBapaMH, He yxa3aHHmH B CHCxaX (( A )) H (( t.

CmambA 6

Bce rmem memH.g CCCP H KopojieBCTBO1M Jaoc, BbrTexamoulHe H3 Hcnon-

HeHHI HacTOmIIero CornIamueHHf, Tax{ we KaH H Bce ,gpyrHe uIIaTe>RH Me-gy o6eix

cTpaHamH, 6ygyT oCyIijeCTBJHTbC B COOTBeTCTBHH c nojiomeHqmH r i OIHCaHHoro

cero imcjia HljraTd.Hioro CornameHnm.

CmambA 7

KoHTpai(Ti, 3aRJIIOqdHHbIe B IIepHo9 geriCTBHg HaCTo~ugero CornameHm H
He HCojmH HHbIe HO AHIO HcTexieHHH cpoxa ero geHCTBHH, 6ygyT BbIrIOJIHHTmcI B

COOTBeTCTBHH C IOCTaHOBjIeHHMH HacTouii~ero CoriameHHH.
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Article 2

Le Gouvernement de I'URSS autorise l'exportation vers le Royaume du
Laos et le Gouvernement Royal du Laos autorise l'importation en provenance de
'URSS des marchandises 6num~r~es dans la liste ((A)) annex~e au present

Accord.

De m~me, le Gouvernement Royal du Laos autorise l'exportation vers
I'URSS et le Gouvernement de I'URSS autorise l'importation en provenance du
Royaume du Laos des marchandises 6num~r6es dans la liste #(B)) annex~e au
present Accord.

Les listes mentionn6es peuvent ktre pr~cis~es et compl6t6es d'un commun
accord entre les deux Gouvernements.

Les deux Gouvernements s'efforceront de porter le montant des 6changes
de marchandises entre les deux pays au cours de l'ann~e 10 millions de nou-
veaux Francs Franqais.

Article 3

L'importation et l'exportation des marchandises pr6vues l'article 2 s'ef-
fectueront conform6ment aux r~glements en vigueur dans chaque pays en ce qui
concerne l'exportation, l'importation et le contr6le des changes.

Article 4

Les prix des marchandises h livrer en vertu du pr6sent Accord seront fix6s
sur la base des prix mondiaux, c'est-h-dire des prix des march~s principaux pour
les marchandises correspondantes.

Article 5

Les autorit~s comp~tentes des deux pays examineront avec bienveillance
toutes les questions relatives aux 6changes portant sur les marchandises sovi6-
tiques et laotiennes qui ne figurent pas dans les listes 4 A)) et # B >.

Article 6

Tous les paiements entre rURSS et le Royaume du Laos r6sultant de l'ap-
plication du present Accord, ainsi que tous les autres paiements entre les deux
pays seront effectu6s conform6ment aux dispositions de l'Accord de Paiement
conclu en date de ce jour.

Article 7

Les contrats conclus durant la validit6 du present Accord et qui ne seront
pas r6alis~s au moment de son expiration continueront h 6tre executes confor-
moment aux dispositions de cet Accord.
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Cmambaq 8

H-paBHTeimcTBo CCCP H KoponeBcioe HIpaBHTeJIrCTBO Jlaoca Ha3HaqaT cBoHX

npegcTaBHTejiei, KrOTOpme 6ygyT BcTpeqarbcH no npocb6e oHoro aH3 rpaBHreLcTB

gan paccmoTpeman BCex BOHpOCOB, MOIYWHX BO3HHKHyTb B CBH3H C Hcnoj1HeHHent

HacTornmero CornamemH, a Tax>He IomImcaHHoro cero qHcjia I-1IjaTbRHoro Covia-

ieHHH, H ArJ BbIpa6oTxH peIoMeHgaIi, HaripaBJieHHbIX Ha pa3BHTHe ToprOBLIX

OTHOIueHHI Memgy CCCP H JlaocoM.

CmambA 9

Hacromuee CornameHne nogewrr paTHraJbiauHH coriiacHo KOHCTHTYIUHOHHOH7
npoigegype Ra>HgOfr H3 cTpaH COOTBeTCTBeHHO H BCTyIHT B CHJly qepe3 IITfaIaTI>

XgHei noci1e o6MeHa HOTaiH OTHoCHTeJIMHO ero paTH4jHiaIwHH.

Cornameme 3aoumioqaeTcsI Ha OAHH rog.

OHO M0weT 6brb npogiieHo IryTeM o6meHa iHcbMamH 3a mec5Iij go HcTeqeHH3

cpoxa ero geiCTBH5H HJI H3MeHeHo nryTM neperoBopoB MemKy AByAII IlpaBH--

TeJILCTBaMH. OHO MOH{eT 6bMb geHOHCHp0BaHO C npegynpe>KgeHaeM 3a TpH Mec~il~a.

COBEPIIIEHO B MOCHBe I geia6pq 1962 roga B XABYX aK3eMnJnpax, xawgik

Ha pyCCRAoI, .IaoTIHCROM H 4)paHIy3COM q3bliax, npH4CM Bce TpH TeKcTa m e
OgHHaxOByiO CHJiy.

H1o ynOJIHOMO41O Io ynojiHomooq4Ho

flpaBHrejmcrBa Coo3a COBeTCKHX KoponeBcoro rHpaBHTer mcTBa

Co1jnaJIcTHqecKHHx Pecny6jmi: .Jaoca:

A. H. KOCbirHH .i. HOCABAHA

rIPHJIO)KEHHE K TOPEOBOMY COFJIAIIIEHI4IO ME>YUIY CCCP

14 JIAOCOM OT 1 aEKABPq 1962 rO,IA

CIHHCOK ((A))

MaumH ,I H o6opyAoBaHHe, BuIoqa:

CTaHKH
3ReHTpOTexHHqecKoe H 3HepleTmqec~oe o6opygoBaHme
o6opyAoBaHme im rHigeBoft H .&Rofi npomitJeHHoCTH
CTpOHTeJILHOe 060pygoBaHHe

gopO>KHO-CTpOHTeILHoe o6opygoBahe
o6opyAOBaHHe Tejie4 oHHOfA CB313H

TpaHCnopTHbie cpegcTBa, BfInoxiaq:

aBTOMaIIIHbI rpy30BbIe H JIerRoBbie
MOTO1-AHI}JIbI H MOTOpOjIepbi

No. 6590
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Article 8

Le Gouvernement de l'URSS et le Gouvernement Royal du Laos d6signe-
ront leurs d6lgu~s qui se r~uniront A la demande de l'un des Gouvernements
pour examiner toutes les questions 6ventuelles pouvant survenir au sujet de
l'application du present Accord, ainsi que de l'Accord de Paiement conclu en
date de ce jour, et formuler toutes recommandations tendant au d6veloppement
des relations commerciales entre l'URSS et le Laos.

Article 9

Le present Accord sera ratifi6 conform6ment h la proc6dure constitution-
nelle respective de chaque pays et entrera en vigueur quinze jours apr~s l'change
des notes relatives h sa ratification.

L'Accord sera valable pour un an.
I1 pourra 6tre reconduit par 6change de lettres un mois avant son expiration

ou modifi6 par voie de n~gociations entre les deux Gouvernements. II pourra
etre d~nonc6 apr s un pr~avis de trois mois.

FAIT h Moscou, le ler d6cembre 1962, en double exemplaire, en langue
Russe, Laotienne et Fran~aise, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Union des R~publiques Socialistes Royal du Laos:

Sovi6tiques :

A. KoSYGUINE P. NOSAVAN

ANNEXE A L'ACCORD COMMERCIAL ENTRE L'URSS ET LE LAOS
DU 1er D]eCEMBRE 19621

LISTE *A*

Machines et matdriels d'6quipement, y compris:
Machines- outils
Materiel 6lectrotechnique et 6nergdtique
Matdriel pour l'industrie alimentaire et lgre
Materiel de bitiments
Matdriel pour la construction de routes
Matdriel de la communication tdlIphonique

Moyens de transport, y compris:
Camions et automobiles
Motocycles et scooters

1 Voir p. 29 de ce volume.
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qdpHbie H I4BeTHbe meTan.Abi H H3eimq H3 XM

Hec)TenpogyIcTbi

XnmHwnecKHe npo0YKTbl

(DapMajeBTHtlecKHe TOBapbI H MegHicaMeHTbl, BRJiotlap TTBapI4 6eTCIofl MeAH-
9HHbI

fpo0oBoabcTBeHnbie TOBapbI (Myxa, caxap, crynimg oe MojIOKO H gpyrne)
TiKaHm xjiorraTo6yMaKHrie H gpyrHe H H3geiH31 H3 HHX

ToBapbl KyYJTypH-6bITOBoro Ha3HaxeHHH, Bi< oa5 :
qacbI, cOTaflfapaTbI, BejiocHnebi,
xojoAHjbI H H, pagonpHdMHHKK H pyrme

KHH04)HJILMbl

KnHrH, nepHognmecme H3IaHHq, 4)HjiaTenHq, rpaMrLTiacTHHK
POqHe ToBapI (no gOrOBOpeHHOCTH CTopoH)

CHHCOK B((B)

.lpenecHna gembx nopog
XAonox H gpyrHe pacTmTenHie BO-

jIOKHa
Ko>eBenboe cbxpbE Hpynnoe
ApyrHe TOBapw 2KHBOTHoro fipOHCXO-

>KgeHHA

Ta6aH
CemeHa macJi1PmUbx KyjibTyp
3K3omqec-Ice CMOjibI (ciinuai H4

gpyrme)
Koqbe

T401
cIpyKTBI
JIeapcTBeHHo-TexHHtqecKoe cbipbe
KHH04)MMbl
KIHrH, nepmogwiecme H3gaHHR, bHia-

TeJIHi, rpaMfrliaCTHHIH
)KnIBbie >KHBOTHbie AJIH 3ooIapKOB H

HayxHbix lejierfl
RycTapHo-xyg0>oecTBeHHme H3gejIHI
UIpoqme TOBapbi (no oroBopeHHoc

CTOpOH)

INo. 6590
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M~taux ferreux et non-ferreux et leurs produits

Produits du p~trole

Produits chimiques

Produits pharmaceutiques et m~dicaux, y compris:
Produits de la m~decine de Tibet

Produits alimentaires (farine, sucre, lait condens6 etc.)

Tissus de coton et autres et leurs articles

Produits m~nagers, y compris:
Montres et horloges, appareils photographiques, bicyclettes, frigidaires, rcepteurs
de radio etc.

Films cin~matographiques

Livres, publications priodiques, timbres postaux, disques

Produits divers (suivant accord Parties)

LISTE eBe

Bois prcieux
Coton et autres fibres v6gtales
Peaux brutes
Autres produits d'origine animale
Tabacs
Graines ol~agineuses
R~sines exotiques (sticklack etc.)
Caf6
Th6

Fruits
Plantes et graines m~dicinales
Films cin~matographiques
Livres, publications p6riodiques, timbres

postaux, disques
Animaux vivants pour les jardins zoo-

logiques et aux fins scientifiques
Produits d'artisanat
Produits divers (suivant accord Parties)

N* 6590
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6590. TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE UNION
OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE KING-
DOM OF LAOS. SIGNED AT MOSCOW, ON 1 DE-
CEMBER 1962

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Royal
Government of Laos,

Desiring to bring about and develop trade relations between the two coun-
tries on the basis of equality and mutual benefit,

Have decided to conclude the present Agreement and for this purpose have
appointed as their Plenipotentiaries :

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics:

Mr. Aleksei Nikolaevich Kosygin, First Deputy Chairman of the Council
of Ministers of the USSR;

The Royal Government of Laos:

General Phoumi Nosavan, Deputy Prime Minister and Minister for Finance,
who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows :

Article 1

The Government of the USSR and the Royal Government of Laos shall
take all necessary measures, in conformity with the laws and regulations in force
in their respective countries, to promote the exportation and importation of
goods under this Agreement.

In particular, the two Governments shall apply the minimum customs
duties to goods imported and exported from one country to the other, save where
the customs laws provide for the importation or exportation of such goods duty
free, and shall accord each other the most favourable possible treatment compat-
ible with their national legislation, in all matters relating to customs regulations
and formalities and to other foreign trade regulations and formalities.

Each Government shall give the most favourable consideration to any pro-
posals which the other Government submits to it with a view to facilitating and
strengthening trade relations between the two countries.

1 Came into force on 6 February 1963, fifteen days after the exchange of notes concerning the
ratification, in accordance with the provisions of article 9.
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Article 2

The Government of the USSR shall authorize the exportation to the King-
dom of Laos and the Royal Government of Laos shall authorize the importation
from the USSR of the goods specified in schedule " A " annexed to this Agree-
ment.

Similarly, the Royal Government of Laos shall authorize the exportation-to
the USSR and the Government of the USSR shall authorize the importation
from the Kingdom of Laos of the goods specified in schedule " B " annexed to
this Agreement.

The said schedules may be clarified and supplemented by agreement be-
tween the two Governments.

The two Governments shall endeavour to achieve an exchange of goods
between the two countries to the value of 10 million new French francs during
,the course of the year.

Article 3

The importation and exportation of the goods referred to in article 2 shall
be carried out in accordance with the export, import and foreign exchange
regulations in force in each country.

Article 4

The prices of goods delivered under the terms of this Agreement shall be
established on the basis of world prices, i.e. of the prices prevailing on the prin-
cipal markets for the goods in question.

Article 5

The competent authorities of the two Governments shall give favourable
consideration to matters relating to trade in Soviet and Laotian goods not
specified in schedules " A" and " B ".

Article 6

All payments between the USSR and the Kingdom of Laos resulting from
the application of this Agreement, as well as all other payments between the two
countries, shall be effected in accordance with the Payments Agreement signed
this day.

Article 7

Contracts concluded during the term of this Agreement and not executed
by the date of its expiry shall be executed in accordance with the Agreement's
provisions.

N- 6590
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Article 8

The Government of the USSR and the Royal Government of Laos shall
appoint representatives, who shall meet at the request of either Government to
consider any matters which may arise in connexion with the application of this
Agreement or of the Payments Agreement signed this day and to prepare re-
commendations for developing trade relations between the USSR and Laos.

Article 9

This Agreement is subject to ratification in accordance with the respective
constitutional procedures of each country and shall enter into force fifteen days
after the exchange of notes concerning its ratification.

The agreement is concluded for the period of one year.
It may be extended by means of an exchange of letters one month before its

expiry or amended through negotiations between the two Governments. It may
be denounced on three months' notice.

DONE at Moscow on 1 December 1962, in duplicate in the Russian, Laotian
and French languages, all three texts being equally authentic.

For the Government For the Royal Government
of the Union of Soviet Socialist of Laos:

Republics 
:

A. KOSYGIN P. NosAvAN

ANNEX TO THE TRADE AGREEMENT OF 1 DECEMBER 1962 BETWEEN
THE USSR AND LAOS'

SCHEDULE "A"

Machinery and equipment, including:
Machine tools
Electro-technical and power equipment
Equipment for the food industry and light industry
Construction equipment
Road-building equipment
Telecommunications equipment

Vehicles, including:
Trucks and motor cars
Motorcycles and motor scooters

Ferrous and non-ferrous metals and articles made therefrom

Petroleum products

1 See p. 36 of this volume.

No. 6590
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Chemical products

Pharmaceutical products and medicines, including Tibetan medicines

Food products (flour, sugar, condensed milk, etc.)

Cotton and other fabrics and articles made therefrom

Articles for personal and household use, including:
Watches and clocks, cameras, bicycles, refrigerators, radio receiving sets, etc.

Cinematographic films

Books, periodicals, postage stamps, gramophone records

Other goods (by agreement between the Parties)

SCHEDULE "B"

Precious woods
Cotton and other vegetable fibres
Raw hides
Other products of animal origin
Tobacco
Oil seeds
Exotic resins (stick-lac, etc.)
Coffee
Tea

Fruits
Medicinal herbs and seeds
Cinematographic films
Books, periodicals, postage stamps, gramo-

phone records
Live animals for zoological gardens and for

scientific use
Handicraft products
Other goods (by agreement between the

Parties)

N- 6590
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REPUBLIC OF CHINA
and

PARAGUAY

Treaty on trade and economic co-operation. Signed at
Taipei, on 11 May 1962

Official texts: Chinese and Spanish.

Registered by the Republic of China on 9 April 1963.

REPUBLIQUE DE CHINE
et

PARAGUAY

Traite de commerce et de cooperation conomique. Signe '
Taipeh, le 11 mai 1962

Textes officiels chinois et espagnol.

Enregistr6 par la Ripublique de Chine le 9 avril 1963.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 6591. TRATADO DE COMERCIO Y DE COOPERACION
ECONOMICA ENTRE LA REPIJBLICA DE CHINA Y LA
REPQ0BLICA DEL PARAGUAY. FIRMADO EN TAIPEI, EL
11 DE MAYO DE 1962

El Gobierno de la Repfiblica de China y el Gobierno de la Rep6blica del
Paraguay, deseosos de fortalecer las relaciones tradicionales y amistosas entre:
las dos Naciones a travez de una mis estrecha cooperaci6n e intercambio basado.
en los principios de igualidad de soberania, asistencia mutua y comun inter6s, han
decidido concluir un Tratado de Comercio y Cooperaci6n Econ6mica, y a este:
efecto han nombrado sus respectivos Representantes :

Su Excelencia el Presidente de la Repfiblica de China, al Excelentisimo sefior
Shen Chang-huan, Ministro de Relaciones Exteriores;

Su Excelencia el Presidente de la Reptiblica del Paraguay, al Excelentisimo.
Sefior Doctor Rail Sapena Pastor, Ministro de Relaciones Exteriores;
Quienes, despu&s de canjeados sus respectivos Poderes, y habi~ndolos hallado
en buena y debida forma, han convenido lo siguiente:

Articulo I

Las Partes Contratantes, reconociendo la importancia de promover el!
comercio entre los dos paises se comprometen a facilitar en el mayor grado posible:
su intercambio comercial, y con esta finalidad, se acordaran reciprocamente:
licencias de importaci6n y exportaci6n, si estas fueren necesarias, asi como otras.
facilidades de acuerdo con sus respectivas leyes y regulaciones.

Articulo II

Cada Parte Contratante concederA a la otra, sobre la base de reciprocidad,.
el tratamiento de la Naci6n Mis Favorecida con respecto a los derechos adua-
neros, todas las tasas y recargos, modos de percepci6n, y todas las regulaciones y
formalidades relacionadas con las transacciones comerciales entre los dos paises.

Las disposiciones del paragrafo precedente no serdn aplicadas respecto a.
las ventajas, privilegios, reducciones, o excenciones acordados a terceros paises.
en virtud de:

(a) Convenios o Tratados de Comercio Fronterizo que cualquiera de las Partes;
Contratantes haya concluido, o que concluya en el futuro con Naciones.
vecinas;
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(b) Convenios o Tratados Regionales de Uni6n Aduanera, de Mercade Comfin,
o de Zonas de Libre Comercio que cualquiera de las Partes Contratantes haya
concluido o concluya en el futuro;

(c) Convenios o Tratados de Comercio que la Repfiblica del Paraguay haya
concluido o que concluya en el futuro con Naciones vecinas, o con la Repi-
blica Oriental del Uruguay; y

(d) Convenios o Tratados de Comercio que la Repfiblica de China haya con-
cluido o concluya en el futuro con el Jap6n o con los Estados Unidos de
America.

Articulo III

Los pagos relacionados con las transacciones comerciales entre las dos Na-
ciones ser~n efectuados en las monedas y condiciones concertadas entre las
partes de las transacciones y de conformidad con las leyes y regulaciones de los
dos paises.

Articulo IV

A los nacionales, sociedades y personas juridicas de una de las Partes
Contratantes les ser~n acordados dentro del territorio de la otra Parte Contra-
tante, protecci6n efectiva en el uso exclusivo de sus inventos, marcas de flibrica
y nombres comerciales, de conformided con las leyes y regulaciones que existan
respecto al registro y otras formalidades que sean requeridas por la otra Parte
Contratante donde hayan de hacerse efectivas; la fabricaci6n no autorizada, el
uso o venta de tales inventos, la imitaci6n o falsificaci6n de tales marcas de
fibrica o de comercio serin prohibidos, y a este efecto se adoptAran mididas
efectivas.

Articulo V

El Gobierno de la Repfiblica del Paraguay acogerA con beneplicito a los
capitales privados (incluso maquinaria, equipos, implementos, accesorios re-
puestos, materiales, materias primas secundarias etc., esenciales para uso agricola
o industrial) que, procedentes de la Repfiblica de China vengan a participar en el
-desarrollo econ6mico del Paraguay incrementando su producci6n agricola e
industrial y la explotaci6n de sus riquezas, y a este efecto acordarA un tratamiento
especial a tales capitales privados. El Gobierno de la Repfiblica de China hard
esfuerzo a facilitar 6sta participaci6n del pueblo de la Repidblica de China.

Articulo VI

Las Partes Contratantes, reconociendo la importancia de la cooperaci6n
t~cnica en el desenvolvimiento de sus econ6mias y su prosperidad, esttn de

N- 6591
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acuerdo en promover tal cooperaci6n en forma bilateral, o conjuntamente con
otras partes que scan aceptadas por ambos Contratantes. Tal cooperaci6n estari
basada en el respecto de los derechos e intereses de cada Estado, y de los intereses
que scan comunes. Todos los personales t~cnicos y auxiliares y las Misiones de
Cooperaci6n Tcnica, asi como los equipos e instrumentos necesarios, para su
trabajo que scan enviados por cualquiera de las Partes Contratantes al territorio
de la otra, bajo los proyectos de cooperaci6n t~cnica aprobados de comtin acuerdo,
estarAn sometidos al tratamiento que ambas partes convinieren.

Articulo VII

Las Partes Contratantes estin de acuerdo en iniciar, cuanto antes, consultas
sobre sus puntos de vista a fin de adoptar las medidas que scan convenientes
para Ilevar a la prActica la promoci6n del comercio y la cooperaci6n econ6mica
entre ambas Naciones.

Artculo VIII

Ninguna disposici6n de este Tratado deberi interpretarse en el sentido de
que impida la adopci Sn o el cumplimiento de medidas:

(a) Necesarias para la protecci6n de la moral p~iblica;
(b) Necesarias para el mantenimiento de la seguridad piblica;
(c) Necesarias para la protecci6n de la vida, o la salud humana, animal o vegetal;
(d) Relativas a la importaci6n o exportaci6n, de oro o de plata;
(e) Relativas al control de las divisas de cambio o monedas extranjeras ;
(J) Relativas al control de la importaci6n o exportaci6n de armas, municiones,

materiales de guerra y suministros militares.

Articulo IX

El presente Tratado seri ratificado tan pronto como sea posible por las.
Partes Contratantes de acuerdo con sus respectivos procedimientos constitu-
cionales, y entrard en vigor el dia del canje de los respectivos instrumentos.
de ratificaci6n, que tendrA lugar en la ciudad de Asunci6n. Permanecerd en
vigencia durante diez afios. Antes del t6rmino del periodo de diez afios las Partes.
Contratantes se consultarin sobre la situaci6n futura de este tratado.

El presente Tratado es redactado en los idiomas Chino y Espafiol en dos.
originales igualmente aut~nticos.

EN FA DE LO CUAL, los Plenipotenciarios de ambas Partes Contratantes.
firman el presente Tratado y fijan sus respectivos sellos.

No. 6591.
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HECHO en la ciudad de Taipei, el dia once de quinto mes del afio cincuenta
y uno de la Repfiblica de China, correspondiente al dia once de Mayo del afio
mil novecientos sesenta y dos.

Por el Gobierno
de la Repfiblica de China:

SHEN Chang-huan

Vol. 458-5

Por el Gobierno
de la Repiiblica del Paraguay:

Ral SAPENA PASTOR

NO 6591
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6591. TREATY' ON TRADE AND ECONOMIC CO-
OPERATION BETWEEN THE REPUBLIC OF CHINA AND
THE REPUBLIC OF PARAGUAY. SIGNED AT TAIPEI,
ON 11 MAY 1962

The Government of the Republic of China and the Government of the
Republic of Paraguay, desiring to strengthen the traditional friendly relations
between their two nations through closer cooperation and exchanges based on
the principles of equal sovereignty, mutual assistance and common interest, have
decided to conclude a Treaty on Trade and Economic Co-operation, and to this
end have appointed as their Representatives:

His Excellency the President of the Republic of China:
His Excellency Mr. Shen Chang-huan, Minister for Foreign Affairs;

His Excellency the President of the Republic of Paraguay :
His Excellency Doctor Rail Sapena Pastor, Minister for Foreign Affairs;

Who, having exchanged their powers, found in good and due form, have
agreed as follows :

Article I

The Contracting Parties, recognizing the importance of promoting trade
between the two countries, undertake to facilitate their commercial exchanges as
much as possible, and to that end will grant to each other import and export
permits, if such are necessary, as well as other facilities, in accordance with their
respective laws and regulations.

Article II

Each Contracting Party shall grant to the other Party, on a basis of reci-
procity, most-favoured-nation treatment in the matter of custom duties, all
taxes and other charges, methods of levying, and all regulations and formalities
relating to commercial transactions between the two countries.

The provisions of the preceding paragraph shall not apply in respect of the
advantages, privileges, reductions or exemptions granted to third countries
under :

I Came into force on 29 December 1962 by the exchange of the instruments of ratification which
took place at Asunci6n, in accordance with article IX.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 6591. TRAITI DE COMMERCE ET DE COOP1KRATION
RCONOMIQUE 1 ENTRE LA R1RPUBLIQUE DE CHINE ET
LA RRPUBLIQUE DU PARAGUAY. SIGNP, A TAYPEH, LE
11 MAI 1962

Le Gouvernement de la R~publique de Chine et le Gouvernement de la
R~publique du Paraguay, d~sireux de renforcer les relations amicales qui existent
traditionnellement entre les deux pays en 6tablissant une cooperation plus 6troite
et grace h des 6changes fondus sur les principes de l'6galit6 souveraine, de l'as-
sistance mutuelle et de l'int~rat commun, ont d~cid6 de conclure un Trait6 de
commerce et de cooperation 6conomique et ont, h cet effet, nomm6 pour leurs
repr~sentants:

Le President de la R~publique de Chine:
Son Excellence M. Shen Chang-huan, Ministre des affaires 6trang~res;

Le Pr6sident de la R6publique du Paraguay :
Son Excellence M. Rail Sapena Pastor, Ministre des relations ext6rieures;

Lesquels, apr~s s'Etre communiqu6 leurs pouvoirs respectifs, trouv~s en
bonne et due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Les Parties contractantes, reconnaissant qu'il importe de promouvoir le
commerce entre les deux pays, s'engagent h faciliter dans toute la mesure du
possible leurs 6changes commerciaux et, i cette fin, s'accorderont r~ciproque-
ment des licences d'importation et d'exportation, le cas 6ch6ant, ainsi que d'autres
facilit~s conform~ment h leurs dispositions l6gislatives et r6glementaires.

Article II

Les Parties contractantes s'accorderont r6ciproquement le traitement de la
nation la plus favoris~e en ce qui concerne les droits de douane, les taxes et sur-
taxes, et les modalit~s de leur perception ainsi que les r~glementations et forma-
lit~s relatives aux operations commerciales entre les deux pays.

Les dispositions du paragraphe precedent ne s'appliqueront pas aux avan-
tages, privileges, remises ou exemptions accord~s h des pays tiers en vertu de :

Entr6 en vigueur le 29 d~cembre 1962 par l'6change des instruments de ratification qui a eu
lieu Asunci6n, conformiment 1 'article IX.
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(a) Agreements or treaties on frontier trade which have been or may in the
future be concluded by either of the Contracting Parties with neighbouring
countries;

(b) Customs union, common market or free trade area regional agreements which
have been or may in the future be concluded by either of the Contracting
Parties;

(c) Agreements or treaties on trade which have been or may in the future be
concluded by the Republic of Paraguay with neighbouring countries or with
the Eastern Republic of Uruguay;

(d) Agreements or treaties on trade which have been or may in the future be
concluded by the. Republic of China with Japan or the United States of
America.

Article III

Payments relating to commercial transactions between the two countries
shall be made in the currencies and under the conditions agreed upon by the
Parties to the transactions and in conformity with the laws and regulations of the
two countries.

Article IV

The rights of nationals, companies and bodies corporate of one Contract-
ing Party to the exclusive use of their inventions, trade marks and trade names
shall be protected effectively within the territory of the other Contracting Party,
in conformity with the existing laws and regulations concerning registration and
such other formalities as may be required by the Contracting Party on the terri-
tory of which they are to be complied with. The unauthorized manufacture,
the use or the sale of such inventions, and the imitation or falsification of such
trade marks and trade names, shall be prohibited and effective measures to that
end shall be adopted.

Article V

The Government of the Republic of Paraguay will welcome from the Re-
public of China private capital (including machinery, equipment, implements,
spare parts, materials, primary and secondary products etc. essential for agri-
cultural or industrial use) which contributes to the economic development of
Paraguay by increasing its agricultural and industrial production and furthering
the exploitation of its'wealth, and will accord special treatment to such private
capital. The Government of the Republic of China will endeavour to facilitate
such contribution by the people of the Republic of China.

No. 6591
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a) Conventions ou Trait~s relatifs au commerce dans la r~gion fronti~re que
'une des Parties contractantes a conclus ou conclura avec des pays voisins;

b) Conventions ou Trait~s r6gionaux 6tablissant une union douani~re, un
march6 commun ou des zones de libre-6change que l'une des Parties contrac-
tantes a conclus ou conclura dans l'avenir;

c) Conventions ou Trait6s de commerce que la Rpublique du Paraguay a conclus
ou conclura dans l'avenir avec des pays voisins ou avec la R6publique orientale
de l'Uruguay;

d) Conventions ou Trait6s de commerce que la R6publique de Chine a conclus
ou conclura dans l'avenir avec le Japon ou avec les letats-Unis d'Am6rique.

Article III

Les paiements relatifs aux op6rations commerciales entre les deux pays
se feront dans les monnaies et aux conditions convenues entre les Parties aux-
dites op6rations et conform6ment aux dispositions l6gislatives et r~glementaires
des deux pays.

Article IV

Les ressortissants, les soci6t6s, les personnes juridiques de chacune des
Parties contractantes se verront accorder sur le territoire de l'autre la garantie
effective de l'usage exclusif de leurs brevets, marques de fabrique et appellations
commerciales, conform~ment aux dispositions 1gislatives et r~glementaires en
vigueur en mati~re de d~p6t et aux autres formalit6s dont 1'ex6cution est exig~e
par la Partie contractante sur le territoire de laquelle la garantie doit s'exercer; la
fabrication non autoris~e, l'utilisation ou la vente de ces brevets, l'imitation ou la
contrefaqon de ces marques de fabrique ou appellations commerciales seront
interdites et, h cet effet, des mesures effectives seront adopt~es.

Article V

Le Gouvernement de la R~publique du Paraguay accueillera favorablement
les capitaux priv6s (y compris les machines, 1'6quipement, l'outillage, les pi~ces
de rechange, les mat~riaux, les mati~res premieres, etc., indispensables h l'agri-
culture et l'industrie) provenant de la Rpublique de Chine et destin6s h favoriser
le d~veloppement 6conomique du Paraguay en augmentant sa production agri-
cole et industrielle et en intensifiant la mise en valeur de ses ressources; h cet effet,
it accordera un traitement sp6cial ces capitaux priv6s. Le Gouvernement de la
R~publique de Chine s'efforcera de faciliter cette participation du peuple de la
R6publique de Chine.

NO 6591
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Article VI

The Contracting Parties, recognizing the importance of technical co-opera-
tion in the development of their economies and prosperity, agree to promote
such co-operation, either on a bilateral basis or in conjunction with other parties
acceptable to them both. Such co-operation shall be based on respect for the
rights and interests of each State, and for their joint interests. All technical and
auxiliary personnel and Technical Co-operation Missions, together with the
equipment and instruments necessary for their work, which may be sent by either
Contracting Party to the territory of the other Party under jointly approved
technical co-operation projects shall be accorded the treatment agreed upon by
both Parties.

Article VII

The Contracting Parties agree to begin consultations as soon as possible with
a view to adopting suitable measures for the promotion of trade and economic
co-operation between the two countries.

Article VIII

Nothing in this Treaty shall be construed to prevent the adoption or en-
forcement of measures

(a) necessary for the protection of public morals;
(b) necessary for the maintenance of public security;

(c) necessary for the protection of human, animal or plant life or health;

(d) relating to the importation or exportation of gold or silver;
(e) relating to exchange or foreign currency control;
(f) relating to the control of the importation or exportation of arms, ammunition,

implements of war and military supplies.

Article IX

This Treaty shall be ratified as soon as possible by the Contracting Parties
in accordance with their respective constitutional procedures and shall enter
into force on the date of the exchange of the instruments of ratification, which
shall take place in the city of Asunci6n. It shall remain in force for a period of
ten years. Before the end of the ten-year period, the Contracting Parties shall
consult together regarding the future situation of this Treaty.

This Treaty has been drawn up in duplicate in the Chinese and Spanish
languages, both texts being equally authentic.

No. 6591
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Article VI

Les Parties contractantes, reconnaissant l'importance que revet la coop6-
ration technique dans le d~veloppement de leur 6conomie et pour leur pros-
p~rit6, sont convenues de promouvoir cette cooperation sous forme bilat~rale ou
conjointement avec d'autres Parties qui seront agr66es par elles. Cette coopera-
tion sera fond~e sur le respect des droits et intrfts propres h chaque ]tat et de
leurs int~r~ts communs. Le personnel technique et auxiliaire et les missions de
cooperation technique ainsi que l'6quipement et les instruments n~cessaires h
leur travail que l'une des Parties contractantes enverra sur le territoire de l'autre
dans le cadre de programmes de cooperation technique d6cid6s d'un commun
accord, b~n~ficieront du traitement dont les deux Parties seront convenues.

Article VII

Les Parties contractantes sont convenues de proc~der le plus t6t possible A
des 6changes de vues afin de prendre les mesures n~cessaires pour mettre en
pratique le principe du d~veloppement des 6changes et de la cooperation 6cono-
mique entre les deux pays.

Article VIII

Aucune disposition du present Trait6 ne sera interpr~t~e comme s'opposant
Sl'adoption ou A l'application de mesures :

a) Ncessaires h la protection des bonnes mceurs;

b) N~cessaires au maintien de la s6curit6 publique;
c) Ncessaires pour prot~ger la vie ou la sant6 des personnes ou des animaux ou

pour preserver les v~g6taux;
d) Relatives A l'importation ou A l'exportation de l'or et de l'argent;
e) Relatives au contr6le des devises ou monnaies 6trang~res;
f) Relatives au contr6le de l'importation ou de l'exportation des armes, des

munitions, du mat6riel de guerre et des fournitures militaires.

Article IX

Le present Trait6 sera ratifi6 aussi rapidement que faire se pourra par les
Parties contractantes conform~ment h leurs proc6dures constitutionnelles
respectives et il entrera en vigueur le jour de l'6change des instruments de ratifi-
cation qui aura lieu A Asunci6n. II restera en vigueur pendant 10 ans. Avant
l'expiration de la p~riode de 10 ans, les Parties contractantes se consulteront sur
les dispositions qu'elles adopteront par la suite.

Le present Trait6 est 6tabli dans les langues chinoise et espagnole, en deux
originaux qui font 6galement foi.
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IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiaries of both Parties have signed this
Treaty and have affixed thereto their seals.

DONE in the city of Taipei on the eleventh day of the fifth month of the
fifty-first year of the Republic of China, corresponding to 11 May 1962.

For the Government
of the Republic of China:

SHEN Chang-huan

For the Government
of the Republic of Paraguay:

Rafil SAPENA PASTOR
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EN FOI DE QUOI, les plnipotentiaires des deux Parties contractantes ont
sign6 le present Trait6 et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT h Taipeh, le onzi~me jour du cinqui~me mois de l'an 51 de la R~pu-
blique de Chine qui correspond au 11 mai 1962.

Pour le Gouvernement
de la R~publique de Chine:

SHEN Chang-huan

Pour le Gouvernement
de la R~publique du Paraguay:

Ra6l SAPENA PASTOR

N- 6591





No. 6592

SOUTH AFRICA
and

FEDERATION OF RHODESIA AND NYASALAND

Extradition Agreement. Signed at Salisbury, on 19 No-
vember 1962

Official texts: English and Afrikaans.
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AFRIQUE DU SUD
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Enregistri par l'Afrique du Sud le 9 avril 1963.
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No. 6592. EXTRADITION AGREEMENT 1 BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SOUTH AFRICA
AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERATION OF
RHODESIA AND NYASALAND. SIGNED AT
SALISBURY, ON 19 NOVEMBER 1962

Whereas the Government of the Republic of South Africa and the Govern-
ment of the Federation of Rhodesia and Nyasaland desire to make reciprocal
and expedient arrangements for the surrender of offenders, they have agreed as
follows

Article 1

The Contracting Parties undertake to surrender to each other, in the cir-
cumstances and subject to the conditions specified in the present Agreement,
those persons who, being accused or convicted of offences referred to in Article 3
hereof committed within the territory of the one Party or on the high seas on
board a vessel registered in the territory of that Party, shall be found within the
territory of the other Party.

Article 2

The territories to which the present Agreement shall apply are the Republic
of South Africa and any other territory falling under the jurisdiction of the
Republic of South Africa on the one hand and the Federation of Rhodesia and
Nyasaland on the other hand.

Article 3

Subject to the provisions of the present Agreement, surrender shall reci-
procally be granted in respect of any offence which is punishable by the law of
each Party by death or by imprisonment for a period exceeding six months
(whether direct or as an alternative to any fine prescribed) :

Provided that, if the offence in respect of which the surrender of any person
is requested may be punished by death under the law of the requesting Party but
may not be so punished under the law of the requested Party, the surrender of
that person in respect of that offence may be refused by the requested Party.

1 Came into force on 16 March 1963, one month after the date of exchange of the instruments
of ratification which took place at Pretoria, in accordance with article 18.
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[AFRIKAANS TEXT - TEXTE AFRIKAANS]

No. 6592. UITLEWERINGSOOREENKOMS TUSSEN DIE
REGERING VAN DIE REPUBLIEK VAN SUID-AFRIKA
EN DIE REGERING VAN DIE FEDERASIE VAN
RHODESIE EN NJASSALAND

Nademaal die Regering van die Republiek van Suid-Afrika en die Regering
van die Federasie van Rhodesii en Njassaland verlang om wederkerige en
dienstige relings vir die uitlewering van oortreders te tref, het hulle soos volg
ooreengekom :

Artikel 1

Die Kontrakterende Partye onderneem om aan mekaar, in die omstandighede
en onderworpe aan die voorwaardes in hierdie Ooreenkoms vermeld, die persone
uit te lewer wat, nadat hulle aangekla of skuldig bevind is weens misdrywe in
artikel 3 hiervan genoem en gepleeg binne die gebied van die een Party of op die
oop see aan boord van 'n vaartuig geregistreer in die gebied van daardie Party,
binne die gebied van die ander Party gevind word.

Artikel 2

Die gebiede ten opsigte waarvan hierdie Ooreenkoms geld, is die Republiek
van Suid-Afrika en enige ander gebied wat onder die jurisdiksie van die Republiek
van Suid-Afrika val aan die een kant en die Federasie van Rhodesid en Njassaland
aan die ander kant.

Artikel 3

Ondetworpe aan die bepalings van hierdie Ooreenkoms, word uitlewering
wedersyds toegestaan ten opsigte van enige misdryf wat kragtens die wet van elke
Party met die dood of met gevangenisstraf vir 'n tydperk van meer as ses maande
(hetsy regstreeks of as alternatief vir 'n voorgeskrewe boete) strafbaar is :

Met dien verstande dat, indien die misdryf ten opsigte waarvan die uitle-
wering van 'n persoon versoek word, kragtens die wet van die Party van wie die
versoek uitgaan met die dood strafbaar is, maar nie aldus kragtens die wet van die
Party aan wie die versoek gerig word strafbaar is nie, die Party aan wie die versoek
gerig is, kan weier om daardie persoon ten opsigte van daardie misdryf uit te
lewer.
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Article 4

A person claimed shall not be surrendered if the offence in respect of which
his surrender is requested is regarded by the requested Party as one of a political
character or if he satisfies the requested Party that the request for his surrender
has in fact been made with a view to try or punish him for an offence of a political
character.

Article 5

Surrender shall not be granted if proceedings are pending against the person
claimed or if that person has already been acquitted or otherwise discharged or
found guilty in the territory of the requested Party for the offence in respect of
which his surrender is requested.

Article 6

Surrender shall not be granted if the person claimed-

(a) has, according to the law of the requesting Party, become immune by lapse of
time from prosecution or punishment for the offence in respect of which the
surrender is requested; or

(b) would, according to the law of the requested Party, have become so immune
had the offence been committed in its territory.

Article 7

If it appears that, by reason of the trivial nature of the offence or by reason
of the surrender not being required in good faith or in the interests of justice
or for any other reason, it would, having regard to the distance, the facilities for
communication and to all the other circumstances of the case, be unjust or un-
reasonable or too severe a punishment to surrender the person claimed either at all
or until the expiration of a certain period, the surrender of that person may be.
refused or may be delayed until the expiration of such period.

Article 8

(1) A person surrendered shall not be kept in custody or proceeded against
in the territory of the requesting Party for any offence other than an offence (in
respect of which surrender may be granted in terms of this Agreement) establish-
ed by the facts in respect of which his surrender has been granted or on account
of any other matters, nor shall he be surrendered by that Party to a third State
until he has been restored or until the expiration of thirty days after he has had an
opportunity of returning to the territory of the requested Party.
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Artikel 4
in Opgeeiste persoon word nie uitgelewer nie indien die misdryf ten opsigte

waarvari sy uitlewering aangevra word deur die Party aan wie die versoek gerig is
as van 'n politieke aard beskou word of indien hy die Party aan wie die versoek
gerig is, oortuig dat sy uitlewering in werklikheid aangevra is met die doel om
horn weens 'n misdryf van 'n politieke aard te verhoor of te straf.

Artikel 5

Uitlewering word nie toegestaan nie indien daar in die gebied van die
Party aan wie die versoek gerig is, stappe teen die opgeiste persoon weens die
misdryf ten opsigte waarvan sy uitlewering aangevra word, hangende is, of
indien hy alreeds aldaar weens daardie misdryf onskuldig bevind of andersins
ontslaan of skuldig bevind is.

Artikel 6

Uitlewering word nie toegestaan nie indien die opgeiste persoon-
(a) ingevolge die wet van die Party van wie die versoek uitgaan, weens die

verloop van tyd van vervolging of straf ten opsigte van die misdryf ten
opsigte waarvan uitlewering aangevra word, vrygestel is; of

(b) ingevolge die wet van die Party aan wie die versoek gerig is, weens die verloop
van tyd so vrygestel sou gewees het, indien die misdryf in daardie Party se
gebied gepleeg was.

Artikel 7

Indien dit blyk dat weens die nietige aard van die misdryf of omdat die
uitlewering nie ter goeder trou of in belang van die regspleging aangevra is nie, of
om enige ander rede dit, met inagneming van die afstand, die kommunikasie-
fasiliteite en al die ander omstandighede van die geval, onbillik of onredelik, of
'n te drastiese straf sal wees om die opgeiste persoon ooit of voor die verloop van
'n bepaalde tydperk uit te lewer, kan die uitlewering van daardie persoon ge-
weier word of totdat sodanige tydperk verloop het, vertraag word.

Artikel 8

(1) 'n Uitgelewerde persoon word nie in die gebied van die Party van wie
die versoek uitgaan, in hegtenis gehou of vervolg weens enige misdryf behalwe
'n misdryf (ten opsigte waarvan uitlewering kragtens hierdie ooreenkoms toe-
gestaan kan word) daargestel deur die feite ten opsigte waarvan sy uitlewering
toegestaan is nie, of weens enige ander aangeleenthede nie, en hy word ook nie
deur daardie Party aan 'n derde Staat uitgelewer alvorens hy na die gebied van
die Party aan wie die versoek gerig is, teruggestuur is nie, of voor die verloop van
dertig dae nadat hy die geleentheid gehad het om daarheen terug te keer nie.
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(2) The provisions of paragraph (1) shall not apply to offences committed
or other matters arising after surrender.

Article 9

(1) The requesting Party shall submit to the requested Party a warrant of
arrest issued by any judge, magistrate or justice of the peace in respect of the
person claimed and-

(a) a description of such person together with any other information which would
help to establish his identity;

(b) particulars of the offence in respect of which surrender is requested and of
the law creating the offence together with a statement of the punishment
which may be imposed therefor;

(c) (if the person claimed is a person accused) such evidence as may be necessary
for purposes of such person's surrender; and

(d) (if the person claimed has already been convicted) the record of the convic-
tion and sentence and a statement showing how much of the sentence has not
yet been carried out.

(2) The documents referred to in paragraph (1) may be submitted direct to
the police authorities or any magistrate in the territory of the requested Party.

(3) Any magistrate in the territory of the requested Party to whom is pro-
duced or who receives a warrant referred to in paragraph (1) may, having regard
to Articles 3, 4, 5, 6 and 7 hereof, endorse it for execution, if he is satisfied that it
was lawfully issued, whereupon it shall be executed in the manner prescribed in
respect of warrants of arrest.

Article 10

(1) In urgent cases the person claimed may, in accordance with the law of
the requested Party, be provisionally arrested on the application of the compe-
tent authorities of the requesting Party. The application shall contain an indica-
tion of intention to request the surrender of the person claimed and a statement
of the existence of a warrant of arrest or a judgment of conviction against that
person and such further information, if any, as would be necessary to justify the
issue of a warrant of arrest had the offence been committed or the person claimed
been convicted in the territory of the requested Party.

(2) The provisional arrest of the person claimed shall be terminated if the
request for his surrender made in accordance with the provisions of this Agree-
ment has not been received upon expiration of such reasonable time as may under
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(2) Die bepalings van paragraaf (1) is nie van toepassing op misdrywe na
uitlewering gepleeg of ander aangeleenthede wat daarna ontstaan het nie.

Artikel 9

(1) Die Party van wie die versoek uitgaan 16 aan die Party aan wie die
versoek gerig is, 'n lasbrief voor tot die inhegtenisneming van die opgeEiste
persoon, uitgereik deur enige regter, landdros of vrederegter, asook-

(a) 'n beskrywing van sodanige persoon tesame met enige ander inligting wat sal
help om sy identiteit vas te stel;

(b) besonderhede van die misdryf waarvoor uitlewering aangevra word en van
die wet wat die misdryf daarstel tesame met 'n verklaring van die vonnis wat
daarvoor opgel6 kan word;

(c) (indien die opgeiste persoon 'n beskuldigde is) sodanige getuienis as wat
nodig mag wees vir die doeleindes van sodanige persoon se uitlewering; en

(d) (indien die opgeeiste persoon alreeds skuldig bevind is) die rekord van die
skuldigbevinding en vonnis en 'n verklaring wat aandui welke gedeelte van
die vonnis nog nie uitgevoer is nie.

(2) Die stukke wat in paragraaf (1) genoem word, kan regstreeks aan die
polisie-owerhede of enige landdros in die gebied van die Party aan wie die versoek
gerig is, voorge1 word.

(3) Enige landdros in die gebied van die Party aan wie die versoek gerig is en
aan wie 'n lasbrief wat in paragraaf (1) genoem word, getoon word of wat sodanige
lasbrief ontvang, kan, met inagneming van artikels 3, 4, 5, 6 en 7 hiervan, dit vir
uitvoering endosseer indien hy oortuig is dat dit wettiglik uitgereik is, waarna
dit op die manier voorgeskryf ten opsigte van lasbriewe tot inhegtenisneming,
uitgevoer word.

Artikel 10

(1) In dringende gevalle kan die opgeeiste persoonooreenkomstig die wet van
die Party aan wie die versoek gerig is, voorlopig in hegtenis geneem word op
aansoek van die bevoegde owerhede van die Party van wie die versoek uitgaan.
Die aansoek moet 'n aanduiding van 'n voorneme om die uitlewering van die op-
geiste persoon aan te vra, bevat asook 'n verklaring van die bestaan van 'n las-
brief tot inhegtenisneming of 'n uitspraak van skuldigbevinding ten opsigte van
daardie persoon, en sodanige verdere inligting, as daar is, as wat nodig sou ge-
wees het om die uitreiking van 'n lasbrief tot inhegtenisneming te regverdig as
die misdryf in die gebied van die Party aan wie die versoek gerig is, gepleeg was
of as die opgeiste persoon aldaar skuldig bevind was.

(2) Die voorlopige inhegtenisneming van die opgeiste persoon word
beindig indien die versoek vir sy uitlewering, gerig ooreenkomstig die bepalings
van hierdie Ooreenkoms, by verstryking van sodanige redelike tydperk as wat
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the circumstances seem requisite. However, this provision shall not prevent the
re-arrest or surrender of the person claimed if the request for his surrender made
in accordance with the provisions of this Agreement is received subsequently.

Article 11

No order for the surrender of a person shall be executed-

(a) before the period allowed under the laws of the requested Party for any
appeal in relation to such order has expired unless he has in writing waived
his right of appeal;

(b) before such an appeal has been disposed of;

(c) if upon such an appeal his discharge from custody is ordered;

(d) in the case of a person charged or convicted of an offence in the territory of
the requested Party, until the charge has been disposed of and any sentence
which may have been imposed in respect of such offence has been executed.

Article 12

The authorities of the requested Party shall admit as evidence in any pro-
ceedings for surrender any deposition, statement on oath or affirmation taken in
the territory of the requesting Party, any record of a conviction, any warrant and
a copy or translation of any of the aforesaid documents if it is authenticated-

(a) in the case of a warrant, by being signed by a judge, magistrate or other
competent officer of the requesting Party or, in the case of a copy or transla-
tion, by being certified to be a true copy or translation of the original; and

(b) either by the oath of some witness or by being sealed with the official seal of
the appropriate Minister of the requesting Party;

or in such other manner as may be permitted by the law of the requested Party.

Article 13

If the surrender of a person is requested concurrently by the requesting
Party and by another State or States, either in respect of the same offence or in
respect of different offences, surrender shall be granted to the State whose claim
is earliest in date unless that claim is waived.
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onder die omstandighede nodig mag blyk, nog nie ontvang is nie. Desnieteen-
staande verhoed hierdie bepaling nie die weerinhegtenisneming of uitlewering
van die opgeeiste persoon indien die versoek vir sy uitlewering, gerig ooreen-
komstig die bepalings van hierdie Ooreenkoms, daarna ontvang word nie.

Artikel 11

Geen bevel tot die uitlewering van 'n persoon word uitgevoer-

(a) alvorens die tydperk wat deur die wette van die Party aan wie die versoek
gerig is, toegelaat word vir die bring van 'n appal rakende sodanige bevel,
verstryk het nie, tensy hy skriftelik van sy reg op app~l afstand gedoen het;

(b) alvorens sodanige app~l afgehandel is nie;

(c) indien op grond van so 'n app~l sy ontslag uit hegtenis beveel word nie;
(d) in die geval van iemand wat weens 'n misdryf in die gebied van die Party aan

wie die versoek gerig is, aangekla of skuldig bevind is, alvorens die aanklag
afgehandel is en enige vonnis wat ten opsigte van sodanige misdryf opgee
mag wees, uitgevoer is nie.

Artikel 12

Die owerhede van die Party aan wie die versoek gerig is, laat tydens enige
uitleweringsgeding as getuienis toe enige getuienis, 'n be~digde of plegtige
verklaring wat in die gebied van die Party van wie die versoek uitgaan, afgeneem
is, 'n rekord van 'n skuldigbevinding, 'n lasbrief en 'n afskrif of vertaling van
enigeen van voornoemde stukke indien dit gewaarmerk is-

(a) in die geval van 'n lasbrief, deurdat dit onderteken is deur 'n regter, landdros
of ander bevoegde beampte van die Party van wie die versoek uitgaan of, in
die geval van 'n afskrif of vertaling deurdat dit as 'n ware afskrif of vertaling
van die oorspronklike gewaarmerk is; en

(b) deurdat dit 6f deur een of ander getuie geattesteer is 6f met die amptelike
se~l van die gepaste Minister van die Party van wie die versoek uitgaan,
geseel is;

of op sodanige ander manier as wat kragtens die wet van die Party aan wie die
versoek gerig is, toelaatbaar is.

Artikel 13

Indien die uitlewering van 'n persoon tegelykertyd deur die Party van wie
die versoek uitgaan en deur 'n ander Staat of State versoek word, hetsy ten
opsigte van dieselfde misdryf of ten opsigte van verskillende-misdrywe, word dit
aan die Staat wie se versoek die vroegste is, toegestaan, tensy daardie versoek laat
vaar word.
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Article 14

(1) When a request for surrender is granted, the requested Party shall, so
far as its law allows, hand over to the requesting Party, if required, all articles and
sums of money-

(a) which may serve as proof of the offence; or
(b) which have been acquired as a result of the offence and which are in the pos-

session of the person claimed.

(2) If the articles and sums of money in question are liable to seizure or
confiscation in the territory of the requested Party, the latter may, in connexion
with pending proceedings, temporarily retain them over on condition that they
are returned.

(3) These provisions shall not prejudice the rights of the requested Party or
of any persons, other than the person claimed. When these rights exist, the
articles and sums of money shall on request be returned to the requested Party
without charge as soon as possible after the end of the proceedings.

Article 15

(1) Expenses incurred in the territory of the requested Party by reason of
the arrest, detention and maintenance of the person claimed and any court
proceedings arising from the request for surrender shall be borne by that Party.

(2) The requested Party shall bear the expenses occasioned by the convey-
ance of the person claimed to its frontier or port of embarkation while expenses
occasioned by the transportation of such person from that frontier or port to the
territory of the requesting Party shall be borne by the latter Party.

Article 16

The present Agreement shall apply to offences committed or convictions
sustained before or after the date on which the Agreement comes into force.

Article 17

In the present Agreement any reference to the law of a Party thereto shall
mean-

(a) in relation to the requesting Party, any enactment or any other law in force
in that constituent part or territory under its jurisdiction in which the offence
for which surrender is sought was committed; and
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Artikel 14

(1) As 'n versoek om uitlewering toegestaan word, oorhandig die Party
aan wie die versoek gerig is, vir sover as wat sy wette dit toelaat, indien vereis aan
die Party van wie die versoek uitgaan, alle goedere en somme geld-

(a) wat as bewys van die misdryf kan dien; of
(b) wat as gevolg van die misdryf bekom is en wat in die besit van die opgeeiste

persoon is.

(2) Indien die goedere en somme geld in die gebied van die Party aan wie die
versoek gerig is, onderworpe is aan beslaglegging of verbeurdverklaring, kan
laasgenoemde dit, met betrekking tot stappe wat nog hangende is, tydelik behou
of dit oorhandig op voorwaarde dat dit terugbesorg word.

(3) Hierdie bepalings benadeel nie die regte van die Party aan wie die ver-
soek gerig is of van enige ander persoon, uitgesonderd die opgefiste persoon, nie.
As hierdie regte bestaan, word die goedere en somme geld op versoek en so gou
moontlik na die einde van die saak, kosteloos aan die Party aan wie die versoek
gerig is, terugbesorg.

Artikel 15

(1) Onkoste wat in die gebied van die Party aan wie die versoek gerig is,
aangegaan is uit hoofde van die inhegtenisneming, aanhouding en onderhoud
van die opgeiiste persoon en enige hofverrigtinge wat uit die versoek om uit-
lewering voortvloei, word deur daardie Party gedra.

(2) Die Party aan wie die versoek gerig is, dra die onkoste wat deur die
vervoer van die opgeiste persoon na sy grens of inskepingshawe veroorsaak word,
terwyl onkoste wat deur die vervoer van sodanige persoon vanaf daardie grens of
hawe na die gebied van die Party van wie die versoek uitgaan, veroorsaak word,
deur laasgenoemde Party gedra word.

Artikel 16

Hierdie Ooreenkoms is van toepassing op misdrywe of skuldigbevindings
wat plaasgevind het voor of na die datum waarop die Ooreenkoms in werking
tree.

Artikel 17

In hierdie Ooreenkoms beteken 'n verwysing na die wet van 'n Party
daarby-

(a) met betrekking tot die Party van wie die versoek uitgaan, enige verordening
of enige ander wet wat van krag is in daardie samestellende deel of gebied
onder sy jurisdiksie, waarin die oortreding waarvoor uitlewering verlang
word, gepleeg is; en
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(b) in relation to the requested Party, any enactment or any other law in force in
that constituent part or territory under its jurisdiction in which the person
whose surrender is sought is first arrested.

Article 18

(1) The present Agreement shall be ratified and the instruments of ratifi-
cation shall be exchanged at Pretoria as soon as possible. It shall become
operative one month after the date of exchange of instruments of ratification.

(2) Either of the Contracting Parties may terminate the present Agreement
at any time by giving six months' notice to the other through the diplomatic
channel.

IN WITNES whereof the undersigned, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate, in the English and Afrikaans languages at Salisbury, this
19th day of November, 1962.

For the Government of the Federation of Rhodesia and Nyasaland

J. M. GREENFIELD

For the Government of the Republic of South Africa:

H. L. T. TASWELL
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(b) met betrekking tot die Party aan wie die versoek gerig is, enige verordening
of enige ander wet wat van krag is in daardie samestellende deel of gebied
onder sy jurisdiksie, waarin die persoon wie se uitlewering verlang word,
oorspronklik in hegtenis geneem word.

Artikel 18

(1) Hierdie Ooreenkoms moet bekragtig en die bekragtigingsdokumente
uitgeruil word te Pretoria so gou as wat moontlik is. Dit tree een maand na die
datum waarop die bekragtigingsdokumente uitgeruil is in werking.

(2) Enigeen van die Kontrakterende Partye kan hierdie Ooreenkoms te
eniger tyd beeindig deur aan die ander Party kennisgewing van ses maande deur
die diplomatieke kanaal te gee.

Ten bewyse waarvan die ondergetekendes, behoorlik deur hul onderskeie
Regerings daartoe gemagtig, hierdie Ooreenkoms onderteken het.

Gedoen in tweevoud in die Engelse en Afrikaanse tale te Salisbury op hede
die l9de dag van November 1962.

Namens die Regering van die Federasie van Rhodesid en Njassaland:

J. M. GREENFIELD

Namens die Regering van die Republiek van Suid-Afrika:

H. L. T. TASWELL
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6592. ACCORD D'EXTRADITION' ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RRPUBLIQUE D'AFRIQUE DU SUD ET
LE GOUVERNEMENT DE LA F12D]RRATION DE
RHODRSIE ET DU NYASSALAND. SIGNR A SALISBURY,
LE 19 NOVEMBRE 1962

Le Gouvernement de la R~publique d'Afrique du Sud et le Gouvernement
de la F6dration de Rhod~sie et du Nyassaland, d~sireux de prendre des ar-
rangements r~ciproques et exp6dients pour la livraison des d6linquants, sont
convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties contractantes s'engagent h se livrer r~ciproquement, dans les
circonstances et aux conditions d~finies dans le pr6sent Accord, les individus qui,
poursuivis ou condamn6s pour une des infractions vis6es a l'article 3 du pr6sent
Accord et commise sur le territoire de l'une d'elles ou en haute mer h bord de
navires immatricul6s dans le territoire de cette Partie, seront d6couverts sur le
territoire de l'autre Partie.

Article 2

Les territoires auxquels s'appliquera le pr6sent Accord sont la R6publique
d'Afrique du Sud ainsi que tout autre territoire qui relive de la juridiction de la
R~publique d'Afrique du Sud d'une part, et la F6dration de la Rhod6sie et du
Nyassaland, d'autre part.

Article 3

Sous reserve des dispositions du pr6sent Accord, l'extradition sera accord~e
rciproquement en cas d'infraction punie par la l6gislation de chacune des deux
Parties de la peine de mort ou d'une peine d'emprisonnement de plus de six mois
(prononc~e soit directement, soit en remplacement d'une peine d'amende) :

II est entendu toutefois, que si l'infraction pour laquelle l'extradition d'un
individu est demand~e est punie de la peine de mort par la l6gislation de la Partie
requ~rante, alors qu'elle n'est pas punie de cette peine par la legislation de la
Partie requise, la Partie requise pourra refuser l'extradition dudit individu pour
l'infraction consid&6e.

I Entr6 en vigueur le 16 mars 1963, un mois apr~s la date de 1'6change des instruments de rati-
fication qui a eu lieu A Pretoria, conform6ment/& l'article 18.
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Article 4

Un individu r~clam6 ne sera pas extrad6 si l'infraction pour laquelle 1'extra-
dition est demand~e est consid~r~e par la Partie requise comme prtsentant un
caract~re politique ou s'il prouve h la Partie requise que son extradition a &6
demand~e, en fait, dans le dessein de le poursuivre ou de le punir pour une
infraction de caract~re politique.

Article 5

L'extradition ne sera pas accord6e si l'individu r~clam6 est poursuivi ou a
d6jh &6 acquitt6 ou relax6 d'autre fagon, ou s'il a &6 reconnu coupable, sur le
territoire de la Partie requise, h raison de 1'infraction pour laquelle son extradition
est demand~e.

Article 6

L'extradition ne sera pas accord6e si l'individu r~clame:

a) B6n~ficie de la prescription de l'action ou de la peine, acquise d'apr~s la
lgislation de la Partie requise pour l'infraction pour laquelle 1'extradition est
demand~e; ou

b) Aurait b~n~fici6 de cette prescription d'apr~s la l6gislation de la Partie requise
si l'infraction avait 6t6 commise sur son territoire.

Article 7

S'il apparait que, en raison du caract6re mineur de l'infraction ou en raison
du fait que l'extradition n'est pas demand~e de bonne foi ou dans l'int6rt de la
justice ou pour toute autre raison, ce serait, eu 6gard h la distance, aux moyens
de communication ou h toutes les autres circonstances de l'espce, infliger une
peine injuste, d~raisonnable ou trop s~v~re que de livrer l'individu rclam6, ou de
le livrer avant 'expiration d'une certaine p6riode, 'extradition pourra 6tre
refus6e'ou retard~e jusqu'h 'expiration de ladite priode.

Article 8

1. Un individu extrad6 ne sera pas d6tenu ou poursuivi sur le territoire de la
Partie requrante pour une infraction autre qu'une infraction (pour laquelle
'extradition peut 8tre accord6e en vertu du present Accord) 6tablie par les faits

h raison desquels son extradition a &6 accord6e ou pour aucune autre raison, et il
ne sera pas livr6 par la Partie requ~rante h un &tat tiers avant d'avoir 6t6 renvoy6
h la Partie requise ou avant l'expiration d'un d6lai de 30 jours h partir du moment
oii il a eu la possibilit6 de retourner sur le territoire de la Partie requise.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux infractions
commises ou autres faits survenus apr~s l'extradition.
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Article 9

1. La Partie requrante transmettra la Partie requise un mandat d'arr&t
contre l'individu r~clam6 d6cern6 par un juge, un magistrat ou un juge de paix,
et :

a) Un signalement de cet individu accompagn6 de tous autres renseignements
pouvant aider 6tablir son identit6;

b) Les details relatifs i l'infraction pour laquelle l'extradition est demand6e et
la loi qui d~finit l'infraction avec l'indication de ]a peine dont l'infraction est
passible;

c) (Si l'individu r~clam6 est un individu poursuivi) les preuves requises pour
que l'extradition de cet individu puisse 6tre accord~e; et

d) (Si l'individu rclam6 a d6jh &6 condamn6) l'exp~dition du jugement de
condamnation et l'indication de la peine prononc~e ainsi que l'indication de la
partie de la peine qui n'a pas 6t6 excut~e.

2. Les documents vis6s au paragraphe 1 pourront 8tre transmis directement
aux autoritds de police ou k tout magistrat du territoire de la Partie requise.

3. Tout magistrat du territoire de la Partie requise devant qui est produit
ou qui regoit un mandat vis6 au paragraphe 1 pourra, compte tenu des articles
3, 4, 5, 6 et 7 du present Accord, en ordonner l'ex~cution, s'il a la preuve que ce
mandat a t6 l~galement d~cern6. Le mandat sera alors excut6 de la manire
prescrite pour les mandats d'arr~t.

Article 10

1) En cas d'urgence l'individu r~clam6 pourra, conform~ment h la lgisla-
tion de la Partie requise, 6tre arr&k provisoirement sur la demande des autorit6s
comp&entes de la Partie requ6rante. Cette demande indiquera l'intention de la
Partie requ6rante de demander l'extradition de l'individu r~clam6 ainsi que
l'existence h son encontre d'un mandat d'arrft ou d'un jugement de condam-
nation; elle contiendra, le cas 6ch~ant, tous autres d6tails qui seraient n6cessaires
pour justifier un mandat d'arr&t si l'infraction avait 6t6 commise, ou si l'individu
r6clam6 avait 6t6 condamn6, sur le territoire de la Partie requise.

2) L'individu r~clam6 et mis en 6tat d'arrestation provisoire sera lib~r6 si
une demande d'extradition formulke conform6ment aux dispositions du present
Accord, n'est pas parvenue dans un d6lai jug6 raisonnable eu 6gard aux circons-
tances. Cependant, cette disposition n'emp~chera pas une nouvelle arrestation
ou l'extradition de l'individu r~clam6 si la demande d'extradition faite confor-
m~ment aux dispositions du present Accord parvient ult6rieurement.

Article 11

Aucune ordonnance d'extradition ne sere ex~cut~e•
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a) Avant 1'expiration du dilai dans lequel, aux termes de la 16gislation de la
Partie requise, un appel peut &re form6 contre cette ordonnance, moins que
l'intress6 n'ait renonc6 par 6crit h son droit de faire appel;

b) Avant qu'il n'ait 6t6 statu6 sur l'appel;
c) Si la juridiction d'appel ordonne la relaxe de l'intress6;
d) Dans le cas d'un individu poursuivi ou condamn6 pour une infraction sur le

territoire de la Partie requise, jusqu'h ce qu'il ait 6t6 jug6 ou que la peine qui
peut avoir 6t6 inflig6e pour cette infraction ait 6t6 purge.

Article 12

Les autorit~s de la Partie requise admettront comme preuves lors de la
procedure d'extradition toute d6position, declaration sous serment ou affirmation
recueillies sur le territoire de la Partie requrante, toute exp6dition d'un jugement
de condamnation, tout mandat et toute copie ou traduction de l'une quelconque
des pieces susmentionn~es h condition qu'elle soit authentifie :
a) Dans le cas d'un mandat, par la signature d'un juge, d'un magistrat ou d'une

autre autorit6 comptente de la Partie requ~rante ou, s'il s'agit d'une copie
ou d'une traduction, par une attestation que la copie ou la traduction est
conforme l'original; et

b) Soit par le serment d'un t~moin ou par l'apposition du sceau officiel du
ministre comptent de la Partie requ~rante;
Soit par tout autre mode d'authentification autoris6 par la lgislation de la
Partie requise.

Article 13

Si 'extradition d'un individu est demand6e concuremment par la Partie
requerante et par un ou plusieurs autres 1&tats ou, soit en raison de la mme
infraction soit en raison d'infractions diff6rentes, l'extradition sera accord~e h
1'I1tat qui l'aura demand&e le premier, h moins que ledit 1Rtat n'y renonce.

Article 14

1) Lorsqu'il sera fait droit i une demande d'extradition, la Partie requise
remettra h la Partie requ6rante, si elle en fait la demande et dans la mesure
permise par sa propre I6gislation, les objets et sommes d'argent:
a) Qui peuvent servir de pi~ces h conviction; ou
b) Qui, acquis du fait de l'infraction, auraient 6t6 trouv6s en la possession de

l'individu r6clam6.

2) Si les objets et sommes d'argent en question sont susceptibles de saisie ou
de confiscation sur le territoire de la Partie requise, cette derni~re pourra, aux
fins de la proc6dure en cours, les garder temporairement ou les remettre sous
condition de restitution.
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3) Les pr6sentes dispositions ne devront pas loser les droits de la Partie
requise ou de toute personne, autre que l'individu r~clam6. Si de tels droits
existent, les objets et sommes d'argent seront, le proc~s termin6, restitu6s le plus
t6t possible et sans frais h la Partie requise h sa demande.

Article 15

1) Les frais occasionn~s sur le territoire de la Partie requise par l'arrestation,
la d~tention et l'entretien de l'individu r~clam6 et tous les frais de justice r6sul-
tant de la demande d'extradition seront support~s par cette Partie.

2) Les frais occasionn6s par le transport de l'individu r~clam6 jusqu' la
fronti~re ou jusqu'h un port d'embarquement de la Partie requise seront h la
charge de cette derni~re; les frais occasionn~s par le transport dudit individu 4
partir de cette fronti~re ou de ce port jusqu'au territoire de la Partie requ~rante
seront h la charge de cette derni~re.

Article 16

Le Present Accord s'appliquera aux infractions commises ou aux condam-
nations prononc~es avant ou apr~s la date de son entree en vigueur.

Article 17

Aux fins du present Accord, toute mention de la lgislation d'une Partie
s'entendra :

a) En ce qui concerne la Partie requ6rante de tout texte ou de toute autre loi en
vigueur dans l'unit6 constitutive ou le territoire relevant de sa juridiction ou
l'infraction pour laquelle l'extradition est demand6e a 6t6 commise;

b) En ce qui concerne la Partie requise de tout texte ou de toute autre loi en vi-
gueur, dans l'unit6 constitutive ou le territoire relevant de sa juridiction oil
l'individu dont 'extradition est demand6e a 6t arr~t6 en premier lieu.

Article 18

1) Le present Accord sera ratifi6 et les instruments de ratification seront
6chang~s I Pretoria aussit6t que possible. I1 entrera en vigueur un mois apr~s la
date de l'6change des instruments de ratification.

2) Chacune des Parties contractantes pourra mettre fin au present Accord 4
tout moment, en donnant h l'autre Partie un pr6avis de six mois, par la voie
diplomatique.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment autoris6s h cet effet par leurs Gou-
vernements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.
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FAIT en double exemplaire, en anglais et en afrikaans hi Salisbury, le 19 no-
vembre 1962.

Pour le Gouvernement de la F~d6ration de la Rhod~sie et du Nyassaland

J. M. GREENFIELD

Pour le Gouvernement de la R~publique d'Afrique du Sud:

H. L. T. TASWELL
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No. 6593. MOST-FAVOURED-NATION TRADE AGREE-
MENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THE
REPUBLIC OF SOUTH AFRICA AND OF SPAIN. SIGNED
AT CAPETOWN, ON 8 FEBRUARY 1963

The Government of the Republic of South Africa a1 d the Government of
Spain, wishing to facilitate closer economic relations and to promote the develop-
ment of trade between the two countries on a non-discriminatory basis, and being
desirous of contributing to these objectives by entering into reciprocal and mutu-
ally advantageous arrangements directed to the substantial reduction of tariffs and
other barriers to trade, have agreed as follows

Article I

GENERAL MOST-FAVOURED-NATION TREATMENT

Articles grown, produced or manufactured in the territories of either con-
tracting Government shall, when imported into the territories of the other,
either direct or via any other country, enjoy, in respect of customs duties and
other taxes and charges levied on imported goods, and in all matters pertaining to
the administration of such customs duties, taxes and charges, treatment no less
favourable than that accorded to like articles grown, produced or manufactured
in any other country, provided that such articles imported from Spain into South
Africa shall not be entitled to any privileges relating to the matters described
above which are being or may hereafter be accorded by South Africa to the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, Dependent Territories
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, Canada, Ceylon,
New Zealand, Ireland and the Federation of Rhodesia and Nyasaland.

Article II

TREATMENT ON INTERNAL TAXATION AND REGULATION

1. Articles grown, produced or manufactured in the territories of either
contracting Government shall, after importation into the territories of the other,
either direct or via any other country, enjoy, in respect of all taxes, fees and other
charges levied by or on behalf of the state or local authority or any other body
or corporation in connection with the internal distribution, sale, consumption or
processing of such products, and in all matters relating to the administration of

1 Came into force on 8 February 1963, upon signature, in accordance with article X.
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[AFRIKAANS TEXT - TEXTE AFRIKAANS]

No. 6593. MEES - BEGUNSTIGDE - NASIE - HANDELS -
OOREENKOMS TUSSEN DIE REGERINGS VAN DIE
REPUBLIEK VAN SUID-AFRIKA EN SPANJE

Die Regering van die Republiek van Suid-Afrika en die Regering van Spanje,
begerig om nouer ekonomiese betrekkinge in die hand te werk en om die ont-
wikkeling van die handel tussen die twee lande op nie-diskriminerende grondslag
te bevorder, en met die wens om tot hierdie doeleindes by te dra deur weder-
kerige en onderling voordelige re~lings aan te gaan wat gemik is op die aansienlike
vermindering van tariewe en ander handelsbeperkinge, het as volg ooreengekom:

Artikel I

ALGEMENE MEES-BEGUNSTIGDE-NASIE-BEHANDELING

Artikels gekweek, geproduseer of vervaardig in die gebiede van elke kon-
trakterende Regering, wanneer ingevoer in die gebiede van die ander, hetsy reg-
streeks of via enige ander land, geniet met betrekking tot doeanetariewe en ander
belastings en vorderings wat op ingevoerde goedere gehef word, en in alle sake
betreffende die administrasie van sulke doeanetariewe, belastings en vorderings
nie minder gunstige behandeling nie as wat toegestaan word aan soortgelyke
artikels wat in enige ander land gekweek, geproduseer of vervaardig is; met dien
verstande dat sulke artikels wat vanuit Spanje in Suid-Afrika ingevoer word nie
geregtig is nie op enige voorregte, met betrekking tot die sake hierbo beskryf, wat
Suid-Afrika reeds verleen of hierna mag verleen aan die Verenigde Koninkryk
van Groot-Brittanje en Noord-lerland, Afhanklike Gebiede van die Verenigde
Koninkryk van Groot Brittanje en Noord-Ierland, Ceylon, Ierland, Kanada,
Nieu-Seeland en die Federasie van Rhodesii en Njassaland.

Artikel II

BEHANDELING OP GEBIED VAN INTERNE BELASTINGS EN REGULERING

1. Artikels gekweek, geproduseer of vervaardig in die gebiede van elke
kontrakterende Regering, nadat dit in die gebiede van die ander ingevoer is, hetsy
regstreeks of via enige ander land, geniet met betrekking tot alle belastings, gelde
en ander vorderings gehef deur of ten behoewe van die staat of plaaslike owerheid
of enige ander liggaam of korporasie in verband met die interne verspreiding, ver-
koop, verbruik of verwerking van sodanige produkte, en in alle sake betreffende
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such taxes, fees and other charges, treatment no less favourable than that ac-
corded to like articles grown, produced or manufactured in any other country.

2. The products of the territories of either contracting Government im-
ported into the territories of the other contracting Government shall not be sub-
ject, directly or indirectly, to internal taxes or other internal charges of any kind
in excess of those applied directly or indirectly, to like domestic products.

Article III

NON-DISCRIMINATORY ADMINISTRATION OF QUANTITATIVE RESTRICTIONS

The contracting Governments undertake that if, and for such time as, either
of them maintains a system of quantitative restriction of imports, the contracting
Government maintaining such quantitative import restrictions will apply its
restrictions in a manner which will ensure to articles grown, produced or manu-
factured in the territories of the other contracting Government no less favourable
opportunities for importation into its territories, than the opportunities accorded
to like articles grown, produced or manufactured in any other country and per-
mitted to be imported into the territories of the contracting Government main-
taining such system of quantitative import restrictions.

Article IV

STATE TRADING ENTERPRISES

1. The two contracting Governments undertake that if they establish or
maintain a State enterprise, or grant to any enterprise, formally or in effect,
exclusive or special privileges, such enterprise shall, in its purchases or sales
involving imports or exports, act in a manner consistent with the general prin-
ciples of non-discriminatory treatment provided for in this Agreement.

2. The provisions of sub-paragraph (1) of this Article shall be understood
to require that such enterprises shall, having due regard to the other provisions of
this Agreement, make any such purchases or sales solely in accordance with com-
mercial considerations, including price, quality, availability, marketability,
transportation and other conditions of purchase or sale, and shall afford the
enterprises of the other contracting Government adequate opportunity, in
accordance with customary business practice, to compete for participation in
such purchases or sales.
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die administrasie van sulke belastings, gelde en ander vorderings, nie minder
gunstige behandeling nie as wat toegestaan word aan soortgelyke artikels wat in
enige ander land gekweek, geproduseer of vervaardig is.

2. Die produkte van elke kontrakterende Regering se gebiede is, by invoer
in die gebiede van die ander kontrakterende Regering, nie regstreeks of onreg-
streeks onderworpe aan interne belastings of ander interne vorderings van enige
aard wat di6 te bowe gaan wat regstreeks of onregstreeks op soortgelyke binne-
landse produkte toegepas word nie.

Artikel III

NIE-DISKRIMINERENDE TOEPASSING VAN KWANTITATIEWE BEPERKINGS

Die kontrakterende Regerings onderneem dat indien, en vir sodanige tyd as
wat elk van hulle 'n stelsel van kwantitatiewe beperkings op invoere handhaaf,
die kontrakterende Regering wat sodanige kwantitatiewe invoerbeperkings
handhaaf sy beperkings sal toepas op 'n wyse wat aan artikels, in die gebiede van
die ander kontrakterende Regering gekweek, geproduseer of vervaardig, nie
minder gunstige geleenthede sal verseker vir die invoer in sy gebiede nie as die
geleenthede wat toegestaan word aan soortgelyke artikels gekweek, geproduseer
of vervaardig in enige ander land en wat toegelaat word vir invoer in die gebiede
van die kontrakterende Regering wat sodanige stelsel van kwantitatiewe invoer-
beperkings handhaaf.

Artikel IV

STAATSHANDELSONDERNEMINGS

1. Die twee kontrakterende Regerings onderneem dat indien hulle 'n Staats-
onderneming oprig of handhaaf, of aan enige onderneming formeel of in effek eks-
klusiewe of spesiale voorregte toeken, sodanige onderneming met sy aankope of
verkope waarby invoere of uitvoere betrokke is, sal handel op 'n wyse wat ooreen-
stem met die algemene beginsels van nie-diskriminerende behandeling waarvoor
hierdie Ooreenkoms voorsiening maak.

2. Die bepalings van subparagraaf (1) van hierdie artikel word uitgeM as sou
dit vereis dat sodanige ondernemings, met behoorlike inagneming van die ander
bepalings van hierdie Ooreenkoms, sulke aankope en verkope moet doen alleenlik
in ooreenstemming met handelsoorwegings, insluitende die prys, gehalte,
beskikbaarheid, bemarkingsgeskiktheid, vervoer en ander koop- of verkoop-
voorwaardes, en aan die ondernemings van die ander kontrakterende Regering
genoegsame geleentheid moet verleen om mee te ding by sodanige aankope en
verkope in ooreenstemming met die gebruiklike handelspraktyk.

N- 6593



84 United Nations - Treaty Series 1963

Article V

FREEDOM OF TRANSIT

Articles grown, produced or manufactured in the territories of either con-
tracting Government shall on passing in transit through the territories of the
other, be exempt from transit, export or re-export duties.

Article VI

CUSTOMS UNIONS, FREE TRADE AREAS, REGIONAL ZONES OF ECONOMIC

INTEGRATION AND SPECIAL ARRANGEMENTS WITH NEIGHBOURING TERRITORIES

The contents of this Agreement shall not affect the concessions and ad-
vantages derived from either country's association with, or accession to a free
trade area, a customs union or a regional zone of economic integration and ac-
corded in agreements of either party with neighbouring territories.

Article VII

EMERGENCY ACTION ON IMPORTS OF PARTICULAR PRODUCTS

If, as a result of unforeseen developments and of the effect of the obligations
incurred by either contracting Government under this Agreement, including
tariff concessions, any product is being imported into the territories of that
contracting Government in such increased quantities and under such conditions
as to cause or threaten serious injury to domestic producers in those territories of
like or directly competitive products, the contracting Government shall be free,
in respect of such product, and to the extent and for such time as may be neces-
sary to prevent or remedy such injury, to suspend the obligation in whole or in
part or to withdraw or modify the concession, and shall consult with the other
party with a view to arriving at a solution acceptable to both parties.

Article VIII

CURRENCY ARRANGEMENTS

1. The payments derived from the transactions between South Africa and
Spain shall be made in convertible currency quoted officially in both countries.

2. The contracting Governments agree that, with respect to the provision
of foreign exchange in settlement of transactions between their respective terri-
tories, they will accord one another treatment no less favourable than that extend-
ed to any third country.
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Artikel V

VRYHEID VAN DEURGANG

Artikels gekweek, geproduseer of vervaardig in die gebiede van elke kon-
trakterende Regering is, wanneer dit in transito deur die gebiede van die ander
gaan, vrygestel van transito-, uitvoer- of heruitvoerregte.

Artikel VI

TOLUNIES, VRYHANDELSGEBIEDE, STREEKSONES VAN EKONOMIESE INTEGRASIE EN

BESONDERE REELINGS MET NABURIGE GEBIEDE

Die inhoud van hierdie Ooreenkoms raak nie die konsessies en voordele
wat voortvloei uit elke land se assosi~ring met, of toetrede tot, 'n vryhandels-
gebied, 'n tolunie of 'n streeksone van ekonomiese integrasie en wat in ooreen-
komste van elke party met naburige gebiede verleen word nie.

Artikel VII

NOODOPTREDE TEEN DIE INVOER VAN BESONDERE PRODUKTE

Indien daar as gevolg van onvoorsiene ontwikkelings en die uitwerking van
die verpligtinge wat een of die ander kontrakterende Regering kragtens hierdie
Ooreenkoms aangaan, insluitende tariefkonsessies, 'n produk in die gebiede van
daardie kontrakterende Regering ingevoer word in sulke vermeerderde hoeveel-
hede en onder sodanige omstandighede dat dit ernstige skade veroorsaak of dreig
om dit te veroorsaak vir binnelandse produsente in daardie gebiede van soort-
gelyke of regstreekse konkurrerende produkte, staan dit die kontrakterende
Regering vry om, ten opsigte van so 'n produk en in di6 mate en vir sodanige tyd
as wat nodig mag wees om sulke skade te verhoed of te herstel, die verpligting
in die geheel of ten dele op te hef of die konsessie terug te trek of te wysig, en moet
die ander party geraadpleeg word met die oog daarop om 'n oplossing aan-
neemlik vir beide partye te bereik.

Artikel VIII

VALUTAREELINGS

1. Die betalings wat voortvloei uit die transaksies tussen Suid-Afrika en
Spanje moet gedoen word met inwisselbare valuta wat in beide lande amptelik
gekwoteer word.

2. Die kontrakterende Regerings kom ooreen, ten opsigte van die beskik-
baarstelling van vreemde valuta ter vereffening van die transaksies tussen hulle
onderskeie gebiede, dat hulle aan mekaar nie minder gunstige behandeling sal
verleen as wat aan enige derde land toegestaan word nie.
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Article IX

CONSULTATION

Each contracting Government shall accord sympathetic consideration to,
and shall afford adequate opportunity for consultation regarding, such represen-
tations as may be made by the other contracting Government with respect to any
matter affecting the operation of this Agreement.

Article X

ENTRY INTO FORCE AND TERMINATION

The present Agreement shall be valid for a period of three years from the
date of signature, and shall be automatically extended for additional periods of
one year each, unless either party notifies the other of its intention to terminate
the Agreement six months prior to the expiration of the initial period of three
years, or six months prior to the expiration of each subsequent period of one
year.

Article XI

TERRITORIES COVERED BY THE AGREEMENT

In this Agreement, unless inconsistent with the context :

" Spain " means the Spanish Territory of the Iberian Peninsula; the Balearic
and Canary Islands; Ceuta and Melilla; the Spanish Provinces of Sahara,
Ifni, Fernando Poo and Rio Muni.

" South Africa " means the Republic of South Africa and the territory of
South West Africa.

DONE at Cape Town this eighth day of February 1963, in duplicate in
English, Afrikaans and Spanish, all texts being equally authentic.

For the Republic of South Africa:

(Signed) N. DIEDERICHS

For Spain:

(Signed) Don Luis GARCIA DE LLERA Y RODRIGUEZ
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Artikel IX

RAADPLEGING

Elke kontrakterende Regering verleen simpatieke oorweging aan, en laat
genoegsame geleentheid toe vir raadpleging betreffende sodanige vertoc as wat
deur die ander kontrakterende Regering gerig mag word ten opsigte van enige
saak wat die werking van hierdie Ooreenkoms raak.

Artikel X

AANVANG EN BEEINDIGING

Die huidige Ooreenkoms is geldig vir 'n tydperk van drie jaar vanaf die
datum van ondertekening en word outomaties verleng vir addisionele tydperke
van een jaar elk, tensy die een party die ander ses maande voor die verstryking
van die aanvangstydperk van drie jaar, of ses maande voor die verstryking van
elke daaropvolgende tydperk van 'n jaar in kennis stel van sy voorneme om die
Ooreenkoms te be~indig.

Artikel XI

GEBIEDE DEUR DIE OOREENKOMS GEDEK

In hierdie Ooreenkoms, tensy dit strydig met die samehang is, beteken:

,,Spanje" die Spaanse Gebied van die Iberiese Skiereiland; die Baleariese en
Kanariese Eilande; Ceuta en Melilla; die Spaanse Provinsies Sahara, Ifni,
Fernando Poo en Rio Muni.

,,Suid-Afrika" die Republiek van Suid-Afrika en die gebied Suidwes-
Afrika.

GETEKEN te Kaapstad op hede die agste dag van Februarie 1963, in duplo in
Engels, Afrikaanse en Spaans, waarvan alle tekste ewe outentiek is.

Namens die Republiek van Suid-Afrika:

N. DIEDERICHS

Namens Spanje:

Don Luis GARCIA DE LLERA Y RODRIGUEZ
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 6593. ACUERDO COMERCIAL DE NACION MAS
FAVORECIDA ENTRE LOS GOBIERNOS DE LA
REPIIBLICA DE SUDAFRICA Y ESPAIA. FIRMADO EN
EL CABO, EL 8 DE FEBRERO DE 1963

El Gobierno de la Repfiblica de Sudifrica y el Gobierno de Espafia, deseosos
de favorecer las mis estrechas relaciones econ6micas y fomentar el intercambio
entre los dos paises sobre base no discriminatoria, y con el prop6sito de alcanzar
dichos objetivos mediante mutuas concesiones encaminadas a la substancial
reducci6n de tarifas y otros obstdculos para el desarrollo del comercio, han
convenido lo siguiente :

Articulo I

TRATO GENERAL DE NACI6N MAS FAVORECIDA

Los articulos producidos o manufacturados en el territorio de uno de los
Gobiernos contratantes, cuando sean importados en el territorio del otro, directa-
mente o a trav~s de un tercer pais, gozarin respecto a los derechos de aduanas y
otras tasas y cargas impuestas a las mercancias importadas, asi como en lo relativo
a la administraci6n de dichos impuestos, de un trato no menos favorable que el
otorgado a la misma clase de articulos producidos o manufacturados en cualquier
otro pals.

A los articulos importados de Espafia en Sudifrica no se aplicarin los bene-
ficios del r6gimen preferencial otorgado por este pals a las mercancias procedentes
del Reino Unido de Gran Bretafia y Norte de Irlanda y territorios dependientes,
CanadA, Ceilin, Nueva Zelanda, Irlanda y la Federaci6n de Rhodesia-
Nyasalandia.

Articulo II

TRATO SOBRE IMPUESTOS INTERNOS Y SU ADMINISTRACI6N

1. - Los articulos producidos o manufacturados en el territorio de uno de
los Gobiernos contratantes cuando sean importados, directamente o a trav6s de
un tercer pals, en el territorio del otro, gozarin en relaci6n con las tasas, im-
puestos o cargas del Estado, autoridades locales o cualquier otro organismo
pdiblico, y en lo concerniente a la administraci6n de tales impuestos, de un trato
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6593. ACCORD COMMERCIAL' ENTRE LES GOUVER-
NEMENTS DE LA RIRPUBLIQUE SUD-AFRICAINE ET DE
L'ESPAGNE PR1 VOYANT LE TRAITEMENT DE LA
NATION LA PLUS FAVORISI.E. SIGNR AU CAP, LE
8 F1 VRIER 1963

Le Gouvernement de la R6publique sud-africaine et le Gouvernement
espagnol, d6sireux de faciliter l'ablissement de relations 6conomiques plus
&roites et de favoriser le d6veloppement du commerce entre les deux pays sur
une base de non-discrimination, ainsi que de contribuer h atteindre ces objectifs
en concluant des arrangements mutuellement avantageux destin6s h abaisser sub-
stantiellement les tarifs douaniers et autres entraves au commerce, sont convenus
de ce qui suit :

Article premier

TRAITEMENT GEN RAL DE LA NATION LA PLUS FAVORIS E

A l'importation sur le territoire de l'un des Gouvernements contractants,
soit directement soit en transit par un pays tiers, les articles produits ou manu-
factur6s sur le territoire de l'autre b6n6ficieront, pour ce qui est des droits de
douane et autres imp6ts et taxes grevant les marchandises import6es, et pour
leurs modalit6s de perception, d'un traitement non moins favorable que celui
qui est accord6 h des articles similaires produits ou manufactur6s dans n'importe
quel autre pays, sous r6serve que les articles en question import6s d'Espagne en
Afrique du Sud n'auront pas droit, dans les domaines susmentionn6s, au traite-
ment pr6f6rentiel qui est actuellement accord6 ou le sera 6ventuellement par la
suite par l'Afrique du Sud au Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord, aux territoires d6pendant du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord, au Canada, h Ceylan, h la Nouvelle-ZWlande, h l'Irlande, et h
la F6d6ration de la Rhod6sie et du Nyassaland.

Article H

TRAITEMENT EN MATIkRE D'IMP6TS ET DE RtGLEMENTS INTERIEURS

1. Apr~s leur importation sur le territoire de l'un des Gouvernements
contractants, soit directement soit en transit par un pays tiers, les articles pro-
duits ou manufactures sur le territoire de l'autre, b~n~ficieront, pour ce qui est de
tous imp6ts, redevances et autres taxes pr~lev~s par l'1tat, par des autorit6s
locales ou par un autre organisme ou agence ou en leur nor en raison de la

Entr6 en vigueur le 8 f~vrier 1963, d~s la signature, conform~ment a 'article X.
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no menos favorable que el aplicado a la misma clase de articulos producidos o
manufacturados en cualquier otro pais.

2. - Los productos procedentes del territorio de uno de los Gobiernos
contratantes que se importen en el del otro, no estarin sujetos, directa o indirec-
tamente, a tasas internas u otras cargas diferentes de las aplicadas a la misma clase
de mercancias de producci6n nacional.

Articulo III

APLICAcI6N NO DISCRIMINATORIA DE RESTRICCIONES CUANTITATIVAS

Los Gobiernos contratantes se comprometen a que, si uno de ellos mantiene
un sistema de restricci6n cuantitativa de las importaciones, lo aplicard de tal
manera que asegure a los articulos producidos o manufacturados en el territorio
del otro Gobierno, no menos favorables oportunidades para la importaci6n en su
territorio que las de similares articulos procedentes de cualquier otro pais.

Articulo IV

COMERCIO DE EMPRESAS ESTATALES

1. - Ambos Gobiernos se comprometen a que, si crean o mantienen em-
presas estatales, o conceden a alguna empresa, formalmente o de hecho, exclusivos
o especiales privilegios, tales empresas debern en sus compras o ventas que
impliquen exportaciones o importaciones, actuar de tal forma que no se altere el
principio general de trato no discriminatorio establecido en este Acuerdo.

2. - En virtud de lo establecido en este articulo, se entiende que dichas
empresas, tomando en consideraci6n las disposiciones de este Acuerdo, realizarin
sus compras o ventas siguiendo las normales consideraciones comerciales de
precios, calidades, disponibilidades, facilidades de venta, transporte y otras con-
diciones habituales, ofreciendo a las empresas del otro Gobierno adecuadas
oportunidades de competir.

Articulo V

LIBERTAD DE TRANSITO

Los articulos producidos o manufacturados en el territorio de uno de los
Gobiernos contratantes, al pasar en trinsito a travs del territorio del otro, que-
darin exentos de impuestos sobre trnsito, exportaci6n o reexportaci6n.
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distribution int6rieure, de la vente, de la consommation ou de la transformation
desdits articles, ainsi que pour leurs modalit~s de perception, d'un traitement non
moins favorable que celui qui est accord6 h des articles similaires produits ou
manufactures dans n'importe quel autre pays.

2. Les produits du territoire de l'un des Gouvernements contractants impor-
t~s sur le territoire de l'autre ne seront pas assujettis, directement ou indirecte-
ment, des imp6ts ou autres taxes int6rieurs de n'importe quelle nature plus
on6reux que ceux qui sont appliqu6s directement ou indirectement h des produits
nationaux similaires.

Article III

APPLICATION NON DISCRIMINATOIRE DE RESTRICTIONS QUANTITATIVES

Les Gouvernements contractants s'engagent, au cas oil l'un d'eux applique-
rait un syst~me de restrictions quantitatives k l'importation, les appliquer de
mani~re k garantir aux articles produits ou manufactures sur le territoire de
'autre Gouvernement contractant des possibilitds non moins favorables pour

l'importation sur ses territoires que celles qu'il octroie h des articles similaires de
n'importe quel autre pays.

Article IV

ENTREPRISES COMMERCIALES D'TTAT

1. Les deux Gouvernements contractants s'engagent, au cas ob ils 6tabli-
raient ou maintiendraient une entreprise d'I9tat, ou accorderaient .4 une entre-
prise, formellement ou de fait, des privil6ges exclusifs ou particuliers, h ce que
ladite entreprise, dans ses achats et ventes entrainant des importations ou des
exportations, agisse de mani~re compatible avec le principe g~n~ral du traitement
non discriminatoire stipulk dans le pr6sent Accord.

2. Les dispositions du present article seront interpr~t~es comme imposant
auxdites entreprises, compte tenu des autres dispositions du pr6sent Accord,
l'obligation de ne s'inspirer en proc~dant h des achats ou ventes que de consid6-
rations commerciales, telles que le prix, la qualit6, la disponibilit6, les possibilit~s
d'6coulement, le transport et autres considerations normales, et d'accorder aux
entreprises de l'autre Gouvernement contractant une possibilit6 convenable en
mati~re de concurrence.

Article V

LIBERT DE TRANSIT

Les articles produits ou manufactures sur le territoire de chacun des Gou-
vernements contractants seront exempts, lors de leur passage en transit par le
territoire de l'autre, des droits de transit, d'exportation ou de r~exportation.
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Articulo VI

UNIONES ADUANERAS, AREAS DE LIBRE COMERCIO, ZONAS REGIONALES DE INTEGRACI6N

ECON6MICA Y ACUERDOS ESPECIALES CON LOS TERRITORIOS VECINOS

El contenido de este Acuerdo no afectarA a las concesiones y ventajas deri-
vadas de la asociaci6n o accesi6n de uno de los paises a un Area de libre comercio,
uni6n aduanera o zona regional de integraci6n econ6mica, asi como a las otor-
gadas en los acuerdos de cada Parte con territorios vecinos.

Articulo VII

MEDIDAS DE EMERGENCIA EN LA IMPORTACI6N DE DETERMINADOS PRODUCTOS

Si por un imprevisto desarrollo en la importaci6n de algiin producto en el
territorio de uno de los Gobiernos contratantes, como efecto de las obligaciones
contraidas por este Acuerdo, incluyendo las concesiones arancelarias, dicho
producto fuera importado en tales cantidades y bajo tales condiciones que pueda
causar o amenazar con un serio dafio, a los productores nacionales en aquel terri-
torio de la misma clase de articulos u otros que sean directamente competitivos,
el Gobierno afectado podrA, en relaci6n con tal producto y durante el tiempo que
sea necesario para prevenir o remediar dicho dafio, suspender total o parcialmente
la obligaci6n contraida, retirando o modificando la concesi6n, pero deberA con-
sultar con la otra Parte para llegar a una soluci6n aceptable para ambas.

Articulo VIII

ACUERDO MONETARIO

1. - Los pagos derivados de las transaciones entre Sudffrica y Espafia se
efectuarAn en moneda convertible, cotizada oficialmente en ambos paises.

2. - Los Gobiernos contratantes convienen, en relaci6n con la provisi6n de
divisas para la regulaci6n de los pagos entre sus respectivos territorios, concederse
reciprocamente un trato no menos favorable que el otorgado a cualquier otro pais.

Articulo IX

CONSULTAS

Cada Gobierno contratante prestarA la debida consideraci6n y otorgar
facilidades, para celebrar consultas, a los representantes del otro Gobierno
respecto a cualquier materia relativa a la aplicaci6n de este Acuerdo.
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Article VI

UNIONS DOUANIhRES, ZONES DE LIBRE--CHANGE, ZONES R9GIONALES

I9CONOMIQUEMENT INTIGRgES ET ARRANGEMENTS SP9CIAUX AVEC DES TERRITOIRES

VOISINS

Les dispositions du pr6sent Accord n'affecteront pas les concessions et
avantages que Fun des pays tire de sa participation ou de son adh6sion h une zone
de libre-6change, une union douanire ou une zone r6gionale 6conomiquement
int6gr&e, non plus que ceux qui d6coulent d'accords conclus avec des territoires
voisins.

Article VII

MESURES D'URGENCE RELATIVES AUX IMPORTATIONS DE CERTAINS PRODUITS

Si, en raison d'6v~nements impr~vus et comme suite aux obligations as-
sum6es par l'un des Gouvernements contractants en vertu du present Accord,
y compris les concessions tarifaires, un produit est import6 sur le territoire de ce
Gouvernement en quantit~s et dans des conditions telles qu'il cause ou risque de
causer un prejudice srieux aux producteurs nationaux de produits analogues ou
directement concurrents, le Gouvernement intress6 pourra, en ce qui concerne
le produit en question et dans la mesure et pour la dur&e ndcessaires pour pr6-
venir un pareil prejudice ou pour y rem~dier, suspendre l'obligation, en tout ou
en partie, rapporter ou modifier la concession; dans ce cas, il s'entendra avec
l'autre Partie en vue d'aboutir h une solution mutuellement acceptable.

Article VIII

DISPOSITIONS MONfTAIRES

1. Les paiements relatifs aux transactions entre 'Afrique du Sud et
'Espagne se feront en monnaie convertible officiellement cot~e dans les deux

pays.

2. Les Gouvernements contractants conviennent que, en ce qui concerne la
mise a la disposition de devises en vue du r~glement des transactions entre leurs
territoires respectifs, ils s'accorderont rciproquement un traitement non moins
favorable que celui qu'ils consentent i n'importe quel autre pays.

Article IX

CONSULTATIONS

Chaque Gouvernement contractant examinera avec bienveillance toutes
representations 6ventuelles faites par l'autre Gouvernement contractant au
sujet de toute question relative h l'application du present Accord, et prendra
els dispositions utiles en vue de se concerter h leur sujet.
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Articulo X

ENTRADA EN VIGOR Y TERMINACI6N

El presente Acuerdo serdi vlilido por un periodo de tres afios, a partir de Ia
fecha de la firma y serd automiticamente prorrogado por periodos adicionales de
un afio, a menos que cualquiera de las Partes notifique a la otra su intenci6n de
concluirlo con un aviso previo de seis meses, a la expiraci6n del periodo inicial de
tres afios, o seis meses antes de la expiraci6n de cada subsiguiente periodo de
pr6rroga.

Articulo Xl

TERRITORIOS COMPRENDIDOS EN EL ACUERDO

A los efectos del presente Acuerdo se entiende por Espafia:

El territorio espafiol de la Peninsula Ib6rica; las islas Baleares y Canarias;
Ceuta y Melilla; las provincias espafiolas del Sahara, Ifni, Fernando P6o y
Rio Muni.

Por Sudifrica se entiende:

La Repiblica de Sudifrica y Africa del Sudoeste.

HECHO en Ciudad de El Cabo a ocho de Febrero de 1963, en duplicado en
Ingles, Afrikaans y Espafiol, siendo los tres textos igualmente fehacientes.

Por la Repfiblica de Sudifrica:

(Firmado) N. DIEDERICHS

Por Espafia :

(Firmado) Don Luis GARCIA DE LLERA Y RODRIGUEZ
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Article X

ENTR9E EN VIGUEUR ET DANONCIATION

Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant trois ans h partir de la date de
sa signature; il sera ensuite automatiquement prorog6 pour des p6riodes suc-
cessives d'un an, h moins que l'une des Parties ne notifie h, l'autre son intention d'y
mettre fin six mois avant 1'expiration de la p6riode initiale de trois ans ou six
mois avant 1'expiration de chaque p6riode subs~quente d'un an.

Article XI

TERRITOIRES VISOS PAR L'AccORD

Aux fins du present Accord, et h moins que le contraire ne ressorte du con-
texte, on entend par :

- Espagne #, le territoire espagnol de la p6ninsule ib6rique; les iles
Balares et Canaries; Ceuta et Melilla; les provinces espagnoles du Sahara,
Ifni, Fernando Poo et Rio Muni.

- <( Afrique du Sud *, la R~publique sud-africaine et le territoire du Sud-
Ouest africain.

FAIT au Cap, le 8 f~vrier 1963, en double exemplaire, dans les langues
anglaise, afrikaans et espagnole, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour la R~publique sud-africaine:

(Signi) N. DIEDERICHS

Pour l'Espagne :

(Signg) Don Luis GARCIA DE LLERA Y RODRIGUEZ
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No. 6594. AGREEMENT' FOR COOPERATION BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE
ARGENTINE REPUBLIC CONCERNING CIVIL USES
OF ATOMIC ENERGY. SIGNED AT WASHINGTON,
ON 22 JUNE 1962

Whereas the Government of the United States of America and the Govern-
ment of the Argentine Republic on July 29, 1955 signed an Agreement for
Cooperation Concerning Civil Uses of Atomic Energy ;2 and

Whereas such Agreement provides that it is the hope and expectation of the
Parties that the initial Agreement for Cooperation would lead to consideration of
further cooperation extending to the design, construction, and operation of
power-producing reactors; and

Whereas the Government of the Argentine Republic has advised the Gov-
ernment of the United States of America of its desire to pursue a research and
development program looking toward the realization of peaceful and humanita-
rian uses of atomic energy including the design, construction, and operation of
power-producing reactors; and

Whereas the Government of the United States of America desires to co-
operate with the Government of the Argentine Republic in such a program as
hereinafter provided; and

Whereas the Parties desire that the Agreement for Cooperation signed
on July 29, 1955, as amended,2 be superseded by this Agreement which includes
the new areas of cooperation;

The Parties therefore agree as follows:

Article I

For the purpose of this Agreement :
(a) " Commission " means the United States Atomic Energy Commission or its

duly authorized representatives.
(b) " Equipment and devices " and " equipment or device " means any instru-

ment, apparatus, or facility and includes any facility, except an atomic
weapon, capable of making use of or producing special nuclear material, and
component parts thereof.

1 Came into force on 27 July 1962, the day on which each Government received from the other
Government written notification that it had complied with all statutory and constitutional require-
ments for the entry into force of the Agreement, in accordance with the provisions of article XII (B).

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 235, p. 121, and Vol. 378, p. 376.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6594. ACCORD DE COOP1tRATION ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES 1 TATS-UNIS D'AM1ERIQUE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE ARGENTINE
CONCERNANT L'UTILISATION DE L'INERGIE ATO-
MIQUE A DES FINS CIVILES. SIGNt A WASHINGTON,
LE 22 JUIN 1962

Consid~rant que le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et le Gou-
vernement de la R6publique Argentine ont, le 29 juillet 1955, sign6 un accord de
coop6ration concernant l'utilisation de l'6nergie atomique dans le domaine
civil2,

Consid6rant que les Parties ont indiqu6 qu'elles espraient et comptaient
que ce premier accord de coop6ration permettrait d'envisager une coop6ration
plus large s'6tendant l'6tude, hi la construction et au fonctionnement de piles
productrices d'6nergie,

Consid6rant que le Gouvernement de la R6publique Argentine a fait part au
Gouvernement des ]tats-Unis de son d6sir d'ex6cuter un programme de recher-
che et d'applications pratiques visant a utiliser l'6nergie atomique h des fins
pacifiques et humanitaires et comportant notamment l'6tude, la construction et
le fonctionnement de piles productrices d'6nergie,

Consid6rant que le Gouvernement des ttats-Unis d6sire coop6rer avec le
Gouvernement de la R6publique Argentine h l'ex6cution d'un tel programme,
dans les conditions 6nonc6es ci-aprbs,

Consid6rant que les Parties d6sirent remplacer l'Accord de coop6ration
qu'elles ont sign6 le 29 juillet 1955, tel que cet accord a 6t6 modifi62, par le pr6-
sent Accord, qui vise les nouveaux domaines de coop6ration,

Les Parties conviennent de ce qui suit :

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord :
a) Par <(Commission ), il faut entendre la Commission de l'6nergie atomique

des Rtats-Unis ou ses repr6sentants dfiment autoris6s.

b) Par < mat6riel et dispositifs ) ou (,materiel ou dispositifs ,>, il faut entendre
tout instrument, appareil ou installation - y compris tout engin, autre qu'une
arme atomique, capable d'utiliser ou de produire des mati~res nucl~aires
sp6ciales - ainsi que leurs 6l6ments.

1 Entr6 en vigueur le 27 juillet 1962, date a laquelle chacun des Gouvernements a requ de
'autre notification 6crite de 1'accomplissement de toutes les formalit~s lgales et constitutionnelles

requises pour 1'entree en vigueur de l'Accord, conform6ment au paragraphe B de l'article XII.
Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 235, p. 121, et vol. 378, p. 377.
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(c) "Person " means any individual, enterprise, corporation, partnership, firm,
association, trust, estate, public or private institution, group, government
agency, or government corporation, but does not include the Parties to this
Agreement.

(d) " Reactor " means an apparatus, other than an atomic weapon, in which self-
supporting fission chain reaction is maintained by utilizing uranium, pluto-
nium, or thorium, or any combination of uranium, plutonium, or thorium.

(e) " Restricted Data " means all data concerning (1) design, manufacture, or
utilization of atomic weapons; (2) the production of special nuclear materials;
or (3) the use of special nuclear material in the production of energy, but
shall not include data declassified or removed from the category of Restricted
Data by the appropriate authority.

(f " Atomic weapon " means any device utilizing atomic energy, exclusive of
the means for transporting or propelling the device (where such means is a
separable and divisible part of the device), the principal purpose of which is
for use as, or for development of, a weapon, a weapon prototype, or a weapon
test device.

(g) " Special nuclear material " means (1) plutonium, uranium enriched in the
isotope 233 or in the isotope 235, and any other material which the Com-
mission determines to be special nuclear material; or (2) any material
artificially enriched by any of the foregoing.

(h) " Source material " means (1) uranium, thorium, or any other material which
is determined by either Party to be source material; or (2) ores containing
one or more of the foregoing materials, in such concentration as either Party
may determine from time to time.

(i) "Parties " means the Government of the United States of America, in-
cluding the United States Atomic Energy Commission on behalf of the
Government of the United States of America, and the Government of the
Argentine Republic. "Party " means one of the Parties.

Article II

A. Restricted Data shall not be communicated under this Agreement and
no materials or equipment and devices shall be transferred and no services shall
be furnished under this Agreement if the transfer of any such materials or equip-
ment and devices or the furnishing of any such services involves the communica-
tion of Restricted Data.

No. 6594
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c) L'expression <(personne ) d~signe toute personne physique, entreprise,
soci~t6 de capitaux, soci~t6 de personnes, firme ou association, toute succes-
sion, tout patrimoine, toute institution publique ou priv~e, tout groupe, tout
service gouvernemental ou toute r6gie, mais elle ne d6signe pas les Parties au
present Accord.

d) Par # pile *, il faut entendre tout appareil autre qu'une arme atomique dans
lequel on produit une reaction en chaine nuclkaire auto-entretenue en
utilisant de l'uranium, du plutonium ou du thorium, ou toute combinaison
d'uranium, de plutonium et de thorium.

e) L'expression (i renseignements confidentiels> d~signe tous renseignements
concernant : 1) les plans, la fabrication ou l'utilisation d'armes atomiques,
2) la production de mati~res nucl6aires sp6ciales, ou 3) l'utilisation de ma-
ti~res nucl~aires sp6ciales pour la production d'6nergie, mais elle ne comprend
pas les renseignements que l'autorit6 comp6tente a d6cid6 de ne plus consid6-
rer comme secrets ou confidentiels.

f) Par <4 arme atomique #, il faut entendre tout engin qui utilise l'6nergie atomique
et qui est essentiellement conqu soit comme arme, prototype d'arme ou
appareil pour essai d'armes, soit pour permettre la mise au point de tels
engins; l'appareil utilis6 pour le transport ou la propulsion de l'engin n'est
pas compris dans cette definition s'il peut tre s~par6 ou d6tach6 de l'engin.

g) Par < mati~re nuclkaire sp~ciale *, il faut entendre: 1) le plutonium, l'uranium
enrichi en isotope 233 ou en isotope 235, ou toute autre substance que la
Commission des letats-Unis consid~re comme mati~re nucl~aire sp6ciale;
ou 2) toute mati~re artificiellement enrichie avec l'une quelconque des
substances susmentionn~es.

h) Par <i mati~re brute *, il faut entendre : 1) l'uranium, le thorium ou toute autre
substance que l'une des Parties consid~re comme mati~re brute; ou 2) tout
minerai contenant une ou plusieurs des substances susmentionn~es en telle
concentration que l'une ou l'autre des Parties aura fix~e.

z) Par (i Parties *, il faut entendre le Gouvernement des P-tats-Unis d'Am~rique,
y compris la Commission de l'nergie atomique des Rtats-Unis agissant pour
le compte du Gouvernement des 1Rtats-Unis d'Am~rique, et le Gouverne-
ment de la R6publique Argentine. Par ((Partie #, il faut entendre l'une ou
l'autre des # Parties) susmentionn~es.

Article II

A. II ne sera communiqu6 aucun renseignement confidentiel en vertu du
present Accord; il ne sera ni transf6r6 de mati~res, de produits, de materiel ou
de dispositifs, ni fourni de services en vertu du present Accord, si le transfert
de ces mati~res, de ces produits, de ce materiel ou de ces dispositifs, ou la fourni-
ture de ces services impliquent la communication de renseignements confiden-
tiels.
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B. Subject to the provisions of this Agreement, the availability of personnel
and material, and the applicable laws, regulations, and license requirements in
force in their respective countries, the Parties shall assist each other in the achieve-
ment of the use of atomic energy for peaceful purposes.

C. This Agreement shall not require the exchange of any information
which the Parties are not permitted to communicate because the information is
privately owned or has been received from another Government.

Article III

Subject to the provisions of Article II, unclassified information, including
information in the specific fields set out below, shall be exchanged between the
Commission and the Government of the Argentine Republic with respect to the
application of atomic energy to peaceful uses, including research and develop-
ment relating to such uses and problems of health and safety connected there-
with:

(a) The development, design, construction, operation, and use of research,
materials testing, experimental power, demonstration power, and power
reactors, and reactor experiments;

(b) Health and safety problems related to the operation and use of research,
materials testing, experimental power, and power reactors, and reactor
experiments;

(c) The use of radioactive isotopes and radiation in physical and biological
research, medical therapy, agriculture, and industry.

Article IV

The application or use of any information (including design drawings and
specifications) and any material, and equipment and devices, exchanged or
transferred between the Parties under this Agreement shall be the responsibility
of the Party receiving it, and the other Party does not warrant the accuracy or
completeness of such information and does not warrant the suitability of such
information, materials, and equipment and devices for any particular use or ap-
plication.

Article V

A. Research Materials

Materials of interest in connection with defined research projects related to
the peaceful uses of atomic energy and under the limitations set forth in Article
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B. Sous r6serve des dispositions du present Accord, des disponibilit~s en
materiel et en personnel, ainsi que des lois, r~glements et conditions d'octroi de
licences applicables dans leurs pays respectifs, les Parties s'aideront mutuelle-
ment h utiliser l'6nergie atomique h des fins pacifiques.

C. Le present Accord ne pourra 6tre invoqu6 pour obtenir la divulgation
de renseignements que les Parties ne sont pas autoris~es h communiquer, soit
qu'ils appartiennent h des particuliers, soit qu'ils aient 6t6 regus du Gouverne-
ment d'un pays tiers.

Article III

Sous r~serve des dispositions de l'article II, la Commission et le Gouverne-
ment de la R~publique Argentine se communiqueront des renseignements non
secrets, y compris des renseignements concernant les domaines precis 6numrs
ci-apr~s, en vue d'utiliser l'nergie atomique h des fins pacifiques; ces renseigne-
ments porteront notamment sur les travaux de recherche et de mise au point
lis h cette utilisation et sur les probl~mes d'hygi~ne et de s6curit6 qui s'y rat-
tachent:

a) ]etude, plans, construction, fonctionnement et utilisation de piles de recherche,
piles d'essai de matriaux, piles de puissance exp~rimentales, piles de puis-
sance pour demonstrations et autres piles de puissance et installations d'ex-
priences sur piles;

b) Probl~mes d'hygi~ne et de s6curit6 lis au fonctionnement et h l'utilisation des
piles de recherche, piles d'essai de matriaux, piles de puissance exp~rimen-
tales et autres piles de puissance, et installations d'exp~riences sur piles;

c) Utilisation des isotopes radioactifs et des rayonnements dans les recherches
physiques et biologiques, en th6rapeutique, dans l'agriculture et dans Fin-
dustrie.

Article IV

La responsabilit6 de l'application ou de l'utilisation de tout renseignement
(y compris les plans et prescriptions) et de toute mati~re, tout produit, tout
mat6riel ou tout dispositif 6chang~s entre les Parties ou transfrms de l'une h
'autre en vertu du present Accord incombe h la Partie qui les regoit; l'autre

Partie ne garantit pas que ces renseignements soient exacts ou complets, ni que
ces renseignements, mati~res, produits, materiel ou dispositifs se prtent h telle
utilisation ou application particuli~re.

Article V

A. Produits ou mati~res destin6s h la recherche

Lorsqu'une Partie ne pourra se procurer commercialement les mati6res ou
produits dont elle aura besoin pour la recherche l'occasion de projets dater-
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II, including source materials, special nuclear materials, by-product materials,
other radioisotopes, and stable isotopes, will, under this Article, be sold or
otherwise transferred to the Government of the Argentine Republic for research
purposes other than fueling reactors and reactor experiments in such quantities
and under such terms and conditions as may be agreed when such materials are
not available commercially.

B. Research Facilities
Subject to the provisions of Article II, and under such terms and conditions

as may be agreed, and to the extent as may be agreed, specialized research faci-
lities and reactor materials testing facilities of the Parties shall be made available
for mutual use consistent with the limits of space, facilities, and personnel con-
veniently available, when such facilities are not commercially available.

Article VI

It is contemplated that, as provided in this Article, private individuals and
private organizations in either the United States of America or Argentina may
deal directly with private individuals and private organizations in the other
country. Accordingly, with respect to the subjects of agreed exchange of infor-
mation as provided in Article III, persons under the jurisdiction of either the
Government of the United States of America or the Government of the Argentine
Republic will be permitted to make arrangements to transfer and export ma-
terials, including equipment and devices, to, and to perform services for, the
other Government and such persons under its jurisdiction as are authorized by
the other Government to receive and possess such materials and utilize such
services, subject to :
(a) The limitations in Article II;

(b) Applicable laws, regulations, and license requirements of the Government
of the United States of America and the Government of the Argentine
Republic.

Article VII

A. The Commission will sell or lease, as may be agreed, to the Govern-
ment of the Argentine Republic, uranium enriched up to twenty per cent (20 %)
in the isotope U-235, except as otherwise provided in paragraph C of this Article,
in such quantities as may be agreed, in accordance with the terms, conditions, and
delivery schedules set forth in contracts, for fueling defined research reactors,
materials testing reactors, reactor experiments, and power and demonstration
power reactors, which the Government of the Argentine Republic, in consultation
with the Commission, decides to construct or authorizes private organizations to
construct and which are constructed within or under the jurisdiction of Argentina
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mines touchant l'utilisation de l'6nergie atomique h des fins pacifiques, notam-
ment les mati~res brutes, les mati~res nuclkaires sp~ciales, les sous-produits,
les radio-isotopes et les isotopes stables, ces produits et mati~res seront,
conform~ment au present article et sous r~serve des dispositions restrictives de
l'article II, vendus ou c~d~s au Gouvernement de la R6publique Argentine aux
fins de la recherche, exception faite de la rcheerche int~ressant les piles
d'alimentation et les installations d'exp~riences sur piles, en vertu d'accords
qui fixeront les quantit6s h livrer ainsi que les clauses et conditions de la livraison.

B. Installations de recherche
Sous r~serve des dispositions de l'article II, les Parties pourront decider

d'utiliser en commun, dans la mesure et selon les modalit~s dont elles convien-
dront, leurs installations sp6ciales de recherche ou d'essai de mat6riaux lorsque
l'usage de telles installations ne pourra tre obtenu commercialement, h condi-
tion que les locaux, les installations et le personnel n6cessaires soient disponibles.

Article VI

II est pr~vu, aux termes du present article, que des particuliers ou des
organismes priv~s des P-tats-Unis ou de l'Argentine pourront traiter directe-
ment avec des particuliers ou des organismes priv~s de l'autre pays. En cons6-
quence, s'agissant des domaines au sujet desquels des 6changes de renseigne-
ments sont pr~vus h l'article III, des personnes relevant de la juridiction du
Gouvernement des Ittats-Unis ou du Gouvernement de la R6publique Argen-
tine pourront conclure des accords en vue de fournir des services ou de trans-
firer et d'exporter des mati~res, des produits, du materiel ou des dispositifs, h
l'autre Gouvernement ou h des personnes relevant de sa juridiction et autoris~es
par lui h recevoir et d~tenir lesdits biens ou utiliser lesdits services, sous
reserve :
a) Des dispositions restrictives de l'article II;
b) Des lois, r~glements et conditions d'octroi de licences applicables aux 1ttats-

Unis et dans la R~publique Argentine.

Article VII

A. Selon qu'il sera convenu, la Commission vendra ou louera, au Gouverne-
ment de la R~publique Argentine de l'uranium dont l'enrichissement en iso-
tope U-235 ne devra pas, sauf dans le cas vis6 au paragraphe C du present
article, d~passer vingt pour cent (20 p. 100), h concurrence des quantit~s dont
les Parties seront convenues conform6ment aux stipulations, conditions et dates
de livraison pr6vues par les contrats de vente ou de location, cet uranium devant
servir k alimenter les piles de recherche, piles d'essai de mat~riaux, installations
d'exp~riences sur piles, piles de puissance pour d~monstrations et autres piles
de puissance d~termin6es que le Gouvernement de la R6publique Argentine, en
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and as required in experiments related thereto; provided, however, that the net
amount of any uranium sold or leased under this Article during the period of this
Agreement shall not at any time exceed sixty-five (65) kilograms of the isotope
U-235 contained in such uranium. This net amount shall be the gross quantity
of such contained U-235 in uranium sold or leased to the Government of the
Argentine Republic during the period of this Agreement less the quantity of
such contained U-235 in recoverable uranium which has been resold or otherwise
returned to the Government of the United States of America during the period
of this Agreement or transferred to any other nation or group of nations with the
approval of the Government of the United States of America.

B. Within the limitations contained in paragraph A of this Article, the
quantity of uranium enriched in the isotope U-235 transferred by the Com-
mission under this Article and in the custody of the Government of the Argentine
Republic shall not at any time be in excess of the quantity necessary for the full
loading of each defined reactor project which the Government of the Argentine
Republic or persons under its jurisdiction construct and fuel with uranium re-
ceived from the United States of America, as provided herein, plus such addi-
tional quantity as, in the opinion of the Commission, is necessary to permit the
efficient and continuous operation of such reactors or reactor experiments
while replaced fuel is radioactively cooling, is in transit, or, subject to the provi-
sions of paragraph E of this Article, is being reprocessed in Argentina, it being
the intent of the Commission to make possible the maximum usefulness of the
material so transferred.

C. The Commission may, upon request and in its discretion, make all or a
portion of the foregoing special nuclear material available as uranium enriched up
to ninety per cent (90%) in the isotope U-235 for use in research reactors, ma-
terials testing reactors, reactor experiments, and power and power demonstration
reactors, each capable of operating with a fuel load not to exceed eight (8) kilo-
grams of the isotope U-235 contained in such uranium.

D. It is understood and agreed that although the Government of the
Argentine Republic may distribute uranium enriched in the isotope U-235 to
authorized users in Argentina, the Government of the Argentine Republic will
retain title to any uranium enriched in the isotope U-235 which is purchased
from the Commission at least until such time as private users in the United
States of America are permitted to acquire title in the United States of America
to uranium enriched in the isotope U-235.

E. It is agreed that when any source or special nuclear material received
from the United States of America requires reprocessing, such reprocessing shall
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consultation avec la Commission, d~cidera de construire ou d'autoriser des
organismes priv~s h construire et qui seront construites sur le territoire argentin
ou sur tout territoire relevant de la juridiction de l'Argentine, et devant servir
6galement aux experiences qui s'y rapportent; toutefois, la quantit6 nette
d'uranium vendu ou lou6 en vertu du present article, pendant la dur~e d'applica-
tion du present Accord, ne devra pas contenir plus de soixante-cinq (65) kilo-
grammes d'U-235. Cette quantit6 nette sera 6gale h la quantit6 brute d'U-235
que contiendra l'uranium vendu ou lou6 au Gouvernement de la Rpublique
Argentine pendant la dur~e d'application du present Accord, d6duction faite de la
quantit6 d'U-235 que contiendra l'uranium recup6rable revendu ou restitu6
au Gouvernement des tats-Unis pendant la dur~e d'application du present
Accord, ou transfr6 k un autre pays ou hun groupe de pays avec l'assentiment
du Gouvernement des Rtats-Unis.

B. Sous r~serve des limitations 6nonc~es au paragraphe A du present
article, la quantit6 d'uranium enrichi en isotope U-235 qui sera transfree par
la Commission au titre du pr6sent article et plac6e sous la garde du Gouverne-
ment de la Rpublique Argentine ne d~passera h aucun moment la quantit6
n~cessaire h l'alimentation de chacune des piles projet~es que le Gouvernement
de la Rpublique Argentine ou des personnes relevant de sa juridiction construi-
ront et feront fonctionner avec de l'uranium obtenu des ttats-Unis, ainsi qu'il
est pr6vu dans le present Accord, sans compter les quantit~s suppl6mentaires
qui seront n~cessaires, de l'avis de la Commission, pour permettre d'employer
lesdites piles ou lesdites installations d'exp~riences sur piles de mani~re efficace
et continue pendant que le combustible remplac6 sera en cours de d6sactivation,
sera en route, ou, sous r6serve des dispositions du paragraphe E du present
article, sera trait6 h nouveau en Argentine, l'intention de la Commission 6tant
d'assurer l'utilisation maximale de la mati~re ainsi transf6ree.

C. La Commission pourra, sur demande et h sa discr~tion, fournir la
totalit6 ou une partie des mati6res nucl~aires sp~ciales susmentionn6es sous forme
de mati~re enrichie en isotope U-235 jusqu'h quatre-vingt-dix pour cent (90
p. 100) destin~e h 6tre utilis~e dans une pile de recherche, une pile d'essai de
matriaux, une installation d'expriences sur piles, une pile de puissance pour
d~monstrations ou une autre pile de puissance capable de fonctionner avec une
charge de combustible ne contenant pas plus de huit (8) kilogrammes d'U-235.

D. II est entendu que si le Gouvernement de la R~publique Argentine
distribue de l'uranium enrichi en isotope U-235 h des utilisateurs autoris6s en
Argentine, il conservera la propri~t6 de tout uranium enrichi en isotope U-235
qu'il aura achet6 h la Commission au moins jusqu'au moment oii les utilisateurs
priv~s aux Rtats-Unis seront autoris~s h acqurir en pleine propri&t6 ladite
mati~re.

E. I1 est entendu que, lorsque les mati~res brutes ou les mati~res nucl6aires
sp~ciales reques des tetats-Unis devront 6tre trait~es h nouveau, cette operation

N- 6594



108 United Nations - Treaty Series 1963

be performed at the discretion of the Commission in either Commission facilities
or facilities acceptable to the Commission, on terms and conditions to be later
agreed; and it is understood, except as may be otherwise agreed, that the form and
content of any irradiated fuel shall not be altered after its removal from the reac-
tor and prior to delivery to the Commission or the facilities acceptable to the
Commission for reprocessing.

F. With respect to any special nuclear material not subject to the option
referred to in paragraph G of this Article and produced in reactors fueled with
materials obtained from the United States of America, which is in excess of the
need of Argentina for such materials in its program for the peaceful uses of atomic
energy, the Government of the United States of America shall have and is hereby
granted:

(a) a first option to purchase such material at prices then prevailing in the
United States of America for special nuclear material produced in reactors
which are fueled pursuant to the terms of an agreement for cooperation
with the Government of the United States of America, and

(b) the right to approve the transfer of such material to any other nation or
group of nations in the event the option to purchase is not exercised.

G. Special nuclear material produced in any part of fuel leased hereunder
as a result of irradiation processes shall be for the account of the Government
of the Argentine Republic and, after reprocessing as provided in Paragraph E
of this Article, shall be returned to the Government of the Argentine Republic,
at which time title to such material shall be transferred to that Government,
unless the Government of the United States of America shall exercise the
option, which is hereby accorded, to retain, with appropriate credit to the
Government of the Argentine Republic, any such special nuclear material
which is in excess of the needs of Argentina for such material in its program
for the peaceful uses of atomic energy.

H. Some atomic energy materials which the Government of the Argentine
Republic may request the Commission to provide in accordance with this
Agreement are harmful to persons and property unless handled and used care-
fully. After delivery of such materials to the Government of the Argentine
Republic, the Government of the Argentine Republic shall bear all responsibility,
insofar as the Government of the United States of America is concerned, for the
safe handling and use of such materials. With respect to any source or special
nuclear material or other reactor materials which the Commission may, pursuant
to this Agreement, lease to the Government of the Argentine Republic or to any
private individual or private organization under its jurisdiction, the Government
of the Argentine Republic shall indemnify and save harmless the Government
of the United States of America against any and all liability (including third
party liability) for any cause whatsoever arising out of the production or fabrica-
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sera ex~cut~e. au choix de la Commission, soit dans ses propres installations,
soit dans des installations agr6es par elle, aux conditions dont les Parties con-
viendront ult6rieurement. II est entendu 6galement que, sauf convention con-
traire, ]a forme et la teneur du combustible irradi6 ne seront pas modifi~es entre
le moment ofi ledit combustible sera retir6 de la pile et celui oi il sera remis,
afin d'tre trait6, soit h la Commission, soit aux installations agr66es par elle.

F. En ce qui concerne toute mati~re nucl~aire sp6ciale qui ne fait pas l'objet
de l'option vis6e au paragraphe G du present article mais qui est produite dans
des piles aliment6es par des mati~res obtenues des I&tats-Unis et qui exc6derait
ce dont l'Argentine a besoin pour son programme d'utilisation de l'6nergie
atomique h des fins pacifiques, le pr6sent Accord conf~re au Gouvernement des
t tats-Unis :

a) Une option lui permettant d'acheter ces mati~res aux prix qui seront alors
pratiqu6s aux Ptats-Unis pour les mati~res nucl6aires sp6ciales produites
dans des piles dont l'alimentation sera assur~e conform6ment aux dispositions
d'un accord de coop6ration avec le Gouvernement des ttats-Unis;

b) Le droit d'approuver le transfert desdites matibres h un autre pays ou un
groupe de pays, dans le cas oii il n'exercerait pas son droit d'option.

G. Les mati~res nucl6aires sp6ciales produites par irradiation dans toute
partie du combustible lou6 en application du present Accord le seront pour le
compte du Gouvernement de la R6publique Argentine; apr~s avoir 6t6 trait6es
comme le pr6voit le paragraphe E du pr6sent article, elles seront restitu6es au
Gouvernement de la R6publique Argentine. La propri6t6 de ces mati~res sera
alors transf6r6e au Gouvernement de la R6publique Argentine, h moins que le
Gouvernement des tats-Unis n'exerce l'option qui lui est reconnue par le
pr6sent Accord et ne conserve, en accordant au Gouvernement de la R6publique
Argentine la compensation appropri6e, les mati~res nucl6aires sp6ciales qui
exc6deraient ce dont 'Argentine a besoin pour son programme d'utilisation de
l'6nergie atomique h des fins pacifiques.

H. Certains des produits ou mati~res que le Gouvernement de la R6publique
Argentine pourra demander la Commission de lui fournir au titre du present
Accord pr6sentent des dangers pour les 6tres humains et pour les biens s'ils ne
sont pas mani6s et utilis6s avec pr6caution. Une fois que ces produits ou mati~res
auront 6t6 livr6s au Gouvernement de la R6publique Argentine, celui-ci assume-
ra, en ce qui concerne le Gouvernement des letats-Unis, toute responsabilit6
touchant la manutention et l'utilisation desdits produits ou mati~res. Pour ce qui
est des mati~res brutes, mati~res nucl6aires sp6ciales ou autres produits pour
piles que la Commission pourra, en vertu du pr6sent Accord, louer au Gouverne-
ment de la R6publique Argentine ou tout particulier ou organisme priv6
relevant de sa juridiction, le Gouvernement de la R6publique Argentine garan-
tira et mettra hors de cause le Gouvernement des 1ttats-Unis en cas d'action en
responsabilit6 - y compris les recours des tiers - dans toute affaire r6sultant de
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tion, the ownership, the lease, and the possession and use of such source or
special nuclear material or other reactor materials after delivery by the Com-
mission to the Government of the Argentine Republic or to any authorized
private individual or private organization under its jurisdiction.

Article VIII

As may be necessary and as may be mutually agreed in connection with the
subjects of agreed exchange of information as provided in Article III, and under
the limitations set forth in Article II, and under such terms and conditions as.
may be mutually agreed, specific arrangements may be made from time to time
between the Parties for lease, or sale and purchase, of quantities of materials,
other than special nuclear material, greater than those required for research,
when such materials are not available commercially.

Article IX

A. The Government of the United States of America and the Govern-
ment of the Argentine Republic emphasize their common interest in assuring
that any material and equipment or device made available to the Government of
the Argentine Republic pursuant to this Agreement shall be used solely for civil
purposes.

B. Except to the extent that the safeguards provided for in this Agreement
are supplanted, by agreement of the Parties as provided in Article XI, by safe-
guards of the International Atomic Energy Agency, the Government of the
United States of America, notwithstanding any other provisions of this Agree-
ment, shall have the following rights :

1. With the objective of assuring design and operation for civil purposes
and permitting effective application of safeguards, to review the design of any

(i) reactor and

(ii) other equipment and devices the design of which the Commission
determines to be relevant to the effective application of safeguards,
which are to be made available to the Government of the Argentine:
Republic or persons under its jurisdiction by the Government of the:
United States of America or any person under its jurisdiction, or which
are to use, fabricate, or process any of the following materials so made-
available : source material, special nuclear material, moderator material,
or any other material designated by the Commission;

2. With respect to any source or special nuclear material made available
to the Government of the Argentine Republic or any person under its jurisdictiorL
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la production, de la fabrication, de la propri6t6, de la location, de la d~tention ou
de l'utilisation desdites matires brutes ou mati~res nucl6aires sp6ciales ou desdits
produits pour piles, une fois que la Commission les aura livr6s h la Rpublique
Argentine ou h tout particulier ou organisme priv6 autoris6s relevant de sa
juridiction.

Article VIII

En ce qui concerne les domaines au sujet desquels des 6changes de ren-
seignements sont pr~vus k l'article III et sous reserve des limitations 6nonc~es
l'article II, les Parties pourront, le cas 6ch~ant, conclure des accords pr6cis
visant la location, ou la vente et l'achat, dans des conditions h fixer conjointement,
de mati~res ou produits autres que les mati~res nucl~aires sp6ciales, en quantit6s
sup~rieures aux besoins de la recherche, lorsque ces mati~res ou produits ne
pourront pas 6tre obtenus commercialement.

Article IX

A. Le Gouvernement des I~tats-Unis et le Gouvernement de la Rpublique
Argentine soulignent qu'il est de leur int~rt commun de veiller h ce que les
mati~res, les produits, le materiel ou les dispositifs fournis au Gouvernement de
la R6publique Argentine en execution du pr6sent Accord soient utilis6s unique-
ment h des fins civiles.

B. Sauf dans la mesure oii, apr~s accord des Parties comme pr~vu h l'article
XI,.les mesures de protection 6nonc6es dans le pr6sent Accord seraient rempla-
c6es par les mesures de protection arr~t6es par l'Agence internationale de
'6nergie atomique, le Gouvernement des Ittats-Unis, nonobstant toute autre

disposition du pr6sent Accord, aura les droits suivants :

1. Pour s'assurer que les plans et les operations sont faits h des fins civiles et
pour permettre 'application effective des mesures de protection, le Gouverne-
ment des ttats-Unis aura le droit de revoir les plans:

i) De toute pile,
ii) De tout autre materiel ou dispositif dont la conception, de l'avis de la

Commission, justifie l'application des mesures de protection, soit qu'ils
doivent 8tre fournis au Gouvernement de la Rpublique Argentine ou
une personne relevant de sa juridiction par le Gouvernement des Ittats-
Unis ou par une personne relevant de sajuridiction, soit qu'ils supposent
rutilisation, la fabrication ou le traitement de l'une quelconque des
mati~res suivantes ainsi fournies : mati~res brutes, mati~res nucl~aires
sp6ciales, ralentisseurs ou toute autre mati~re que la Commission aura
d~sign~e;

2. Pour toute mati~re brute ou mati~re nucl~aire sp6ciale que le Gouverne-
nent des Itats-Unis ou une personne relevant de sa juridiction aura fournie au
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by the Government of the United States of America or any person under its
jurisdiction and any source or special nuclear material utilized in, recovered from,
or produced as a result of the use of any of the following materials or equipment
and devices so made available :

(i) source material, special nuclear material, moderator material, or any
other material designated by the Commission,

(ii) reactors,

(iii) any other equipment or device designated by the Commission as an
item to be made available on condition that the provisions of this
subparagraph B, 2 will apply,

(a) to require the maintenance and production of operating records
and to request and receive reports for the purpose of assisting in insuring
accountability for such material; and

(b) to require that any such material in the custody of the Government
of the Argentine Republic or any person under its jurisdiction be subject
to all of the safeguards provided for in this Article and the guaranties set
forth in Article X;

3. To require the deposit in storage facilities designated by the Commission
of any of the special nuclear material referred to in subparagraph B2 of this
Article which is not currently utilized for civil purposes in Argentina and which
is not purchased or retained by the Government of the United States of America
pursuant to Article VII, paragraph F (a) and paragraph G of this Agreement,
transferred pursuant to Article VII, paragraph F (b) of this Agreement,
or otherwise disposed of pursuant to an arrangement mutually acceptable to the
Parties;

4. To designate, after consultation with the Government of the Argentine
Republic, personnel who, accompanied, if either Party so requests, by personnel
designated by the Government of the Argentine Republic, shall have access to all
places and data necessary to account for the source and special nuclear materials
which are subject to subparagraph B 2 of this Article to determine whether there
is compliance with this Agreement and to make such independent measurements
as may be deemed necessary;

5. In the event of non-compliance with the provisions of this Article or the
guaranties set forth in Article X, and the failure of the Government of the Ar-
gentine Republic to carry out the provisions of this Article within a reasonable
time, to suspend or terminate this Agreement and require the return of any
materials and equipment and devices referred to in subparagraph B, 2 of this
Article;
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Gouvernement de la R~publique Argentine ou h une personne relevant de sa
juridiction, ainsi que pour toute mati~re brute ou mati~re nucl~aire sp~ciale
utilis~e, r~cup6r6e ou produite grace aux mati~res, produits, mat6riel ou disposi-
tifs ci-apr~s, fournis dans les m~mes conditions :

i) Mati~res brutes, mati~res nuclkaires sp~ciales, ralentisseurs ou toute
autre mati~re que la Commission aura d~sign6e,

ii) Piles,
iii) Tout autre materiel ou dispositif que la Commission aura d~sign6

comme devant tre fourni sous reserve que les dispositions du present
sous-paragraphe B, 2, s'appliquent,

le Gouvernement des I&tats-Unis aura le droit:
a) De demander la tenue et la presentation de registres d'exploitation

ainsi que de demander et de recevoir des rapports, afin de pouvoir assurer
la comptabilit6 desdits produits ou mati6res;

b) De demander que lesdits produits ou mati~res plac6s sous la garde
du Gouvernement de la R~publique Argentine ou de toute personne relevant
de sa juridiction soient soumis h toutes les mesures de protection pr~vues
par le present article et aux garanties 6nonc6es . l'article X;

3. Le Gouvernement des ttats-Unis aura le droit de demander le d~p6t,
dans des installations de stockage d6sign6es par la Commission, de toute mati~re
nucl~aire sp~ciale vis~e au sous-paragraphe B, 2 du pr6sent article qui ne serait
pas en cours d'utilisation I des fins civiles en Argentine et qui ne serait pas ache-
t~e ou d6tenue conform6ment au paragraphe F, a, ou au paragraphe G de
rarticle VII du present Accord, ou transferee conform6ment au paragraphe F,
b, de l'article VII du present Accord, ou dont il ne serait pas dispos6 de toute
autre fagon dont les Parties seraient convenues;

4. Le Gouvernement des ttats-Unis aura le droit de designer, apr~s con-
sultation du Gouvernement de la" R~publique Argentine, le personnel qui,
accompagn6, si rune des Parties le demande, par les personnes cque le Gouverne-
ment de la R~publique Argentine d6signera, aura accs h tous les endroits et h
toutes les donn~es ncessaires pour s'assurer de l'emploi qui est fait des mati6res
brutes et des mati~res nucl~aires sp~ciales auxquelles s'appliquent les disposi-
tions du sous-paragraphe B, 2, du present article, en vue de determiner si le
present Accord est diament execut6, et pour effectuer directement toutes mesures
qui pourraient paraitre n6cessaires;

5. Si les dispositions du present article ou les garanties pr6vues h l'article X
ne sont pas respect~es, ou si le Gouvernement de la R~publique Argentine
n'execute pas, dans un d~lai raisonnable, les dispositions du present article, le
Gouvernement des ttats-Unis aura le droit de suspendre le present Accord ou
d'y mettre fin et d'exiger la restitution de toute mati~re, de tout produit, de tout
materiel ou de tout dispositif vis~s au sous-paragraphe B, 2, du present article;
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6. To consult with the Government of the Argentine Republic in the
matter of health and safety.

C. The Government of the Argentine Republic undertakes to facilitate
the application of the safeguards provided for in this Article.

Article X

The Government of the Argentine Republic guarantees that:

(a) Safeguards provided in Article IX shall be maintained.

(b) No material, including equipment and devices, transferred to the Govern-
ment of the Argentine Republic or authorized persons under its jurisdiction
pursuant to this Agreement, by lease, sale, or otherwise, shall be used for
atomic weapons or for research on or development of atomic weapons
or for any other military purposes, and that no such material, including
equipment and devices, will be transferred to unauthorized persons or beyond
the jurisdiction of the Government of the Argentine Republic except as the
Commission may agree to such transfer to another nation or group of nations
and then only if in the opinion of the Commission such transfer falls within
the scope of an agreement for cooperation between the United States of
America and the other nation or group of nations.

Article XI

The Government of the United States of America and the Government
of the Argentine Republic affirm their common interest in making mutually
satisfactory arrangements to avail themselves, as soon as practicable, of the
facilities and services to be made available by the International Atomic Energy
Agency and to that end:

(a) The Parties will consult with each other, upon request of either Party, to
determine in what respects, if any, they desire to modify the provisions of
this Agreement for Cooperation. In particular, the Parties will consult
with each other to determine in what respects and to what extent they
desire to arrange for the administration by the International Agency of those
conditions, controls, and safeguards, including those relating to health and
safety standards, required by the International Agency in connection with
similar assistance rendered to a cooperating nation under the aegis of the
International Agency. If the Parties conclude that it is desirable to arrange
for administration of safeguards by the International Agency on material
and equipment transferred hereunder to the Government of the Argentine
Republic, it is contemplated that arrangements for such administration may
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6. Le Gouvernement des 1 tats-Unis pourra proc~der h des consultations
en mati~re d'hygi~ne et de s~curit6 avec le Gouvernement de la R~publique
Argentine.

C. Le Gouvernement de la R~publique Argentine s'engage h faciliter
l'application des mesures de protection pr~vues au pr6sent article.

Article X

Le Gouvernement de la Rpublique Argentine garantit:

a) Que les mesures de protection pr~vues h l'article IX seront appliqu~es;
b) Que les mati~res, les produits, le materiel ou les dispositifs qui auront k6,

en vertu du present Accord, transforms, par location, vente ou de toute autre
mani~re, au Gouvernement de la R~publique Argentine ou h des personnes
autoris~es relevant de sa juridiction, ne serviront pas h la fabrication d'armes
atomiques, ni h des travaux de recherche ou de mise au point concernant
ces armes, ni aucune autre fin militaire, et que lesdites mati~res, lesdits
produits, ledit materiel ou lesdits dispositifs ne seront pas transforms h des
personnes non autoris~es par le Gouvernement de la R~publique Argentine
ou ne relevant pas de sa juridiction, h moins que la Commission n'accepte
qu'ils soient transforms un autre pays ou h un groupe de pays, auquel cas
ils le seront uniquement si, de l'avis de la Commission, ce transfert s'inscrit
dans le cadre d'un accord de cooperation entre les l8tats-Unis et cet autre pays
ou ce groupe de pays.

Article XI

Le Gouvernement des tetats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la
R~publique Argentine affirment l'int~r~t qu'ils portent l'un et l'autre a la con-
clusion d'arrangements mutuellement satisfaisants qui leur permettent d'utiliser
aussit6t que possible les installations et services de l'Agence internationale de
I'6nergie atomique; h cette fin:

a) Les Parties se consulteront, h la demande de l'une d'elles, pour d~terminer
sur quels points elles souhaiteraient, le cas 6ch~ant, modifier les dispositions
du present Accord de cooperation. Les Parties se consulteront, notamment,
pour d~terminer sur quels points et dans quelle mesure elles souhaiteraient
confier h l'Agence internationale de l'6nergie atomique le soin de veiller h
l'application des conditions, mesures de contr6le et mesures de protection -
y compris celles qui concernent les normes d'hygi~ne et de s~curit6 - requises
par l'Agence ds lors qu'une aide similaire sera accord~e sous l'6gide de
l'Agence h un pays participant. Si les Parties concluent qu'il est souhaitable
de confier h l'Agence internationale le soin de veiller h l'application des mesures
de protection en ce qui concerne les mati~res, les produits et le materiel
transf&r6s au Gouvernement de la R6publique Argentine en vertu du present
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be effected without modifying the terms of this Agreement; such arrange-
ments may provide that safeguards rights heretofore accorded to the United
States of America under this agreement on such material and equipment
may be suspended during such time as International Agency safeguards
are in force with respect thereto.

(b) In the event the Parties do not reach a mutually satisfactory agreement
following the consultation provided in subparagraph (a) of this Article,
either Party may by notification terminate this Agreement. In the event this
Agreement is so terminated, the Government of the Argentine Republic
shall return to the Commission all source and special nuclear materials
received pursuant to this Agreement and in its possession or in the possession
of persons under its jurisdiction.

Article XII

A. The Agreement for Cooperation signed on July 29, 1955, as amended,
is superseded in its entirety on the day this Agreement enters into force.

B. This Agreement shall enter into force on the day on which each Gov-
ernment shall have received from the other Government written notification
that it has complied with all statutory and constitutional requirements for the
entry into force of such Agreement and shall remain in force for a period of
two years.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have signed this
Agreement.

DONE at Washington, in duplicate, this twenty-second day of June, 1962.

For the Government of the United States of America:

Edwin M. MARTIN

Glenn T. SEABORG

For the Government of the Argentine Republic:

R. T. ALEMANN
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Accord, il est pr~vu que les arrangements pris cette fin pourront '&re sans
modification des clauses du present Accord; ces arrangements pourront
pr~voir que les droits reconnus jusque 1 aux J&tats-Unis, en vertu du pr6sent
Accord, pour assurer la protection desdites mati~res, desdits produits et dudit
mat6riel seront suspendus au cours de la p6riode pendant laquelle les mesures
de protection de l'Agence internationale s'appliqueront h ces mati~res, A ces
produits et I ce materiel.

b) Dans le cas oi les Parties ne parviendraient pas h un accord mutuellement
satisfaisant h la suite des consultations pr~vues au paragraphe a du pr6sent
article, chacune d'elles pourra, par simple notification, mettre fin au pr6sent
Accord. Si le present Accord prend fin de cette fagon, le Gouvernement de
la Rpublique Argentine restituera h la Commission toute mati6re brute et
toute mati~re nucl~aire sp~ciale qu'il aura reques en execution du present
Accord et qui seront en sa possession ou en la possession de personnes relevant
de sa juridiction.

Article XII

A. L'Accord de coop6ration du 29 juillet 1955, tel qu'il a 6t6 modifi6, est
int6gralement remplac6 par le present Accord h compter de l'entr~e en vigueur de
celui-ci.

B. Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date h laquelle chaque Gou-
vernement aura requ de l'autre notification 6crite de l'accomplissement de toutes
les formalit~s lkgales et constitutionnelles n6cessaires h son entree en vigueur.
11 demeurera en vigueur pendant deux ans t compter de cette date.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, It ce dfiment habilit6s, ont sign6 le present
Accord.

FAIT ht Washington, en double exemplaire, le vingt-deux juin 1962.

Pour le Gouvernement des letats-Unis d'Am6rique:

Edwin M. MARTIN

Glenn T. SEABORG

Pour le Gouvernement de la R6publique Argentine:

R. T. ALEMANN
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EXCHANGE OF NOTES

I

The Secretary of State to the Argentine Ambassador

The Secretary of State presents his compliments to His Excellency the
Ambassador of the Argentine Republic and has the honor to refer to the Agree-
ment for Cooperation Between the Government of the United States and the
Government of the Argentine Republic Concerningthe Civil Uses of Atomic
Energy signed today.1

The Secretary of State understands that the Government of the Argentine
Republic may decide to transfer materials, including equipment and devices,
received pursuant to this Agreement to a location within Antarctica. In this
connection, the Secretary of State wishes to point out that the Government of
the United States does not recognize any rights or claims of territorial sovereignty
within Antarctica. The Secretary of State also wishes to refer to Article IV of the
Antarctic Treaty2 and to point out that it is the understanding of the Govern-
ment of the United States that nothing in the present Agreement bears upon the
traditional position of each Government with respect to claims of territorial
sovereignty in Antarctica. Further, the Government of the United States will
consider that the requirements of Article VII and X of this Agreement relating to
jurisdiction have been satisfied so long as the Government of the Argentine
Republic retains exclusive custody and control of the materials, including
equipment and devices, in Antarctica.

The Secretary of State would appreciate receiving confirmation that the
Government of the Argentine Republic has the same understanding with respect
to the matters stated above.

Washington, June 22, 1962
C. W.T.

Department of State

II

The Argentine Ambassador to the Secretary of State

EMBAJADA DE LA REPUBLICA ARGENTINA
3

D.E. 254

June 22, 1962

The Ambassador of the Government of the Argentine Republic presents his
compliments to His Excellency the Secretary of State of the Government of the

I See p. 98 of this volume.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 402, p. 71.
8 Embassy of the Argentine Republic.
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IeCHANGE DE NOTES

I

Le Secritaire d'ttat des tats-Unis d'Amirique d l'Ambassadeur d'Argentine

Le Secr~taire d'P-tat pr6sente ses compliments h Son Excellence l'Ambassa-
deur de la R6publique Argentine et a l'honneur de se r~frer h l'Accord de co-
op6ration concernant l'utilisation de l'6nergie atomique h des fins civiles que le
Gouvernement des letats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R6pu-
blique Argentine signent ce jour'.

Le Secr~taire d'ttat consid~re comme entendu que le Gouvernement de
la Rpublique Argentine pourra d~cider de transf6rer dans l'Antarctique les
mati~res, produits, materiel ou dispositifs qu'il aura regus en execution du pr&.
sent Accord. A ce sujet, le Secr&aire d'ltat tient h rappeler que le Gouverne-
ment des tats-Unis ne reconnait aucun droit de souverainet6 territoriale ni
aucune revendication territoriale dans l'Antarctique. Le Secr~taire d'1ttat, se
r~f~rant h l'article IV du Trait6 sur l'Antarctique2, tient 6galement k rappeler que,
selon le Gouvernement des tats-Unis, it est entendu qu'aucune disposition du
pr6sent Accord ne modifie la position traditionnelle de chaque Gouvernement
en ce qui concerne les revendications territoriales dans l'Antarctique. Le Gou-
vernement des Ittats-Unis consid~rera en outre que les conditions 6nonc~es aux
articles VII et X du present Accord en ce qui concerne la juridiction se trouveront
observ~es tant que le Gouvernement de la R6publique Argentine conservera la
garde et le contr6le exclusifs dans l'Antarctique des mati~res, des produits, du
materiel et des dispositifs.

Le Secr6taire d'lttat serait oblig6 au Gouvernement de la R16publique
Argentine de bien vouloir confirmer que telle est bien l'interpr6tation qu'il donne
des questions consign~es plus hauts.

Washington, le 22 juin 1962
C. W. T.

Dpartement d'etat

II

L'Ambassadeur d'Argentine au Secrtaire d'gtat des ltats-Unis d'Amrique

AMBASSADE DE LA RPUBLIQUE ARGENTINE

D.E. 254

Le 22 juin 1962

L'Ambassadeur du Gouvernement de la R~publique Argentine pr~sente
ses compliments h Son Excellence le Secr~taire d'Itat du Gouvernement des

1 Voir p. 99 de ce volume.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 402, p. 71.
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United States and has the honor to refer to the note from the Secretary of State
dated June 22, 1962, regarding the Agreement for Cooperation Between the
Government of the United States of America and the Government of the Ar-
gentine Republic Concerning Civil Uses of Atomic Energy.

In this connection, the Ambassador wishes to point out that the Argentine
Republic reaffirms its sovereignty over the Argentine Sector of the Antarctic.

At the same time the Ambassador is pleased to inform His Excellency the

Secretary of State that the Government of the Argentine Republic, bearing in
mind Article IV of the Antarctic Treaty, is also of the understanding that
nothing in the present Agreement bears upon the traditional position of each
Government with respect to territorial sovereignty in Antarctica, and further,
that it has taken note of the view of the Government of the United States with
respect to the requirements of Articles VII and X relating to Jurisdiction.

The Ambassador of the Argentine Republic avails himself of the opportunity
to renew to His Excellency the Secretary of State the assurances of his highest
consideration.

Washington, June 22, 1962

[SEAL]

His Excellency the Secretary of State
Washington, D.C.

No. 6594
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1&tats-Unis et a l'honneur de se r~f~rer h sa note du 22 juin 1962 relative h l'Ac-
cord de coop6ration entre le Gouvernement des 1&tats-Unis d'Am6rique et le
Gouvernement de la R~publique Argentine concernant l'utilisation de l'6nergie
atomique hi des fins civiles.

A ce sujet, l'Ambassadeur tient h signaler que la R~publique Argentine
r6affirme sa souverainet6 sur le secteur argentin de l'Antarctique.

L'Ambassadeur est heureux de porter h la connaissance de Son Excellence
le Secr~taire d'ttat que le Gouvernement de la R~publique Argentine, eu
6gard h l'article IV du Trait6 sur l'Antarctique, considre 6galement qu'aucune
disposition du present Accord ne modifie la position traditionnelle de chaque
Gouvernement en ce qui concerne la souverainet6 territoriale dans l'Antarctique,
et en outre, qu'il a pris note de l'attitude du Gouvernement des 1Ptats-Unis h
l'gard des conditions 6nonc6es aux articles VII et X en ce qui concerne la
juridiction.

L'Ambassadeur de la R~publique Argentine saisit cette occasion pour prier
Son Excellence le Secr~taire d'IEtat de bien vouloir agr~er les assurances r6it6r6es
de sa tr~s haute consid6ration.

Washington, le 22 juin 1962

[sc u]

Son Excellence le Secr~taire d'etat
Washington (D.C.)
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No. 6595. GENERAL AGREEMENT' FOR ECONOMIC,
TECHNICAL AND RELATED ASSISTANCE BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF COLOMBIA.
SIGNED AT BOGOTA, ON 23 JULY 1962

WHEREAS the Government of the United States of America and the Govern-
ment of Colombia desire to join in an Alliance for Progress based upon self-
help, mutual effort and common sacrifice, designed to help satisfy the wants of
the people of Latin America for better homes, work, land, health and schools,
and

WHEREAS the Act of BogotAi2 recommended that there should be established
an Inter-American program for social development directed to carrying out
measures for improving rural living, land use, housing, community facilities,
educational systems, training facilities, and public health, and for the mobiliza-
tion of domestic resources, and

WHEREAS the Government of the United States of America and the Govern-
ment of Colombia agree upon the need for specific plans of action designed to
foster economic progress and improvements in the welfare and level of living of
all peoples of Latin America, and

WHEREAS the Government of the United States of America intends to
furnish such economic, technical and related assistance to the Latin American
countries participating in the Alliance for Progress as may be requested by them
and approved by the Government of the United States of America in the light
of the resources available to it and of the programs and self-help measures
provided for in the Act of BogotA;

NOW THEREFORE the Government of the United States of America and the
Government of Colombia hereby agree as follows:

Article I

To assist the Government of Colombia in its national development and in
its efforts to achieve economic and social progress through effective use of its
own resources and other measures of self-help, the Government of the United
States of America will furnish such economic, technical and related assistance
as may hereafter be requested by representatives of appropriate agencies of the
Government of Colombia and approved by representatives of the agency or

I Came into force on 23 July 1962, upon signature, in accordance with article VI (1).
2 United States of America : Department of State Bulletin, 3 October 1960, p. 537.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 6595. CONVENIO GENERAL PARA AYUDA ECONO-
MICA, TECNICA Y AFIN ENTRE EL GOBIERNO DE LOS
ESTADOS UNIDOS DE AMERICA Y EL GOBIERNO DE
COLOMBIA. FIRMADO EN BOGOTA, 23 DE JULIO DE
1962

POR CUANTO el Gobierno de los Estados Unidos de America y el Gobierno
de Colombia desean concertar una Alianza para el Progreso basada en la ayuda
propia, el esfuerzo mutuo y el sacrificio comn, destinada a ayudar a satisfacer
las necesidades de mejores viviendas, trabajo, tierras, salud y escuelas de los
pueblos de la America Latina, y

POR CUANTO en el Acta de Bogoti se recomienda la implantaci6n de un
programa interamericano de desarrollo social que tienda a la ejecuci6n de medidas
para mejorar la vida rural, el uso de la tierra, la vivienda, los servicios colectivos,
los sistemas educativos, los servicios de adiestramiento y la salud piblica, y para
movilizar recursos nacionales, y

POR CUANTO el Gobierno de Colombia y el Gobierno de los Estados Unidos
de Am6rica estin de acuerdo en la necesidad de planes especificos de acci6n,
destinados a fomentar el progreso econ6mico y el mejoramiento del bienestar y
nivel de vida de todos los pueblos de la Am6rica Latina, y

POR CUANTO el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica tiene intenci6n
de suministrar a los paises de la Am6rica Latina que participan en la Alianza para
el Progreso la ayuda econ6mica, t6cnica y afin que soliciten ellos y que apruebe
el Gobierno de los Estados Unidos de America, de acuerdo con los recursos que
le sean disponibles y con los programas y medidas de ayuda propia previstos en
el Acta de Bogoti;

EN CONSECUENCIA, el Gobierno de Colombia y el Gobierno de los Estados
Unidos de America acuerdan por el presente lo siguiente:

Articulo I

Con el fin de ayudar al Gobierno de Colombia en lo que respecta a su de-
sarrollo nacional y a sus esfuerzos por alcanzar el progreso econ6mico y social
mediante la utilizaci6n efectiva de sus propios recursos y otras medidas de ayuda
propia, el Gobierno de los Estados Unidos de America proporcionard la ayuda
econ6mica, t6cnica y afin que en adelante soliciten los representantes de organis-
mos competentes del Gobierno de Colombia y que aprueben los representantes
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agencies designated by the Government of the United States of America to ad-
minister its responsibilities hereunder. Such assistance shall be made available
in accordance with written arrangements agreed upon between the above-
mentioned representatives.

Article II

To foster its economic and social progress, the Governement of Colombia
will make the full contribution permitted by its resources and general economic
condition to its development program and to programs and operations related
thereto, including those conducted pursuant to this Agreement, and will give
full information to the people of Colombia concerning programs and operations
hereunder. The Government of Colombia will take appropriate steps to insure
the effective use of assistance furnished pursuant to this Agreement and will
afford every opportunity and facility to representatives of the Government of the
United States of America to observe and review programs and operations con-
ducted under this Agreement and will furnish whatever information they may
need to determine the nature and scope of operations planned or carried out and
to evaluate results.

Article III

The Government of Colombia will receive a special mission and its personnel
to discharge the responsabilities of the Government of the United States of Amer-
ica hereunder and will consider this special mission and its personnel as part of
the diplomatic mission of the Government of the United States of America in
Colombia for the purpose of receiving the privileges and immunities accorded
to that mission and its personnel of comparable rank.

Article IV

In order to assure the maximum benefits to the people of Colombia from the
assistance to be furnished hereunder:

(a) Property or funds used1 to be used in connection with this Agreement by
the Government of the United States of America or any contractor financed
by that Government shall be exempt from any taxes on ownership or use
and any other taxes, investment or deposit requirements, and currency
controls in Colombia, and the import, export, acquisition, use or disposition
of any such property or funds in connection with this Agreement shall be
exempt from any tariffs, customs duties, import or export restrictions, im-
port and export taxes, taxes on purchase or disposition and any other taxes.
or similar charges in Colombia.
1 According to the information provided by the United States of America, this should read

"used or "
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del organismo u organismas designados por el Gobierno de los Estados Unidos
de Am6rica para la administraci6n de sus compromisos conforme al presente
Convenio. Se proporcionard dicha ayuda de acuerdo con los arreglos escritos que
aprueben los susodichos representantes.

Articulo II

Para fomentar el progreso econ6mico y social del pals, el Gobierno de Co-
lombia contribuir en la forma m~ixima que le permitan sus recursos y condici6n
econ6mica general a su programa de desarrollo y a los programas y actividades
relacionados con el mismo, inclusive los que se realicen de acuerdo con este
Convenio, y dari completa informaci6n al pueblo de Colombia con respecto a
los programas y actividades contemplados en este Convenio. El Gobierno de Co-
lombia tomari las medidas apropiadas para asegurar el aprovechamiento efectivo
de la ayuda proporcionada de acuerdo con este Convenio y dari todas las oportuni-
dades y facilidades a los representantes del Gobierno de los Estados Unidos de
Am6rica para que observen y revisen los programas y actividades que se dirijan,
de acuerdo con el presente Convenio y suministrarA cualquier informaci6n que
ellos necesiten para determinar la naturaleza y el alcance de las actividades proyec-
tadas o llevadas a cabo y para hacer una evaluaci6n de los resultados.

Articulo III

El Gobierno de Colombia recibiri una misi6n especial y su personal para
desempefiar los deberes del Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica
conforme al presente Convenio y considerari a dicha misi6n especial y a su
personal como parte de la Misi6n Diplomdtica del Gobierno de los Estados
Unidos de America en Colombia, con el fin de concederles los privilegios e
inmunidades que se conceden a esa Misi6n y a su personal de igual rango.

Articulo IV

A fin de asegurar para el pueblo de Colombia los beneficios miximos pro-
venientes de la ayuda que se proporcionari en virtud del presente Convenio,
se dispone :
a) Los bienes o fondos utilizados o que se utilizaren con relaci6n a este Con-

venio por parte del Gobierno de los Estados Unidos de America o de cualquier
contratista financiado por ese Gobierno estarin exentos del pago de todo
impuesto sobre la propiedad o el uso y de cualesquiera otros impuestos, de
requisitos relacionados con inversiones o dep6sitos y de controles cambiarios
en Colombia y la importaci6n, exportaci6n, adquisici6n, uso o disposici6n
de dichos bienes o fondos en conexi6n con este Convenio estarin exentos del
pago de cualesquier aranceles, derechos de aduana, restricciones e impuestos
de importaci6n y exportaci6n, impuestos sobre compras o traspasos y cuales-
quiera otros impuestos o cargos similares que existan en Colombia.

N O
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(b) All persons, except citizens or permanent residents of Colombia, who are
present therein to perform work pursuant to this Agreement, shall be exempt
from income and social security taxes levied under the laws of Colombia,
and from taxes on the purchase, ownership, use or disposition of personal
movable property (including automobiles) intended for their own use.
Such persons and members of their families shall receive the same treatment
with respect to the payment of. customs and import and export duties on
personal movable property (including automobiles) imported into Colombia
for their own use, as in 1 accorded by the Government of Colombia to diplo-
matic personnel of the American Embassy in Colombia.

Article V

Funds used for purpose of furnishing assistance hereunder shall be con-
vertible into currency of Colombia at the rate providing the largest number of
units of such currency per U.S. dollar which, at the time conversion is made,
is not unlawful in Colombia.

Article VI

1. This Agreement shall enter into force on the date on which it is signed
by the two Governments and shall remain in force until 90 days after the date
of the communication by which either Government gives written notification to
the other of its intention to terminate it. In such event, the provision of this
Agreement shall remain in full force and effect with respect to assistance furnish 2

pursuant to this Agreement before such termination.

2. All or any part of the program of assistance provided hereunder may,
except as may otherwise be provided in arrangements agreed upon pursuant
to Article I hereof, be terminated by either Government, provided there is 90-
day advance notice given to the other Government in writing if that Government
considers that because of changed conditions the continuation of such assistance
is unnecessary or undesirable. The termination of such assistance under this
provision may include the termination of deliveries of any commodities here-
under not yet delivered.

3. The furnishing of assistance under this Agreement shall be subject3

the applicable laws and regulations of the Government of the United States of

1 According to the information provided by the United States of America, this should read
as is ".

2 According to the information provided by the United States of America, this word should
read " furnished ".

a According to the information provided by the United States of America, this should read
subject to ".
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b) Todas las personas, excepto los ciudadanos o los residentes permanentes de
Colombia, que est~n presentes en dicho pais con el objeto de ejecutar trabajos
relacionados con este Convenio, estarin exentas del pago de impuestos sobre
la renta y de Seguro Social que se pagan de acuerdo con las leyes de Colombia
y de los impuestos sobre la compra, propiedad, uso o disposici6n de bienes
muebles personales (incluyendo autom6viles) destinados para su propio uso.
Dichas personas y los miembros de sus familias recibirin el mismo trato con
respecto al pago de derechos de aduana y de importaci6n y exportaci6n sobre
los bienes muebles personales (incluyendo autom6viles) que importen a
Colombia para su uso personal, que el que otorga el Gobierno de Colombia al
personal diplomitico de la Embajada Americana en Colombia.

Articulo V

Los fondos que se utilicen con el fin de proporcionar ayuda conforme al
presente Convenio serin convertibles en moneda de Colombia al tipo de cambio
que produzca el mayor nt~mero de unidades de dicha moneda por cada d6lar de
los Estados Unidos de America y que, en el momento en que se haga la conver-
si6n, no sea ilegal en Colombia.

Articulo VI

1. Este Convenio entrard en vigencia en la fecha en que lo firmen los dos
Gobiernos y permanecerdi en vigencia hasta 90 dias despu~s de la fecha en que
cualquiera de los dos Gobiernos notifique por escrito al otro de su intenci6n de
dar por terminado el Convenio. En tal caso, las disposiciones del presente Con-
venio permanecerdn en plena vigencia y efectividad en cuanto a la ayuda propor-
cionada conforme a dicho Convenio antes de su terminaci6n.

2. Todo o cualquier parte del programa de ayuda que se proporcione en
virtud del presente Convenio, excepto cuando se estipulare de otra manera en
arreglos que se acuerden conforme al Articulo I del mismo, podrd terminarse por
parte de cualquiera de los dos Gobiernos con tal que se d6 aviso escrito con 90
dias de anticipaci6n al otro Gobierno, si ese Gobierno resuelve que por motivos
de un cambio en las condiciones, la continuaci6n de dicha ayuda es innecesaria
o inconveniente. La terminaci6n de dicha ayuda de acuerdo con esta disposici6n
puede incluir la cancelaci6n de las entregas que afin no se hayan efectuado de
productos comprendidos en este Convenio.

3. El suministro de ayuda segin este Convenio estari sujeto a las leyes y
reglamentos del Gobierno de los Estados Unidos de Amfrica que sean aplicables,

N* 6595
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America, and the receipt of such assistance by the Government of Colombia shall
be subject to the applicable laws and regulations of the Government of Colombia.

4. The two Governments or their designated representatives shall, upon
request of either of them consult regarding any matter on the application,
operation or amendment of this Agreement.

5. Upon its entry into force, this Agreement will supersede the Agreement
relating to general technical cooperation effected by an exchange of notes signed
at BogotA March 5, and 9, 1951,1 as extended and amended by the Agreement
effected by an exchange of notes signed at Bogoti on December 20 and 27, 1951,2

and the Agreement relating to economic assistance effected by an exchange of
notes signed at Washington on March 30 and April 4, 1961. 3 Arrangements or
agreements implementing the above mentioned Agreement, as amended and
extended, and concluded prior to the entry into force of this Agreement shall,
from such date of entry into force, be subject to this Agreement.

DONE in Bogotd, Colombia on July 23, 1962, in quadruplicate, two in the
English language and two in the Spanish language, all being authentic.

For the Government
of the United States of America

Fulton FREEMAN
Ambassador

of the United States of America

[SEAL]

For the Government
of Colombia:

Jos6 Joaquin CAICEDO CASTILLA

Minister of Foreign Affairs

[SEAL]

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 141, p. 15.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 179, p. 235.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 405, p. 55.
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y el recibo de dicha ayuda por parte del Gobierno de Colombia estardi sujeto a
los reglamentos y leyes de 6ste que sean aplicables.

4. Los dos Gobiernos o sus representantes debidamente nombrados deberin,
a solicitud de cualquiera de los dos, lievar a cabo consultas respecto a cualquier
asunto relacionado con la aplicaci6n, operaci6n o enmienda del presente Con-
venio.

5. Al entrar en vigencia, el presente Convenio reemplazari al Convenio
referente a cooperaci6n t~cnica general efectuado mediante canje de notas firma-
das en Bogota, el 5 y 9 de marzo de 1.951, con sus ampliaciones y enmiendas
introducidas por el Convenio efectuado mediante canje de notas firmadas en
Bogoti el 20 y 27 de diciembre de 1.951, y al Convenio referente a ayuda econ6-
mica efectuado mediante canje de notas firmadas en Washington el 30 de marzo
y el 4 de abril de 1.961. Los arreglos o acuerdos para poner en ejecuci6n los
precitados Convenios, con sus enmiendas y ampliaciones, que hayan sido cele-
brados con anterioridad a la entrada en vigencia del presente Convenio, estarin
sujetos a 6ste desde la fecha en que entre en vigencia.

FIRMADO en Bogoti, Colombia, el dia veintitres de Julio de mil novecientos
sesenta y dos, en cuatro ejemplares, dos en idioma ingls y dos en idioma espafiol,
todos igualmente aut~nticos.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de los Estados Unidos de America: de Colombia:

Fulton FREEMAN Jos6 Joaquin CAICEDO CASTILLA
Embajador

de los Estados Unidos de America Ministro de Relaciones Exteriores

[SELLO] [SELLO]

NO 6595
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6595. ACCORD G1RN1RRAL' ENTRE LE GOUVERNE-
MENTjDES RTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LE GOUVER-
NEMENT COLOMBIEN RELATIF A UNE ASSISTANCE
DANS LES DOMAINES tCONOMIQUE ET TECHNIQUE
AINSI QUE DANS DES DOMAINES CONNEXES. SIGNt A
BOGOTA, LE 23 JUILLET 1962

CONSIDRANT que le Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique et le Gou-
vernement colombien d6sirent unir leur action, dans le cadre d'une Alliance pour
le progr~s fond6e sur l'effort personnel, la coop6ration mutuelle et les sacrifices
communs, en vue de r6pondre aux besoins des populations d'Am~rique latine
en les aidant h am6liorer leurs conditions de logement et de travail, leur 6tat
de sant6 et leurs 6coles,

CONSIDtRANT que l'Acte de Bogota recommande l'tablissement d'un pro-
gramme interam6ricain de d6veloppement social orient6 vers l'ex6cution de
mesures tendant h am6liorer les conditions de la vie rurale, l'utilisation de la
terre, le logement, les services communaux, les syst~mes d'enseignement, les
moyens de formation et la sant6 publique et 4 mobiliser les ressources nationales,

CONSIDtRANT que le Gouvernement des tats-Unis d'Amrique et le Gou-
vernement colombien sont d'accord sur la n6cessit6 de plans d'action precis,
destines h encourager le progr~s 6conomique et l'am6lioration du bien-6tre et
du niveau de vie de toutes les populations d'Am6rique latine,

CONSIDIiRANT que le Gouvernement des tats-Unis d'Amrique a l'intention
d'accorder aux pays d'Am~rique latine participant h l'Alliance pour le progr~s
toute l'assistance, dans les domaines 6conomique et technique et dans des
domaines connexes, qu'ils solliciteront et que le Gouvernement des 1&tats-
Unis approuvera, compte tenu des ressources dont il dispose ainsi que des
programmes et des mesures fond~es sur l'effort personnel qui sont pr6vus dans
l'Acte de Bogota,

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et Gouvernement colom-
bien sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Pour aider le Gouvernement de la Colombie dans son d6velopement
national et dans ses efforts pour assurer le progr~s 6conomique et social du
pays par l'utilisation efficace de ses ressources et par d'autres mesures fond6es

I Entr6 en vigueur le 23 juillet 1962, d~s la signature, conform6ment au paragraphe 1 de
l'article VI.
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sur l'effort personnel, le Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique fournira,
dans les domaines 6conomique et technique ainsi que dans des domaines con-
nexes, l'assistance qui pourra lui 6tre demand~e par les repr~sentants des or-
ganismes appropri~s du Gouvernement colombien et qui sera approuv~e par
les repr~sentants de l'organisme ou des organismes d6sign6s par le Gouverne-
ment des tats-Unis d'Am~rique pour s'acquitter de ses responsabilit~s aux
termes du present Accord. Cette assistance sera fournie conform6ment aux
arrangements convenus par 6crit entre les repr6sentants susmentionn~s.

Article II

Pour favoriser le progr~s 6conomique et social du pays, le Gouvernement
colombien contribuera, dans toute la mesure oii le permettront ses ressources
et sa situation 6conomique g~n6rale, h son programme de d6veloppement et
aux travaux et activit~s y ayant trait, notamment h ceux qui seront entrepris en
execution du present Accord; il informera en d6tail le peuple colombien de tous
les travaux et activit6s pr6vus par ledit Accord. Le Gouvernement colombien
fera le n~cessaire pour assurer l'utilisation efficace de l'aide fournie conform6ment
h l'Accord; il donnera aux repr~sentants du Gouvernement des I&tats-Unis
d'Am~rique toute latitude d'observer et passer en revue les programmes et
operations entrepris conform~ment au pr6sent Accord et leur fournira tous ren-
seignements dont ils pourraient avoir besoin pour d6terminer la nature et l'6ten-
due des operations pr6vues ou ex6cut6es et pour en 6valuer les r6sultats.

Article III

Le Gouvernement colombien recevra sur son territoire une mission sp6ciale
et son personnel qui s'acquitteront des obligations assum6es par le Gouverne-
ment des 1ttats-Unis d'Am~rique en vertu du present Accord; il consid6rera
cette mission sp~ciale et son personnel comme faisant partie de la mission
diplomatique du Gouvernement des Ittats-Unis d'Amrique en Colombie et
leur accordera les mmes privilges et immunit~s que ceux dont jouissent cette
mission et son personnel diplomatique de m~me rang.

Article IV
Afin que le peuple colombien retire le maximum'de profit de l'aide fournie

en application du pr6sent Accord :

a) Les biens et fonds utilis~s ou utiliser dans le cadre du present Accord par
le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique ou par tout entrepreneur paye
par ce Gouvernement seront exempt~s en Colombie des imp6ts sur la pro-
pri~t6 ou la jouissance des biens et de tous autres imp6ts, de toute obligation
de proc~der des investissements ou des d6p6ts, ainsi que de toute r6gle-
mentation des changes; leur importation, exportation, acquisition, emploi ou
cession dans le cadre du pr6sent Accord seront exempt6s, en Colombie, de
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tous droits, droits de douane, droits ou restrictions t l'importation ou
l'exportation, droits pergus lors de l'achat ou de la cession des biens et autres
imp6ts ou taxes similaires.

b) A l'exception des citoyens colombiens et des personnes r6sidant de faqon
permanente en Colombie, toutes les personnes qui se trouveront en Colom-
bie pour y travailler au titre du pr6sent Accord seront exempt6es de tous
imp6ts sur le revenu et cotisations de s6curit6 sociale pr6vus par la l6gislation
colombienne; elles seront aussi exempt6es des imp6ts frappant l'achat, la
proprik6t, la jouissance ou la cession des biens mobiliers personnels (y com-
pris les automobiles) destin6s h leur propre usage. Ces personnes, ainsi que
les membres de leur famille, b6n6ficieront, en ce qui concerne les droits de
douane et les droits l'importation ou l'exportation applicables aux biens
mobiliers personnels (y compris les automobiles) qu'elles importeront en
Colombie pour leur propre usage, du traitement accord6 par le Gouverne-
ment colombien au personnel diplomatique de l'Ambassade des I&tats-Unis
en Colombie.

Article V

Les fonds utilis6s pour fournir l'assistance pr6vue par le pr6sent Accord
seront convertibles en monnaie colombienne au cours officiel le plus 6lev6 du
dollar des tetats-Unis par rapport cette monnaie pratiqu6 en Colombie au
moment de la conversion.

Article VI

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur i la date oi1 il sera sign 6 par les
deux Gouvernements et demeurera en vigueur jusqu'h l'expiration d'un d6lai de
90 jours compter de la date h laquelle l'un des deux Gouvernements aura notifi6
par 6crit h l'autre son intention d'y mettre fin. En pareil cas, les dispositions du
pr6sent Accord demeureront pleinement en vigueur en ce qui concerne l'assis-
tance fournie en ex6cution de cet Accord avant qu'il ne prenne fin.

2. Tout ou partie du programme d'assistance pr6vu par le pr6sent Accord
pourra, sauf arrangements contraires conclus en application de l'article premier,
tre annul6 par Fun des Gouvernements - moyennant pr6avis 6crit de 90 jours

donn6 h l'autre - si ce Gouvernement d6cide qu'en raison d'une 6volution de la
situation, il n'est plus n6cessaire ou souhaitable de maintenir cette assistance.
Toute cessation d'assistance en vertu de la pr6sente disposition pourra entrainer
notamment l'arr~t des livraisons de produits pr6vues dans le pr6sent Accord et
non encore effectu6es.

3. L'octroi de l'assistance pr6vue par le pr6sent Accord sera r6gi par les lois
et r6glements applicables du Gouvernement des I&tats-Unis d'Am6rique et la
r6ception de cette assistance par le Gouvernement colombien sera r6gie par les
lois et r~glements applicables du Gouvernement colombien.
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4. Les deux Gouvernements, ou leurs repr~sentants dfiment d~sign6s, se
consulteront, A la demande de Pun d'eux, sur toutes questions touchant l'appli-
cation, le fonctionnement ou la revision du pr~sent Accord.

5. D~s son entree en vigueur, le pr~sent Accord remplacera l'Accord g6n~ral
de cooperation technique conclu par l'change de notes sign6es h Bogota les 5 et
9 mars 19511, tel que l'ont prorog6 et modifi6 l'Accord conclu par 1'6change de
notes sign~es k Bogota les 20 et 27 d~cembre 19512 et l'Accord d'assistance
6conomique conclu par l'6change de notes sign~es b Washington les 30 mars
et 4 avril 19613. Les arrangements et accords donnant effet h l'Accord de 1951,
tel qu'il a 6t6 prorog6 et modifi6, qui auront 6t6 conclus avant la date d'entr~e
en vigueur du pr6sent Accord devront, h compter de cette date, 6tre ex~cut6s
conform~ment aux dispositions du present Accord.

FAITh Bogota (Colombie), le 23 juillet 1962, en quatre exemplaires, deux en
anglais et deux en espagnol, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
des I&tats-Unis d'Am6rique:

Fulton FREEMAN

Ambassadeur
des 1ttats-Unis d'Am~rique

[SCEAU]

Pour le Gouvernement
colombien :

Jos6 Joaquim CAICEDO CASTILLA

Ministre des relations
ext6rieures

[SCEAU]

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 141, p. 15.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 179, p. 239.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 405, p. 55.
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UNITED STATES OF AMERICA
and

SENEGAL

Exchange of notes constituting an agreement relating to the
furnishing of military equipment, materials and serv-
ices. Dakar, 20 July 1962

Official texts: English and French.

Registered by the United States of America on 9 April 1963.

]TATS-UNIS D'AMPRIQUE
et

SIN GAL

I change de notes constituant un accord relatif 'a la fourni-
ture d' quipement, de materiel et de services mili-
taires. Dakar, 20 juillet 1962

Textes officiels anglais et franfais.

Enregistri par les l9tats- Unis d'Amirique le 9 avril 1963.
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No. 6596. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE UNIT-
ED STATES OF AMERICA AND
SENEGAL RELATING TO THE
FURNISHING OF MILITARY
EQUIPMENT, MATERIALS AND
SERVICES. DAKAR, 20 JULY
1962

NO 6596. ) CHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD1

ENTRE LES teTATS-UNIS
D'AMIeRIQUE ET LE SINIGAL
RELATIF A LA FOURNITURE
D'IeQUIPEMENT, DE MATt-
RIEL ET DE SERVICES MILI-
TAIRES. DAKAR, 20 JUILLET
1962

The American Ambassador to the Sen- L'Ambassadeur des Atats-Unis d'Am-
egalese Prime Minister rique au Premier Ministre du Sinigal

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 10
July 20, 1962

Excellency

I have the honor to refer to conversations and correspondence between
representatives of our two Governments and to advise you that, for the purposes
of assuring the security and supporting the development of the Republic of
Senegal, the Government of the United States of America is prepared to furnish
military assistance to the Government of the Republic of Senegal in accordance
with the following understandings :

1) The Government of the United States of America shall furnish to the Govern-
ment of the Republic of Senegal such military equipment, materials and services as may
be requested by representatives of the Government of the Republic of Senegal and agreed
to by representatives of the Government of the United States of America, in accordance
with such terms and conditions as may be agreed upon by the representatives of the two
Governments.

2) The Government of the Republic of Senegal requires and shall use the military
equipment, materials and services furnished by the Government of the United States of
America solely to maintain its internal security and legitimate self-defense. It is self-
evident that the Government of the Republic of Senegal, as a member of the United
Nations Organization, interprets the term " legitimate self-defense " within the scope of
the United Nations Charter as excluding an act of aggression against any other state.

3) The Government of the Republic of Senegal shall not relinquish or transfer
title to, or possession of, the military equipment, materials and services furnished by the
Government of the United States of America without the prior consent of the Govern-
ment of the United States of America.

I Came into force on 20 July 1962 by the
exchange of the said notes.

Entr6 en vigueur le 20 juillet 1962 par
1'6change desdites notes.
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4) The Government of the Republic of Senegal shall offer for return to the Govern-
ment of the United States of America any military equipment and materials furnished by
the Government of the United States of America which are no longer required for the
purposes for which they were originally made available.

5) The Government of the Republic of Senegal will protect the security of any
equipment, materials, or information furnished hereunder.

6) The Government of the Republic of Senegal will permit the military personnel
sent by the Government of the United States to observe the utilization and maintenance
of the materiel furnished within the framework of the present Agreement and to discharge
the other responsibilities of the United States Government under the terms of Articles
One through Five inclusive of the present Agreement. In their relations with the Gov-
ernment of the Republic of Senegal, such personnel will operate as part of the Embassy
of the United States of America under the direction and control of the Ambassador. The
superior officer and his deputy will be accorded the privileges and immunities provided
for diplomatic agents in the Convention on Diplomatic Relations signed at Vienna,
April 18, 1961. The other personnel will have the privileges and immunities provided
for administrative and technical staff in the referenced Convention.

If these understandings are acceptable to Your Excellency's Government,
I propose that this note and Your Excellency's note in reply concurring therein
shall constitute an agreement between our two Governments which shall enter
into force on the date of Your Excellency's reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Philip M. KAISER

His Excellency, Mamadou Dia
Prime Minister of Senegal
Dakar

[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

No 10.
Le 20 juillet 1962

Monsieur le Premier Ministre,

Me r~frant aux entretiens et aux 6changes de correspondance qui ont eu
lieu entre des repr~sentants de nos deux Gouvernements, j'ai l'honneur de porter
h la connaissance de Votre Excellence que le Gouvernement des I tats-Unis
d'Am6rique, d6sireux d'assurer la s6curit6 et d'aider au d~veloppement de la
Rpublique du S~n~gal, est dispos6 h fournir au Gouvernement de la R~publique
du S6n6gal une assistance militaire aux conditions suivantes:

[Voit note II, paragraphes I d VI]
N- 6596



140 United Nations - Treaty Series 1963

Si les dispositions qui pr6c~dent ont l'agr6ment du Gouvernement de
Votre Excellence, je propose que la pr6sente note et votre r6ponse en ce sens
constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui prendra effet h la date
de ladite r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Philip M. KAISER

Son Excellence Monsieur Mamadou Dia
Premier Ministre du S6n6gal
Dakar

II

The Senegalese Prime Minister to the Le Premier Ministre du Sgnigal d
American Ambassador l'Ambassadeur des A(tats- Unis d'Am6-

rique

R9 PUBLIQUE DU SEN9GAL

UN PEUPLE - UN BUT - UNE FOI

Minist~re de la Ddfense nationale

Cabinet

No 507/M.D9F.N./DrR.CAB.
Dakar, le 20 juillet 1962

Le Pr6sident du Conseil,
Ministre de la D~fense Nationale

A Son Excellence Monsieur l'Ambassadeur
des ]&tats-Unis d'Amdrique

Dakar

R6frence : Votre lettre no 10 du 20 juillet 1962

Excellence,

Vous r6f~rant aux conversations qui ont eu lieu entre les repr~sentants de
nos Gouvernements, vous avez bien voulu, par lettre cit6e en r6f6rence, me faire
parvernir, pour approbation, un Projet d'Accord relatif h l'assistance militaire
que pourrait fournir h la Rdpublique du S~n~gal la R6publique des ]&tats-Unis.

J'ai l'honneur de vous faire connaitre que le Projet d'Accord tel qu'il est
libell6 dans votre lettre ci-dessus r~f6renci6e, recueille l'agr6ment de mon
Gouvernement, h savoir :

I. Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am&rique fournira au Gouvernement
de la R~publique du S~n~gal l'6quipement, le materiel et les services militaires que
les repr~sentants de la R~publique du S~n~gal pourraient demander et dont la
fourniture serait approuv~e par les repr~sentants du Gouvernement des IRtats-Unis
d'Am~rique sur les bases et aux conditions qui auraient requ l'agr~ment des repr6-
sentants des deux Gouvernements.
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II. Le Gouvernement de la R~publique du S~n~gal requiert et utilisera l'6-
uipement, le mat6riel et les services militaires fournis par le Gouvernement des
tats-Unis d'Amrique, dans le seul but de preserver sa s~curit6 intrieure et d'exer-

cer son droit de lgitime defense. II est 6vident que le Gouvernement de la R~pu-
blique du S~n~gal, en qualit6 de membre de l'Organisation des Nations Unies,
interpr~te l'expression #1lgitime d~fense ) dans le sens que lui donne la Charte des
Nations Unies, c'est-a-dire comme interdisant tout acte d'agression contre un autre
l tat.

III. Le Gouvernement de la R~publique du S~n~gal s'engage ne pas ceder ou
transf~rer la propri~t6 ou la possession de l'6quipement, du materiel et des services
militaires fournis par le Gouvernement des letats-Unis d'Am~rique sans le consente-
ment pr~alable du Gouvernement des itats-Unis d'Am&rique.

IV. Le Gouvernement de la R6publique du S~n~gal offrira de faire retour au
Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique de tout 6quipement ou materiel militaire
fourni par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique qui ne serait plus indis-
pensable la poursuite des objectifs pour lesquels il avait 6t6 primitivement mis i la
disposition du Gouvernement de la R~publique du S~n~gal.

V. Le Gouvernement de la R~publique du S6n~gal assurera la protection de
tous 6quipements, materiel ou renseignements fournis en vertu des dispositions
pr~vues au present Accord.

VI. Le Gouvernement de la R~publique du S~n~gal permettra au personnel
militaire envoy6 par le Gouvernement des ltats-Unis d'observer l'utilisation et
l'entretien du materiel fourni dans le cadre du present Accord et de s'acquitter
des autres obligations qui incombent au Gouvernement des Ptats-Unis d'Am6rique
en vertu des dispositions des Articles 1 5 inclus du present Accord. Dans ses
rapports avec le Gouvernement de la R~publique dui S~n~gal, ce personnel exercera
ses fonctions comme faisant partie de l'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique sous
la direction et sous la surveillance de l'Ambassadeur. L'Officier Suprieur et son
Adjoint bn6ficieront des privil~ges et immunit~s pr~vus pour les agents diploma-
tiques dans la Convention sur les Relations Diplomatiques sign~e Vienne le 18 avril
1961. Les autres membres du personnel b~n~ficieront des privileges et immunit~s
pr~vus pour le personnel administratif et technique dans la Convention pr~cit~e.

En ce qui concerne la d6signation et la composition de la Commission
Militaire Am~ricaine, cette question fait l'objet de ma lettre no 500/M.DEF.N./

DIR.CAB. du 20 juillet 1962, faisant suite h vos notes nO 101 du 29 mai et 3 du 5
juillet 19621.

Je propose, par ailleurs, que la pr6sente lettre donnant l'accord de mon
Gouvernement aux dispositions ci-dessus, soit consid&r6e comme constituant
un accord entre nos deux Gouvernements et que les dispositions dudit accord
entrent en vigueur h la date de cette pr6sente lettre.

Je vous prie d'agr6er, Excellence, les assurances renouvel6es de ma haute
consid6rations.

[SCEAU] Mamadou DIA
Non publi~es par le D~partement d'Etat des Etats-Unis d'Amrique.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

REPUBLIC OF SENEGAL

ONE PEOPLE-ONE GOAL-ONE FAITH

Ministry of National Defense
Office

No. 507/M.DEF.N./DIR.CAB.
Dakar, July 20, 1962

The President of the Council,
Minister of National Defense

to His Excellency the Ambassador
of the United States of America

Dakar

Reference: Your note No. 10 of July 20, 1962

Excellency :

Referring to the conversations that have taken place between representatives
of our two Governments, you have been good enough to send me for approval,
in the note indicated above, the draft of an agreement relating to the military
assistance which the United States is prepared to furnish to the Republic of
Senegal.

I have the honor to inform you that my Government approves the draft
agreement, as set forth in your aforesaid letter, to wit:

[See note I paragraphs 1 to 6]

The designation and composition of the American Military Commission
is the subject of my note no. 500/M.DEF.N./DIR.CAB., of July 20, 1962, in reply
to your notes nos. 101 of May 29 and 3 of July 5, 1962. 3

Furthermore, I propose that the present note signifying my Government's
agreement to the foregoing provisions be considered as constituting an agreement
between our two Governments, and that the provisions of this agreement enter
into force on the date of this note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my high consideration.

[SEAL] Mamadou DIA

1 Translation by the Gouvernment of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique.
3 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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SOMALIA

Declaration recognizing as compulsory the jurisdiction of
the International Court of Justice, in conformity with
Article 36, paragraph 2 of the Statute of the Interna-
tional Court of Justice. Mogadiscio, 25 March 1963

Official text: English.

Registered ex officio on 11 April 1963.

SOMALIE

DWlaration reconnaissant comme obligatoire la juridiction
de la Cour internationale de Justice, conform6ment au
paragraphe 2 de 'Article 36 du Statut de la Cour
internationale de Justice. Mogadiscio, 25 mars 1963

Texte officiel anglais.

Enregistrie d'office le 11 april 1963.
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No. 6597. SOMALIA: DECLARATION' RECOGNIZING AS
COMPULSORY THE JURISDICTION OF THE INTERNA-
TIONAL COURT OF JUSTICE, IN CONFORMITY WITH
ARTICLE 36, PARAGRAPH 2 OF THE STATUTE OF THE
INTERNATIONAL COURT OF JUSTICE. MOGADISCIO,
25 MARCH 1963

N. 1167 18

MINISTRO DEGLI AFFARI ESTERI
2

DECLARATION ACCEPTING THE COMPULSORY JURISDICTION

OF THE INTERNATIONAL COURT OF JUSTICE

Excellency,

I have the honour to declare on behalf of the Government of the Somali
Republic that the Somali Republic accepts as compulsory ipso facto, and without
special agreement, on condition of reciprocity, the jurisdiction of the Interna-
tional Court of Justice, in conformity with paragraph 2 of Article 36 of the Statute
of the Court, until such time as notice may be given to terminate the acceptance,
over all legal disputes arising other than disputes in respect of which any other
Party to the dispute has accepted the compulsory jurisdiction of the International
Court of Justice only in relation to or for the purposes of the dispute; or where
the acceptance of the Court's compulsory jurisdiction on behalf of any other
Party to the dispute was deposited or ratified less than twelve months prior to
the filing of the application bringing the dispute before the Court.

The Somali Republic also reserves the right at any time by means of a
notification addressed to the Secretary-General of the United Nations, and with
effect as from the moment of such notification, either to add to, amend or with-
draw any of the foregoing reservations, or any that may hereafter be added.

(Signed) Abdullahi IssA
Minister for Foreign Affairs

Mogadishu, March 25, 1963
His Excellency U Thant
Secretary General
United Nations
New York

1 Deposited with the Secretary-General of the United Nations on 11 April 1963.
Ministry of Foreign Affairs.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 6597. SOMALIE: D1tCLARATION' RECONNAISSANT
COMME OBLIGATOIRE LA JURIDICTION DE LA COUR
INTERNATIONALE DE JUSTICE, CONFORMtMENT
AU PARAGRAPHE 2 DE L'ARTICLE 36 DU STATUT DE
LA COUR INTERNATIONALE DE JUSTICE. MOGA-
DISCIO, 25 MARS 1963

No 1167 18

MINISThRE DES AFFAIRES fTRANGkRES

D9CLARATION D'ACCEPTATION DE LA JURIDICTION OBLIGATOIRE

DE LA COUR INTERNATIONAL DE JUSTICE

Monsieur le Secr6taire g6n6ral,

J'ai l'honneur de declarer au nom du Gouvernement de la R6publique de
Somalie que, conform6ment au paragraphe 2 de l'Article 36 du Statut de la
Cour internationale de Justice, la R6publique de Somalie accepte comme obliga-
toire de plein droit et sans convention sp6ciale, sous condition de r6ciprocit6 et
jusqu'h notification de d6nonciation, la juridiction de la Cour internationale de
Justice sur tous les diff6rends d'ordre juridique h venir, en dehors des cas oi
toute autre partie au diff6rend n'aura accept6 la juridiction obligatoire de la
Cour internationale de Justice qu'en ce qui concerne ce diff6rend ou h ses fins
et des cas ofi la d6claration d'acceptation de la juridiction obligatoire de la Cour
au nom de toute autre partie au diff6rend aura &6 d6pos6e ou ratifi6e moins de
douze mois avant le d6p6t de la requ~te portant le diff6rend devant la Cour.

La R6publique de Somalie se r6serve le droit de completer, modifier ou
retirer h tout moment tout ou partie des r6serves ci-dessus, ou de celles qui
pourront tre formul6es ult6rieurement, en adressant au Secr~taire g6n6ral de
l'Organisation des Nations Unies une notification qui prendra effet h la date oil
elle aura 6t6 donn6e.

(Signg) Abdullahi ISSA
Ministre des affaires 6trangbres

Mogadiscio, le 25 mars 1963
Son Excellence U Thant
Secr6taire g6n6ral

de l'Organisation des Nations Unies
New York

' D6pos6e aupris du Secr~taire g6nral de I'Organisation des Nations Unies le 11 avril 1963.
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NETHERLANDS
and

AUSTRIA

Exchange of notes constituting an agreement concerning the
abolition of the passport requirement. The Hague,
30 May 1958

Exchange of notes constituting an agreement modifying the
above-mentioned Agreement. The Hague, 13 June 1959

Official texts: Dutch and German.

Registered by the Netherlands on 12 April 1963.

PAYS-BAS
et

AUTRICHE

I-changc de notes constituant un accord
pression de l'obligation du passeport.
1958

relatif 'a la sup-
La Haye, 30 mai

tchange de notes constituant un avenant a'l'Accord susmen-
tionne. La Haye, 13 juin 1959

Textes officiels ngerlandais et allemand.

Enregistr~s par les Pays-Bas le 12 avril 1963.
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No. 6598. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE NETH-
ERLANDS GOVERNMENT
AND THE AUSTRIAN FEDER-
AL GOVERNMENT CONCERN-
ING THE ABOLITION OF THE
PASSPORT REQUIREMENT.
THE HAGUE, 30 MAY 1958

NO 6598. IECHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LE GOUVERNEMENT
NtEERLANDAIS ET LE GOU-
VERNEMENT FE DERAL AU-
TRICHIEN RELATIF A LA SUP-
PRESSION DE L'OBLIGATION
DU PASSEPORT. LA HAYE,
30 MAI 1958

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

6STERREICHISCHE BOTSCHAFT

2321-A/58
Den Haag, am 30. Mai 1958

Exzellenz,

Ich beehre mich, Eurer Exzellenz mitzuteilen, dass die 6sterreichische
Bundesregierung, von dem Wunsche geleitet, den Reiseverkehr zwischen Oster-
reich und den Niederlanden zu erleichtern, bereit ist, mit der Koniglich-Nieder-
lAndischen Regierung ein Abkommen iber die Aufhebung des Passzwanges
abzuschliessen, das wie folgt lautet:

Artikel 1

1. Osterreichische Staatsbiirger konnen mit einem giltigen Reisepass, Sammel-
reisepass (Sammelliste), Kinderausweis oder Personalausweis der Republik Osterreich
ohne Sichtvermerk an alien amtlich zugelassenen Grenziibergangsstellen in das Gebiet des
K6nigreiches der Niederlande in Europa einreisen und von dort ausreisen.

2. Kinder unter 15 Jahren, die die 6sterreichische Staatsbiirgerschaft besitzen und
in einem 6sterreichischen Reisepass oder Personalausweis eingetragen sind, benotigen
ftir den Grenziibertritt keinen besonderen Ausweis, wenn sie in Begleitung des Aus-
weisinhabers reisen.

3. Bei Gruppenreisen mit Sammelreisepass (Sammelliste) miissen der Reiseleiter
einen giiltigen 6sterreichischen Reisepass und saimtliche Reiseteilnehmer einen Licht-
bildausweis besitzen. Die 6sterreichische Staatsbiirgerschaft siimtlicher Reiseteilnehmer
muss auf dem Sammelreisepass (Sammelliste) amtlich vermerkt sein.

Artikel 2

1. Niederlindische Staatsangeh6rige k6nnen mit einem giiltigen Reisepass oder mit
einer giiltigen Touristenkarte ohne Sichtvermerk an allen amtlich zugelassenen Grenz-
iibergangsstellen in das Gebiet der Republik Osterreich einreisen und von dort ausreisen.

1 Came into force on 30 May 1958 by the IEntr6 en vigueur le 30 mai 1958 par
exchange of the said notes, in accordance with 1'6change desdites notes, conform6ment au
article 7 (1). paragraphe 1 de l'article 7.
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2. Kinder unter 16 Jahren, die die niederliindische Staatsangeh6rigkeit besitzen
und in einem niederlindischen Reisepass oder in einer niederldndischen Touristenkarte
eingetragen sind, ben6tigen fdr den Grenziubertritt keinen besonderen Ausweis, wenn sie
in Begleitung des Ausweisinhabers reisen.

Artikel 3

1. Die Befreiung vom Passzwang gemdss Art. I findet keine Anwendung auf 6ster-
reichische Staatsbiirger, die sich in das Gebiet des K6nigreiches der Niederlande in
Europa begeben, um sich dort ununterbrochen Inger als drei Monate aufzuhalten.

2. Die Befreiung vom Pass- und Sichtvermerkszwang gemaiss Art. 2 findet keine
Anwendung auf niederlindische Staatsangeh6rige, die sich in das Gebiet der Republik
Osterreich begeben, um sich dort ununterbrochen linger als drei Monate aufzuhalten.

3. Niederldndische Staatsangeh6rige, die zum zeitlich beschrankten oder unbe-
schriinkten Aufenthalt in der Republik Osterreich berechtigt sind, werden sichtvermerks-
frei zur Wiedereinreise zugelassen.

4. Die gemiss Absatz 2 erforderlichen Sichtvermerke werden gebidhrenfrei erteilt.

Artikel 4

1. Die Vorschriften iiber den Aufenthalt von Auslindern in jedem der beiden
Staaten werden durch dieses Abkommen nicht beriuhrt.

2. Das Recht der 6sterreichischen Bundesregierung und der Regierung des K6nig-
reiches der Niederlande, Personen die Einreise oder den Aufenthalt zu untersagen, wird
durch dieses Abkommen nicht eingeschriinkt.

Artikel 5

Der Staat, dessen Beh6rden einen der in den Artikeln 1 und 2 erwifhnten Ausweise
ausgestelit haben, wird den Inhaber eines dieser Ausweise formlos auf sein Gebiet iiber-
nehmen, selbst wenn die Staatsangeh6rigkeit bestritten werden sollte.

Artikel 6

Jede der beiden Regierungen kann aus Grunden der 6ffentlichen Sicherheit, Ordnung
oder Gesundheit die Durchfiihrung dieses Abkommens voriibergehend aussetzen. Die
Aussetzung ist der anderen Regierung unverziiglich auf diplomatischem Wege mitzu-
teilen. Das gleiche gilt, wenn diese Massnahme wieder aufgehoben wird.

Artikel 7

1. Dieses Abkommen tritt am heutigen Tage in Kraft und gilt ftr die Dauer eines
Jahres. Es wird stillschweigend auf unbestimmte Zeit verlingert, falls nicht eine der
beiden Regierungen spiitestens zwei Monate vor Ablauf dieses Jahres der anderen Re-
gierung eine gegenteilige Mitteilung zukommen lsst.

2. Nach dieser stillschweigenden Verldngerung kann das Abkommen jederzeit mit
einer Frist von sechs Monaten gekiindigt werden.
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Artikel 8

Das zwischen der Republik Osterreich und dem K6nigreich der Niederlande
geschlossene Abkommen vom 24. Mai 1951 Ober die Aufhebung des Sichtvermerks-
zwanges und das am 15. Juni 1951 in Den Haag abgeschlossene tObereinkommen, be-
treffend Reisen mit Sammelpdissen, werden durch dieses Abkommen aufgehoben.

Falls die K6niglich-Niederliindische Regierung mit den vorstehenden
Bestimmungen einverstanden ist, beehre ich mich vorzuschlagen, das der Aus-
tausch dieser Note und der Antwortnote Eurer Exzellenz als Abschluss eines
Abkommens zwischen unseren beiden Regierungen angesehen wird.

Ich benuatze die Gelegenheit, um Eurer Exzellenz den Ausdruck meiner
ausgezeichneten Hochachtung zu erneuern.

(gez.) Dr. Georg AFUHS

Seiner Exzellenz Herrn Dr. J. M. A. H. Luns
Minister fiir die Auswirtigen Angelegenheiten
Den Haag

[TRANSLATION]

AUSTRIAN EMBASSY

2321-A/58

The Hague, 30 May 1958

Your Excellency,

I have the honour to inform you
that the Austrian Federal Government,
desiring to facilitate travel between
Austria and the Netherlands, is pre-
pared to conclude with the Royal
Netherlands Government an agree-
ment concerning the abolition of the
passport requirement, in the follow-
ing terms :

Article 1

1. Austrian nationals may enter and
leave the territory of the Kingdom of the
Netherlands in Europe at all officially
approved frontier crossing stations without
a visa, provided that they hold a valid
passport, collective passport (collective
list), child's identity card (Kinderausweis)
or identity card (Personalausweis) of the
Republic of Austria.
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[TRADUCTION]

AMBASSADE D'AUTRICHE

2321-A/58

La Haye, le 30 mai 1958

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de porter h la con-
naissance de Votre Excellence que le
Gouvernement f6d6ral autrichien, d6-
sireux de faciliter les voyages entre
l'Autriche et les Pays-Bas, est dispos6
h conclure avec le Gouvernement
royal n6erlandais l'Accord ci-aprbs re-
latif h la suppression de l'obligation
du passport :

Article premier

1. Les ressortissants autrichiens peu-
vent, sans visa, entrer dans le Royaume des
Pays-Bas en Europe et en sortir par tous les
points de passage officiellement autoris~s,
sous le couvert d'un passeport, d'un passe-
port collectif (liste collective), d'une carte
d'identit6 d'enfant ou d'une carte d'iden-
tit6 de la Rpublique d'Autriche en cours
de validit&
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2. Children under fifteen years of age
who are Austrian nationals and are listed
on an Austrian passport or identity card
shall require no special identity document
in order to cross the frontier if they are
travelling with the holder of the said
passport or card.

3. In the case of groups travelling with
a collective passport (collective list), the
leader of the group must hold a valid
Austrian passport and every member of
the group must hold an identity card bear-
ing a photograph. The Austrian na-
tionality of all members of the group must
be officially recorded on the collective
passport (collective list).

Article 2

1. Netherlands nationals may enter and
leave the territory of the Republic of
Austria at all officially approved frontier
crossing stations without a visa, provided
that they hold a valid passport or tourist
card.

2. Children under sixteen years of
age who are Netherlands nationals and are
listed on a Netherlands passport or a
Netherlands tourist card shall require no
special identity document in order to cross
the frontier if they are travelling with the
holder of the said passport or card.

Article 3

1. The exemption from the passport
requirement provided for in article 1 shall
not apply to Austrian nationals entering
the territory of the Kingdom of the Nether-
lands in Europe for a continuous stay of
more than three months.

2. The exemption from the passport
and visa requirement provided for in
article 2 shall not apply to Netherlands

2. Les enfants de moins de 15 ans qui
poss~dent la nationalit6 autrichienne et sont
inscrits sur un passeport autrichien ou une
carte d'identit6 autrichienne n'auront pas,
pour franchir la fronti~re, A tre porteurs
d'une pibce d'identit6 sp6ciale s'ils sont
accompagn6s du titulaire du passeport ou
de la pike d'identit6.

3. Dans le cas de voyages en groupe
sous le couvert d'un passeport collectif
(liste collective), le chef de groupe doit 8tre
porteur d'un passeport autrichien en cours
de validit6 et tous les participants doivent
ftre porteurs d'une carte d'identit6 avec
photographie. La nationalit6 autrichienne
de tous les participants doit 6tre officielle-
ment attest6e sur le passeport collectif
(liste collective).

Article 2

1. Les ressortissants n6erlandais peu-
vent, sans visa, entrer sur le territoire de la
R6publique d'Autriche et en sortir par tous
les points de passage officiellement autori-
s6s, s'ils sont porteurs d'un passeport ou
d'une carte de touriste en cours de validit6.

2. Les enfants de moins de 16 ans qui
possbdent la nationalit6 n6erlandaise et sont
inscrits sur un passeport n6erlandais ou une
carte de touriste n6erlandaise n'auront pas,
pour franchir la fronti~re, tre porteurs
d'une pice d'identit6 sp6ciale s'ils sont
accompagn6s du titulaire du passeport ou
de la carte de touriste.

Article 3

1. Ne sont pas exempt6s de l'obligation
du passeport, conform6ment A l'article
premier, les ressortissants autrichiens qui
se rendent sur le territoire du Royaume des
Pays-Bas en Europe pour y s6journer de
faqon ininterrompue pendant plus de trois
mois.

2. Ne sont pas exempt6s de l'obligation
du passeport et du visa, conform~ment i
l'article 2, les ressortissants n~erlandais qui
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nationals entering the territory of the
Republic of Austria for a continuous stay
of more than three months.

3. Netherlands nationals entitled to
reside in the Republic of Austria for a
limited or unlimited period shall be re-
admitted without a visa.

4. The visas required under article 2
shall be issued free of charge.

Article 4

1. This Agreement shall not affect the
provisions concerning the residence of
aliens in each of the two States.

2. This Agreement shall not restrict
the right of the Austrian Federal Govern-
ment and the Government of the King-
dom of the Netherlands to deny admission
or residence to any person.

Article 5

The State whose authorities issued one
of the identity documents referred to in
articles I and 2 shall admit the holder of
such identity document to its territory
without formalities, even if his nationality
is in dispute.

Article 6

Either of the two Governments may
temporarily suspend the application of this
Agreement for reasons of public security,
order or health. Notice of such suspen-
sion shall be communicated to the other
Government immediately through the
diplomatic channel. The same action shall
be taken when the measure is discontinued.
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se rendent sur le territoire de la R~pu-
blique d'Autriche pour y sjourner de
fagon ininterrompue pendant plus de trois
mois.

3. Les ressortissants n~erlandais qui
sont autoris~s sjourner dans la R~pu-
blique d'Autriche pour une dur~e limit~e
ou illimite sont admis, sans visa, a p~n6-
trer A nouveau sur le territoire autrichien.

4. Les visas requis aux termes du para-
graphe 2 du present article sont d~livr~s
gratuitement.

Article 4

1. Le present Accord est sans effet A
l'6gard des prescriptions relatives au
sjour des 6trangers dans chacun des deux
l~tats.

2. Le present Accord ne porte pas
atteinte au droit que le Gouvernement
f~d~ral autrichien et le Gouvernement du
Royaume des Pays-Bas ont d'interdire
A certaines personnes de p~n~trer sur le
territoire national ou d'y sjourner.

Article 5

L'ltat dont les autorit~s auront d~livr6
une des pi ces d'identit6 vis~es aux articles
premier et 2 acceptera sans formalit~s le
titulaire de l'une de ces pieces sur son
territoire, m~me si la nationalit6 de l'int6-
ress6 est contest~e.

Article 6

Chacun des Gouvernements peut sus-
pendre temporairement l'application du
present Accord pour des motifs d'ordre
public, de scurit6 ou de sant6. Cette sus-
pension est port~e sans d~lai h la connais-
sance de l'autre Gouvernement par la voie
diplomatique. I1 en est de m6me lorsque
cette mesure est levee.
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Article 7 Article 7

1. This Agreement shall enter into
force today and shall remain in force for
one year. It shall be tacitly extended for
an indefinite period unless one of the two
Governments notifies the other Govern-
ment to the contrary not later than two
months before the end of the said year.

2. After such tacit extension, the
Agreement may be terminated at any time
on six months' notice.

Article 8

This Agreement shall supersede the
Agreement concluded between the Re-
public of Austria and the Kingdom of the
Netherlands on 24 May 1951 concerning
the abolition of the visa requirement and
the Agreement concluded at The Hague on
15 June 1951 concerning travel with col-
lective passports.

If the Royal Netherlands Govern-
ment agrees to the foregoing provi-
sions, I have the honour to propose
that the exchange of this note and
your note in reply should be regarded
as the conclusion of an agreement
between our two Governments.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Dr. Georg AFUHS

His Excellency
Dr. J. M. A. H. Luns
Minister for Foreign Affairs
The Hague

1. Le present Accord entrera en vigueur
cejour et demeurera en vigueur pendant un
an. I1 sera tacitement reconduit pour une
duroe ind~finie a moins que l'un des
Gouvernements n'adresse l'autre, deux
mois au plus tard avant l'expiration de ce
d~lai d'un an, une communication A l'effet
contraire.

2. Une fois qu'il aura 6t6 tacitement
reconduit, le present Accord pourra 6tre
d~nonc6 A tout moment, sous reserve d'un
pr~avis de six mois.

Article 8

Le present Accord abroge l'Accord que
la R~publique d'Autriche et le Royaume
des Pays-Bas ont conclu le 24 mai 1951 au
sujet de la suppression de l'obligation du
visa, ainsi que la Convention relative aux
voyages sous le couvert de passeports col-
lectifs qu'ils ont conclue a La Haye le
15juin 1951.

Si les dispositions qui pr6cbdent
rencontrent l'agr6ment du Gouverne-
ment royal n6erlandais, je propose que
la pr6sente note et la r6ponse de Votre
Excellence marquant cette acceptation
soient consid6r6es comme constatant
l'Accord intervenu entre nos deux
Gouvernements.

Je saisis cette occasion, etc.

(Signi) Georg AFUHS

Son Excellence
Monsieur J. M. A. H. Luns
Ministre des affaires 6trang~res
La Haye
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II

[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

MINISTERIE VAN BUITENLANDSE ZAKEN

's-Gravenhage, 30 mei 1958

Excellentie,

Met verwijzing naar Uw nota No. 2321-A/58, d.d. 30 mei 1958, heb ik de
eer U mede te delen, dat de Nederlandse Regering eveneens bereid is met de
Oostenrijkse Bondsregering een overeenkomst over de afschaffing van de pas-
poortplicht te sluiten welke als volgt luidt :

Artikel 1

1. Oostenrijkse onderdanen kunnen met een geldig paspoort, een geldig collectief
paspoort (collectieve lijst), een geldig Kinderausweis of Personalausweis van de Republiek
Oostenrijk zonder visum aan alle officieel erkende doorlaatposten het gebied van het
Koninkrijk der Nederlanden in Europa in- en uitreizen.

2. Kinderen beneden 15 jaar, die de Oostenrijkse nationaliteit bezitten en in een
Oostenrijks paspoort of persoonsbewijs zijn bijgeschreven, behoeven voor de grens-
overschrijding geen afzonderlijk identiteitspapier indien zij in gezelschap van de houder
van genoemd reisdocument reizen.

3. Bij reizen in groepsverband op een collectief paspoort (collectieve lijst) moet de
reisleider in bezit zijn van een geldig Oostenrijks paspoort en de gezamenlijke reis-
deelnemers in bezit van een Lichtbildausweis.

De Oostenrijkse nationaliteit van de gezamenlijke reisdeelnemers moet op het col-
lectief paspoort (collectieve lijst) officieel zijn aangegeven.

Artikel 2

1. Nederlandse onderdanen kunnen met een geldig paspoort of met een geldige
toeristenkaart zonder visum aan alle officieel erkende doorlaatposten het gebied van de
Republiek Oostenrijk in- en uitreizen.

2. Kinderen beneden 16 jaar, die de Nederlandse nationaliteit bezitten en in een
Nederlands paspoort of in een Nederlandse toeristenkaart zijn bijgeschreven, behoeven
voor de grensoverschrijding niet in het bezit te zijn van een afzonderlijk identiteitspapier,
indien zij in gezelschap van de houder van genoemd reisdocument reizen.

Artikel 3

1. De vrijstelling van de paspoortplicht ingevolge artikel 1 is niet van toepassing op
Oostenrijkse onderdanen, die zich naar het gebied van het Koninkrijk der Nederlanden
in Europa begeven om daar zonder onderbreking langer dan drie maanden te verblijven.

2. De vrijstelling van de paspoort- en visumplicht ingevolge artikel 2 is niet van
toepassing op Nederlandse onderdanen die zich naar het gebied van de Republiek
Oostenrijk begeven om daar zonder onderbreking langer dan drie maanden te verblijven.
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3. Nederlandse onderdanen, aan wie verblijf van beperkte of onbeperkte duur in de
Republiek Oostenrijk is toegestaan, kunnen zonder visum wederom voor inreis worden
toegelaten.

4. De ingevolge lid 2 vereiste visa worden kosteloos verleend.

Artikel 4

1. Deze overeenkomst laat onverlet de in elk der beide landen bestaande voor-
schriften betreffende het verblijf van vreemdelingen.

2. Het recht van de Oostenrijkse Bondsregering en de Regering van het Koninkrijk
der Nederlanden om personen de binnenkomst of het verblijf te weigeren, wordt door
deze overeenkomst niet beperkt.

Artikel 5

De Staat, door wiens autoriteiten een der in artikel 1 en 2 genoemde identiteits-
papieren zijn uitgegeven, is gehouden de houder van een dezer documenten zonder
formaliteiten op zijn gebied terug te nemen, zelfs wanneer de nationaliteit bestreden wordt.

Artikel 6

Ieder der beide Regeringen kan om redenen van openbare veiligheid, orde of
gezondheid de toepassing van deze overeenkomst voorlopig opschorten.

Deze opschorting dient de andere Regering onverwijld langs diplomatieke weg te
worden medegedeeld.

Hetzelfde geldt, wanneer deze maatregel wederom wordt opgeheven.

Artikel 7

1. Deze overeenkomst treedt heden in werking en geldt voor de duur van een jaar.
Zij wordt stilzwijgend voor onbepaalde tijd verlengd, indien niet een der beide Regeringen
uiterlijk twee maanden voor het einde van dit jaar een tegengestelde mededeling aan de
andere Regering doet toekomen.

2. Na deze stilzwijgende verlenging kan de overeenkomst op ieder moment met een
termijn van 6 maanden worden opgezegd.

Artikel 8

De tussen de Republiek Oostenrijk en het Koninkrijk der Nederlanden gesloten
overeenkomst van 24 mai 1951 betreffende de opheffing van de visumplicht en de op
15 juni 1951 in den Haag gesloten overeenkomst betreffende het reizen op collectieve
paspoorten, worden door deze overeenkomst opgeheven.

Ik heb de eer Uwer Excellentie mede te delen dat ik er mij mede kan ver-
enigen dat Uwer Excellenties nota alsmede mijn antwoordnota zullen worden
geacht een overeenkomst tussen onze beide Regeringen te vormen.
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Ik maak van deze gelegenheid gebruik Uwer Excellentie de hernieuwde
verzekering van mijn zeer bijzondere hoogachting te betuigen.

(w.g.) J. LUNS

Aan Zijne Excellentie Dr Georg Afuhs
Buitengewoon en Gevolmachtigd Ambassadeur

van Oostenrijk
te 's-Gravenhage

[TRANSLATION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

The Hague, 30 May 1958

Your Excellency,

With reference to your note No.
2321-A/58 of 30 May 1958, I have the
honour to inform you that the Nether-
lands Government is likewise prepared
to conclude with the Austrian Federal
Government an agreement concerning
the abolition of the passport require-
ment, in the following terms:

[See note I]

I have the honour to inform you
that I can agree that your note and my
note in reply should be regarded as
constituting an agreement between
our two Governments.

I have the honour to be, etc.

(Signed) J. JUNS

His Excellency
Dr. Georg Afuhs
Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary

of Austria
The Hague

[TRADUCTION]

MINISThRE DES AFFAIRES fTRANGiRES

La Haye, le 30 mai 1958

Monsieur l'Ambassadeur,

Me r~f~rant h sa note no 2321-A/58
du 30 mai 1958, j'ai l'honneur de por-
ter h la connaissance de Votre Excel-
lence que le Gouvernement n6erlan-
dais est 6galement dispos6 h conclure
avec le Gouvernement f~d6ral autri-
chien l'Accord ci-apr s relatif h la
suppression de l'obligation du passe-
port :

[Voir note I]

Je tiens it porter h la connaissance
de Votre Excellence que j'accepte que
la note de Votre Excellence et la pr6-
sente r~ponse soient considres com-
me constatant l'Accord intervenu entre
nos deux Gouvernements.

Je saisis cette occasion, etc.

(Signs) J. LUNS

Son Excellence
Monsieur Georg Afuhs
Ambassadeur extraordinaire
et pl~nipotentiaire

d'Autriche
La Haye
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE NETHER-
LANDS AND AUSTRIA MOD-
IFYING THE AGREEMENT OF
30 MAY 19582 CONCERNING
THE ABOLITION OF THE
PASSPORT REQUIREMENT.
THE HAGUE, 13 JUNE 1959

1ECHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN AVENANT' A
L'ACCORD DU 30 MAI 19582
ENTRE LES PAYS-BAS ET
L'AUTRICHE RELATIF A LA
SUPPRESSION DE L'OBLIGA-
TION DU PASSEPORT. LA
HAYE, 13 JUIN 1959

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

OSTERREICHISCHE BOTSCHAFT

Den Haag, am 13. Juni 1959
Exzellenz![

Ich beehre mich, Eurer Exzellenz mitzuteilen, dass die 6sterreichische
Bundesregierung, von dem Wunsche geleitet, den Reiseverkehr zwischen
Osterreich und den Niederlanden zu erleichtern, bereit ist, entsprechend dem
von der k6niglich niederliindischen Regierung geiusserten Wunsche, das Ab-
kommen Ober die Aufhebung des Passzwanges zwischen der 6sterreichischen
Bundesregierung und der Regierung des K6nigreiches der Niederlande vom
30. Mai 1958 durch ein Zusatzabkommen abzuandern, das folgenden Wortlaut
hat :

Artikel I

In Artikel I Absatz 1 sowie Artikel 2 Absatz 1 des erwdhnten Abkommens sind hinter
dem Worte ,,gfiltigen" die Worte ,,oder seit weniger als 5 Jahren abgelaufenen" ein-
zufigen.

Artikel 2

Artikel 3 des erwdihnten Abkommens hat wie folgt zu lauten:

,,Artikel 3
1. Osterreichische Staatsbiirger, die gemdiss Artikel I in das Gebiet des K6nig-

reiches der Niederlande in Europa einreisen, sind berechtigt, sich 3 Monate nach der
n reise in dem Gebiet des K6nigreiches der Niederlande in Europa aufzuhalten.

Ein darilber hinausgehender Aufenthalt kann Inhabern giiltiger 6sterreichischer
Reisepisse durch die zustdndige niederlindische Beh6rde bewilligt werden, falls sie
binnen 8 Tagen nach ihrer Einreise einen diesbeziiglichen Antrag stellen.

1 Came into force on I March 1960, in ac-
cordance with article 4.

2 See p. 148 of this volume.

1 Entri en vigueur le 1er mars 1960, confor-
m6ment A l'article 4.

2 Voir p. 148 de ce volume.
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2. Niederldndische Staatsangeh6rige, die gemdss Artikel 2 nach Osterreich
einreisen, sind berechtigt, sich 3 Monate nach der Einreise in Osterreich aufzu-
halten. Diese Aufenthaltsdauer kann Inhabern giiltiger niederldindischer Reisepisse
durch die zustdndige 6sterreichische Sicherheitsbeh6rde verliingert werden.

3. Osterreichische Staatsbiirger, die im Besitze einer niederldndischen Aufent-
haltsberechtigung sind, bzw. niederldndische Staatsangeh6rige, deren Aufenthalts-
berechtigung in Osterreich verlngert worden ist, k6nnen w~hrend der Giiltigkeits-
dauer der Aufenthaltsberechtigung jederzeit auf Grund eines giiltigen 6ster-
reichischen bzw. niederlindischen Reisepasses in das Gebiet des K6nigreiches der
Niederlande in Europa bzw. der Republik Osterreich einreisen."

Artikel 3

Artikel 4 des erwiihnten Abkommens hat wie folgt zu lauten:

,,Artikel 4

Das Recht der 6sterreichischen Bundesregierung und der Regierung des
K6nigreiches der Niederlande, Personen die Einreise oder den Aufenthalt zu unter-
sagen, wird durch dieses Abkommen nicht eingeschrdinkt."

Artikel 4

Der Tag des Inkrafttretens dieses Zusatzabkommens wird durch einen weiteren
Notenwechsel festgelegt werden. Fur die Giiltigkeit dieses Zusatzabkommens sollen die
im Artikel 7 des Abkommens vom 30. Mai 1958 vorgesehenen Bedingungen gelten.

Falls die k6niglich niederldindische Regierung mit den vorstehenden
Bestimmungen einverstanden ist, beehre ich mich vorzuschlagen, dass der Aus-
tausch dieser Note und der Antwortnote Eurer Exzellenz als Abschluss eines
Zusatzabkommens zu dem Abkommen, betreffend die Aufhebung des Pass-
zwanges zwischen der 6sterreichischen Bundesregierung und der Regierung des
K6nigreiches der Niederlande vom 30. Mai 1958, angesehen wird.

Ich benitze die Gelegenheit, um Eurer Excellenz den Ausdruck meiner
ausgezeichneten Hochachtung zu erneuern.

(gez.) Dr. Georg AFUHS

Seiner Exzellenz Dr. Jos. M. A. H. Luns
Minister fir die Auswdrtigen Angelegenheiten
Den Haag
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[TRANSLATION]

AUSTRIAN EMBASSY

The Hague, 13 June 1959

Your Excellency,

I have the honour to inform you
that the Austrian Federal Govern-
ment, desiring to facilitate travel be-
tween Austria and the Netherlands, is
prepared, in accordance with the wish
expressed by the Royal Netherlands
Government, to amend the Agree-
ment concerning the abolition of the
passport requirement between the Aus-
trian Federal Government and the
Government of the Kingdom of the
Netherlands, dated 30 May 1958,1 by
a supplementary agreement in the
following terms:

Article I

In article 1, paragraph 1, of the said
Agreement, the word "valid " shall be
deleted and the words " which is valid or
which has expired less than five years pre-
viously " shall be added after the word
" Austria "; in article 2, paragraph 1, of the
said Agreement, the word " valid " shall
be deleted and the words " which is valid
or which has expired less than five years
previously " shall be added after the words

tourist card ".

Article 2

Article 3 of the said Agreement shall be
amended to read as follows:

Article 3

1. Austrian nationals entering the
territory of the Kingdom of the Nether-
lands in Europe under article 1 shall be
entitled to reside in the territory of the

1 See p. 148 of this volume.

[TRADUCTION]

AMBASSADE D'AUTRICHE

La Haye, le 13 juin 1959

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de porter it la con-
naissance de Votre Excellence que le
Gouvernement f6d6ral autrichien, d6si-
reux de faciliter les voyages entre
l'Autriche et les Pays-Bas, est dispos6,
conform6ment au d6sir exprime par le
Gouvernement royal n6erlandais, h
modifier par l'Avenant ci-aprbs l'Ac-
cord relatif la suppression de l'obli-
gation du passport que le Gouverne-
ment f6d6ral autrichien et le Gouverne-
ment du Royaume-Uni des Pays-Bas
ont conclu le 30 mai 19581:

Article premier

Au paragraphe 1 de l'article premier et
au paragraphe 1 de l'article 2, de l'Accord
susmentionn6, les mots ((ou p6rim6s de-
puis moins de cinq ans ) sont ajouts a la
suite des mots ((en cours de validit6 ).

Article 2

L'article 3 de l'Accord susmentionn6 est
remplac6 par le texte suivant:

Article 3

1. Les ressortissants autrichiens qui
conform6ment A l'article premier se
rendent sur le territoire du Royaume des
Pays-Bas en Europe sont autoris6s A s6-

1 Voir p. 148 de ce volume.
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Kingdom of the Netherlands in Europe
for three months after entry. Permis-
sion for longer residence may be granted
by the competent Netherlands author-
ities to the holders of valid Austrian
passports if they apply therefor within
eight days after entry.

2. Netherlands nationals entering
Austria under article 2 shall be entitled
to reside in Austria for three months
after entry. This period of residence
may be extended by the competent
Austrian security authorities for the
holders of valid Netherlands passports.

3. Austrian nationals who hold a
Netherlands residence permit and
Netherlands nationals whose permit to
reside in Austria has been extended may
enter the territory of the Kingdom of the
Netherlands in Europe and that of the
Republic of Austria respectively at any
time during the period of validity of such
residence permit, provided that they
hold a valid Austrian or Netherlands
passport.

Article 3

Article 4 of the said Agreement shall be
amended to read as follows:

Article 4

This Agreement shall not restrict the
right of the Austrian Federal Govern-
ment and the Government of the King-
dom of the Netherlands to deny ad-
mission or residence to any person.

journer sur ce territoire pendant trois
mois h compter de leur passage de la
fronti~re. L'autorit6 n~erlandaise com-
p6tente peut accorder une prorogation
de la dur~e de sjour aux titulaires de
passeports autrichiens en cours de
validit6, A condition qu'ils pr~sentent
une demande h cet effet dans les huit
jours qui suivent leur passage de la
fronti~re.

2. Les ressortissants n~erlandais qui,
conform~ment l'article 2, se rendent en
Autriche sont autoris~s A sjourner en
Autriche pendant trois mois h compter
de leur passage de la fronti&e. L'orga-
nisme de s~curit6 autrichien competent
peut accorder une prorogation de la
dur~e de sjour aux titulaires de passe-
ports n~erlandais en cours de validit6.

3. Les ressortissants autrichiens qui
sont titulaires d'une autorisation de
sjour n~erlandaise et les ressortissants
nerlandais dont l'autorisation de s~jour
en Autriche a &6 prorogue, respective-
ment, peuvent tout moment, tant que
leur autorisation de sjour est en cours
de validit6, se rendre sur le territoire du
Royaume des Pays-Bas en Europe ou sur
le territoire de la R6publique d'Autriche,
respectivement, s'ils sont porteurs d'un
passeport autrichien ou d'un passeport
n~erlandais en cours de validit6.

Article 3

L'article 4 de l'Accord susmentionn6 est
remplac6 par le texte suivant:

Article 4

Le present Accord ne porte pas at-
teinte au droit que le Gouvernement
f~dral autrichien et le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas ont d'inter-
dire A certaines personnes de p~n~trer
sur le territoire national ou d'y s6-
journer.
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Article 4

The date of entry into force of this
supplementary agreement shall be fixed
by a further exchange of notes. The
validity of this supplementary agreement
shall be subject to the conditions laid down
in article 7 of the Agreement of 30 May
1958.

If the Royal Netherlands Govern-
ment agrees to the foregoing provi-
sions, I have the honour to propose
that the exchange of this note and
your note in reply should be regarded
as the conclusion of an agreement
supplementary to the Agreement con-
cerning the abolition of the passport
requirement between the Austrian
Federal Government and the Govern-
ment of the Kingdom of the Nether-
lands, dated 30 May 1958.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Dr. Georg AFUHS

His Excellency
Dr. Jos. M. A. H. Luns
Minister for Foreign Affairs
The Hague

Article 4

La date de l'entrfe en vigueur du present
Avenant sera fixfe par voie d'6change de
notes ult~rieur. Les conditions 6nonc~es
l'article 7 de l'Accord du 30 mai 1958
r~giront la durfe d'application du present
Avenant.

Si les dispositions qui precedent ren-
contrent l'agrfment du Gouvernement
royal n6erlandais, je propose que la
pr~sente note et la r~ponse de Votre
Excellence marquant cette accepta-
tion soient considres comme cons-
tituant un avenant h l'Accord relatif
h la suppression de l'obligation du
passeport que le Gouvernement f~d~ral
autrichien et le Gouvernement du
Royaume des Pays-Bas ont conclu le
30 mai 1958.

Je saisis cette occasion, etc.

(Signs) Georg AFUHS

Son Excellence
Monsieur Jos. M. A. H. Luns
Ministre des affaires 6trangeres
La Haye

II

[DUTCH TEXT - TEXTE NfERLANDAIS]

MINISTERIE VAN BUITENLANDSE ZAKEN

's-Gravenhage, 13 juni 1959
Mijnheer de Ambassadeur,

Ik heb de eer Uwer Excellentie de ontvangst te bevestigen van Uw nota
Z1. 2084-A/59 van heden, welke luidt als volgt:

,,Excellentie,

lk heb de eer Uwer Excellentie mede te delen, dat de Oostenrijkse
Bondsregering, door de wens bezield het reizigersverkeer tussen Oostenrijk
en Nederland te vereenvoudigen, bereid is, overeenkomstig de door de
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Regering van het Koninkrijk der Nederlanden tot uitdrukking gebrachte
wens, de overeenkomst inzake de afschaffing van de paspoortplicht tussen
de Oostenrijkse Bondsregering en de Regering van het Koninkrijk der Neder-
landen van 30 mei 1958 te wijzigen door een aanvullende overeenkomst,
welke als volgt luidt :

Artikel I

In artikel 1, lid 1, evenals in artikel 2, lid 1, van genoemde overeenkomst dienen
achter het woord ,,geldig" de woorden ,,of minder dan 5 jaar verlopen" te worden
ingevoegd.

Artikel 2

Artikel 3 van genoemde overeenkomst dient als volgt te luiden:

,,Artikel 3

1. Oostenrijkse onderdanen die ingevolge artikel 1 het gebied van het Konink-
rijk der Nederlanden in Europa binnenreizen, zijn gerechtigd, 3 maanden na de
inreis op het gebied van het Koninkrijk der Nederlanden in Europa te verblijven.
Een langer verblijf kan houders van geldige Oostenrijkse paspoorten door de be-
treffende Nederlandse autoriteiten worden toegestaan, indien zij binnen 8 dagen na
hun inreis een daartoe strekkend verzoek indienen.

2. Nederlandse onderdanen die ingevolge artikel 2 Oostenrijk binnenreizen, zijn
gerechtigd 3 maanden na de inreis in Oostenrijk te verblijven. De duur van dit
verblijf kan voor houders van geldige Nederlandse paspoorten door de betrokken
Oostenrijkse veiligheidsautoriteiten worden verlengd.

3. Oostenrijkse onderdanen die in bezit van een Nederlandse verblijfsvergun-
ning zijn, onderscheidenlijk Nederlandse onderdanen wier verblijfsvergunning in
Oostenrijk is verlengd, kunnen gedurende de geldigheidsduur van de verblijfsver-
gunning te alien tijde, mits in het bezit van een geldig Oostenrijks onderscheidenlijk
Nederlands paspoort, het gebied van het Koninkrijk der Nederlanden in Europa
onderscheidenlijk de Republiek Oostenrijk binnenreizen."

Artikel 3

Artikel 4 van genoemde overeenkomst dient als volgt te luiden:

,,Artikel 4

Het recht van de Oostenrijkse Bondsregering en de Regering van het Konink-
rijk der Nederlanden personen de inreis of het verblijf te weigeren, wordt door deze
overeenkomst niet beperkt."

Artikel 4

De dag der inwerkingtreding van deze aanvullende overeenkomst zal in een
nadere notawisseling worden bepaald. Voor de geldigheid van deze aanvullende
overeenkomst zullen de in artikel 7 van de overeenkomst van 30 mei 1958 neergelegde
voorwaarden gelden.

Indien de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden zich met de
vorenstaande bepalingen kan verenigen, heb ik de eer voor te stellen dat de
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uitwisseling van deze nota en Uwer Excellenties antwoordnota als het sluiten
van een aanvullende overeenkomst bij de overeenkomst inzake de afschaf-
fing van de paspoortplicht tussen de Oostenrijkse Bondsregering en de
Regering van het Koninkrijk der Nederlanden van 30 mei 1958 zal worden
beschouwd."
Ik heb de eer Uwer Excellentie mede te delen dat ik er mij mede kan ver-

enigen, dat Uwer Excellenties nota en mijn antwoordnota zullen worden geacht
een aanvullende overeenkomst op de bovengenoemde overeenkomst van 30 mei
1958 te vormen.

Ik maak van deze gelegenheid gebruik Uwer Excellentie de hernieuwde
verzekering van mijn zeer bijzondere hoogachting te betuigen.

(w.g.) J, LUNS

Aan Zijne Excellentie Dr. Georg Afuhs
Buitengewoon en Gevolmachtigd Ambassadeur

van de Republiek Oostenrijk
's-Gravenhage

[TRANSLATION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

The Hague, 13 June 1959

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge
receipt of your note ZI. 2084-A/59
of today's date, which reads as fol-
lows :

[See note 1]

I have the honour to inform you
that I can agree that your note and my
note in reply should be regarded as
constituting an agreement supplement-
ary to the above-mentioned Agree-
ment of 30 May 1958.

I have the honour to be, etc.

(Signed) J. LUNS

His Excellency
Dr. Georg Afuhs
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary
of the Republic of Austria

The Hague

[TRADUCTION]

MINISTkRE DES AFFAIRES fTRANGtRES

La Haye, le 13 juin 1959

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception
de la note 2084-A/59 de Votre Ex-
cellence, en date de ce jour, dont 'a
teneur suit :

[Voir note I]

Je tiens 4 porter h la connaissance
de Votre Excellence que j'accepte que
la note de Votre Excellence ainsi que la
pr~sente r~ponse soient consid~r6es
comme constituant un avenant h
l'Accord susmentionn6 du 30 mai 1958.

Je saisis cette occasion, etc.

(Signi) J. LUNS

Son Excellence
Monsieur Georg Afuhs
Ambassadeur extraordinaire

et pl~nipotentiaire
de la Rpublique d'Autriche

La Haye
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No 6599. ] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT NtIERLANDAIS
ET LE GOUVERNEMENT ESPAGNOL RELATIF A LA
SUPPRESSION DE L'OBLIGATION DU VISA. MADRID,
27 MAI 1959

AMBASSADE DER NEDERLANDEN
2

Madrid, le 27 mai 1959
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de porter la connaissance de Votre Excellence, me r~f~rant
aux entretiens qui ont en lieu entre le Minist~re et l'Ambassade, que le Gouverne-
ment n~erlandais, afin de faciliter la circulation entre les Pays-Bas et l'Espagne,
est dispos6 h &ablir un Accord dans les termes qui suivent:

1. Les ressortissants n~erlandais titulaires d'un passeport national valable pourront
se rendre en Espagne pour une dur~e maximum de trois mois, par toutes voies libres et
quel que soit le pays de depart, sans &re astreints a l'obtention pr~alable d'un visa.

2. Les ressortissants n~erlandais qui d~sirent sjourner en Espagne pour une dur~e
suprieure trois mois devront, avant leur depart, solliciter et obtenir de l'autorit6 diplo-
matique ou consulaire espagnole comp~tente le visa qui leur est ncessaire.

3. Les ressortissants espagnols titulaires d'un passeport national valable pourront se
rendre aux Pays-Bas pour une dur~e maximum de trois mois, par toutes voies libres et quel
que soit le pays de depart, sans 6tre astreints A l'obtention pr~alable d'un visa.

4. Les ressortissants espagnols qui d~sirent sjourner aux Pays-Bas pendant une
dur~e sup~rieure trois mois devront, avant leur depart, solliciter et obtenir de l'autorit6
diplomatique ou consulaire n6erlandaise comp&ente le visa qui leur est n~cessaire.

5. II est entendu que la dispense de l'obtention de visa n'exempte pas les ressortis-
sants espagnols et les ressortissants n~erlandais se rendant respectivement aux Pays-Bas
et en Espagne de l'obligation de se conformer aux lois et r~glements locaux sur les 6tran-
gers en ce qui concerne l'entr~e, le sjour, l'6tablissement, ainsi que l'autorisation d'exer-
cer une activit6 lucrative ind~pendante ou r~mun~r~e.

6. Les autorit~s n~erlandaises ou espagnoles se r~servent le droit d'interdire l'acc~s
de leur territoire respectif aux ressortissants de l'autre pays qui sont considrs par elles
comme ind~sirables ou qui n'auraient pas des moyens de subsistance suffisants.

7. Chacune des parties s'engage A admettre A nouveau, en tout moment et sans
formalit~s, les personnes qui seraient entrees dans le territoire de l'autre partie en b~n6-

I Entr6 en vigueur titre provisoire le ler juin 1959, et, A titre d~finitif, le 21 octobre 1960, dix
jours apr~s la date de la notification par laquelle le Gouvernement n~erlandais a inform le Gou-
vernement espagnol que l'Accord avait &6 approuv6 conformment A la Constitution, en application
des dispositions du paragraphe 10 de l'Accord.

2 Arnbassade des Pays-Bas.
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ficiant des clauses du present Accord; ce critre sera appliqu6 mme dans Ie cas ofi leur
nationalit6 serait mise en doute.

8. Les visas qui sont encore exig~s selon les stipulations des articles 2 et 4 seront
d4livr~s gratuitement.

9. En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas le present Accord s'appliquera
seulement au territoire de l'Europe.

10. Le present Accord sera appliqu6 A titre provisoire a partir du ler juin 1959. II
entrera d~finitivement en vigueur dix jours apr~s la date A laquelle le Gouvernement
Royal des Pays-Bas aura fait connaitre au Gouvernement Espagnol qu'il a obtenu l'ap-
probation constitutionnellement requise aux Pays-Bas.

Chacun des deux Gouvernements se reserve le droit de suspendre temporairement
l'application du present Accord pour des raisons d'ordre public. La suspension devra
6tre notifi~e imm~diatement A l'autre Gouvernement par la voie diplomatique.

Chacun des deux Gouvernements pourra d~noncer le present Accord moyennant un
pr~avis d'un mois.

La pr~sente Note et la rdponse de Votre Excellence exprimant la conformit6
du Gouvernement Espagnol seront considdrdes comme constitutives d'un
Accord en la mati~re entre les deux Gouvernements.

Je saisis cette occasion pour renouveler k Votre Excellence les assurances de
ma haute consid~ration.

Le Charg6 d'Affaires a.i. des Pays-Bas:

(Sign) H. C. SCHOCH

A Son Excellence Monsieur Fernando Maria Castiella y Maiz
Ministre des affaires 6trang~res d'Espagne
Madrid

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

II

MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES

Madrid, 27 de mayo de 1959
Excmo. Sefior:

Tengo la honra de acusar a V.E. recibo de su atenta Nota de fecha de hoy,
en la que con referencia a las conversaciones establadas sobre el particular entre
este Ministerio y esa Representaci6n diplomitica, se sirve manifestar que el
Gobierno holandds, con el fin de facilitar los viajes entre los Paises Bajos y
Espafia se halla dispuesto a poner en vigor las normas en principio convenidas,
redactadas en los t~rminos que siguen:
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1. Los stbditos holandeses titulares de un pasaporte nacional vilido podrin
dirigirse a Espafia, para una estancia mixima de tres meses, por todas las fronteras
habilitadas, y cualquiera que sea el pafs de salida, sin necesidad de visado previo.

2. Los stibditos holandeses que deseen permanecer en Espafia por un periodo
superior a tres meses, deber~n antes de iniciar el viaje solicitar y obtener de la
autoridad diplomitica o consular espafiola competente el visado necesario.

3. Los stibditos espafioles titulares de un pasaporte nacional vilido podrin
dirigirse a los Paises Bajos, para una estancia mixima de tres meses, por todas las
fronteras habilitadas, y cualquiera que sea el pafs de salida, sin necesidad de visado
previo.

4. Los sfibditos espafioles que deseen permanecer en los Pafses Bajos durante
un periodo superior a tres meses deberin, antes de iniciar el viaje solicitar y obtener
de la autoridad diplomitica o consular holandesa competente el visado necesario.

5. Se entiende que la dispensa de la obtenci6n visado no exhime a los sdibditos
espafioles y a los stibditos holandeses que se dirijan respectivamente a los Paises Bajos
y'a Espafia de la obligaci6n de someterse a las Leyes y Reglamentos locales sobre
extranjeros en lo que concierne a la entrada, permanencia y residencia, asi como a la
autorizaci6n para ejercer una actividad lucrativa independiente o remunerada.

6. Las Autoridades holandesas o espafiolas se reservan el derecho de prohibir
la entrada en sus territorios respectivos a los stibditos del otro pais que sean consi-
derados por ellas como indeseables o que no tengan medios suficientes de sub-
sistencia.

7. Cada una de las partes se compromete a readmitir, en todo momento y sin
formalidades, las personas que hayan entrado en el territorio de la otra parte al
amparo de las cla~isulas de este Acuerdo; este criterio seri incluso aplicado en el caso
de que surjan dudas acerca de su nacionalidad.

8. Los visados que todavia son exigidos segt n lo estipulado en los articulos 2 y 4
serin expedidos gratuitamente.

9. En lo que concierne al Reino de los Paises Bajos el presente Acuerdo se
aplicari solamente al territorio de Europa.

10. El presente Acuerdo seri aplicado a titulo provisional a partir del 1 de junio
de 1959 y entrari definitivamente en vigor diez dias despu6s de la fecha en que el
Gobierno Real de los Paises Bajos haya comunicado al Gobierno espafiol que ha
obtenido la probaci6n constitucional requerida en los Parses Bajos.

Cualquiera de los dos Gobiernos se reserva el derecho de suspender temporal-
mente la aplicaci6n del presente Acuerdo por razones de orden piblico. La suspen-
si6n deberi ser notificada inmediatamente al otro Gobierno por via diplomitica.

Cada una de las Partes podri denunciar el presente Acuerdo mediante previo
aviso de un mes.

La presente Nota y la respuesta de V. E. expresando la conformidad del
Gobierno espafiol ser~n consideradas como constitutivas de un Acuerdo en
la materia entre los dos Gobiernos.
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Tengo la honra de poner en conocimiento de V. E. que el Gobierno es-
pafiol se halla de acuerdo con cuanto antecede, haciendo constar por su parte, con
relaci6n al Articulo 9 del texto transcrito, que el presente Acuerdo es aplicable a
Espafia Peninsular, Islas Canarias y Baleares, Ceuta y Melilla.

Aprovecho la ocasi6n para reiterar a V. E. la seguridad de mi alta considera-
ci6n.

(Firmado) Fernando CASTIELLA

Excmo. Sefior Herman Constantin Schoch
Consejero Encargado de Negocios a.i. de los Paises Bajos
Madrid

[TRADUCTION - TRANSLATION]

MINISTERE DES AFFAIRES fTRANGtRES

Madrid, le 27 mai 1959
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour par
laquelle, vous r6f6rant aux entretiens qui ont eu lieu entre mon D6partement et
l'Ambassade, vous me faites savoir que le Gouvernement n6erlandais, afin de
faciliter la circulation entre les Pays-Bas et l'Espagne, est dispos6 A mettre en vi-
gueur les clauses approuv6es en principe, con~ues dans les termes suivants:

[Voir note I]

Je tiens k porter h votre connaissance que le Gouvernement espagnol accepte
ce qui precede en pr6cisant, eu 6gard h l'article 9 de la note pr6cit6e, que l'Accord
s'appliquera l'Espagne m6tropolitaine, aux fles Canaries, aux iles Bal6ares, h
Ceuta et h Melilla.

Je saisis, etc.

(Signi) Fernando CASTIELLA

Monsieur Herman Constantin Schoch
Charg6 d'affaires a.i. des Pays-Bas
Madrid
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6599. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE NETHERLANDS GOV-
ERNMENT AND THE SPANISH GOVERNMENT CON-
CERNING THE ABOLITION OF THE VISA REQUIRE-
MENT. MADRID, 27 MAY 1959

NETHERLANDS EMBASSY

Madrid, 27 May 1959
Sir,

I have the honour to inform you, with reference to the conversations which
have taken place between the Ministry and this Embassy, that the Netherlands
Government, in order to facilitate travel between the Netherlands and Spain,
is prepared to conclude an Agreement in the following terms:

1. Netherlands nationals holding a valid Netherlands passport may enter Spain by
any route and from any country, and remain for a period not exceeding three months,
without the necessity of obtaining a visa in advance.

2. Netherlands nationals wishing to remain in Spain for a period exceeding three
months must apply to the competent Spanish diplomatic or consular authority and
obtain the required visa before departure.

3. Spanish nationals holding a valid Spanish passport may enter the Netherlands by
any route and from any country, and remain for a period not exceeding three months,
without the necessity of obtaining a visa in advance.

4. Spanish nationals wishing to remain in the Netherlands for a period exceeding
three months must apply to the competent Netherlands diplomatic or consular authority
and obtain the required visa before departure.

5. It is agreed that the waiver of the visa requirement shall not exempt Spanish and
Netherlands nationals visiting the Netherlands and Spain respectively from the neces-
sity of complying with local laws and regulations concerning the entry, sojourn and resi-
dence of aliens and the granting of authorization to them to carry on an independent or
salaried gainful occupation.

6. The Netherlands and Spanish authorities reserve the right to refuse admission to
their respective territories to nationals of the other country whom they regard as
undesirable or who lack adequate means of subsistence.

I Came into force provisionally on 1 June 1959, and definitely on 21 October 1960, ten days

after the date of the notification by the Government of the Netherlands to the Government of Spain
that the Agreement had been approved under the constitutional requirements, in accordance with
paragraph 10.
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7. Each party undertakes to readmit at any time and without formalities any
persons who have entered the territory of the other party under the provisions of this
Agreement; this principle shall be applied even in the event of their nationality being
called in question.

8. The visas still required under the terms of articles 2 and 4 shall be issued free of
charge.

9. In the case of the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall apply only
to its territory in Europe.

10. This Agreement shall be applied provisionally as from 1 June 1959. It shall
enter into force definitively ten days after the date on which the Royal Government of the
Netherlands informs the Spanish Government that it has obtained the approval constitu-
tionally required in the Netherlands.

Each of the two Governments reserves the right to suspend this Agreement tempo-
rarily for reasons of public order. The suspension shall be notified to the other Govern-
ment immediately through the diplomatic channel.

Either Government may denounce this Agreement on one month's notice.

This note and your reply expressing the Spanish Government's acceptance
shall be regarded as constituting an Agreement on this matter between the two
Governments.

I have the honour to be, etc.

(Signed) H. C. SCHOCH
Acting Charg6 d'Affaires of the Netherlands

His Excellency Mr. Fernando Maria Castiella y Maiz
Minister for Foreign Affairs of Spain
Madrid

II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Madrid, 27 May 1959
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your note of today's date in
which you state, with reference to the conversations which have taken place
between this Ministry and your Embassy, that the Netherlands Government,
in order to facilitate travel between the Netherlands and Spain, is prepared
to put into force the following regulations, which have been agreed to in principle:

[See note I]
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I have the honour to inform you that the Spanish Government agrees to the
foregoing provisions, it being understood, in connexion with article 9, that this
Agreement applies to continental Spain, the Canary and Balearic Islands, Ceuta
and Melilla.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Fernando CASTIELLA

His Excellency Mr. Herman Constantin Schoch
Acting Charg6 d'Affaires of the Netherlands
Madrid
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NO 6600. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES PAYS-BAS ET
LE GOUVERNEMENT FtRD1RRAL D'AUTRICHE CON-
CERNANT L'APPLICABILITt DES TRAITt S ET CON-
VENTIONS. LA HAYE, 5 ET 16 OCTOBRE 1959

f
OSTERREICHISCHE BOTSCHAFT IM HAAG

2

La Haye, le 5 octobre 1959
Excellence,

J'ai l'honneur de r6f6rer aux entretiens survenus entre Votre Minist re et
cette Ambassade concernant l'applicabilit6 des trait~s et conventions, en vigueur
entre la Rpublique d'Autriche et le Royaume des Pays-Bas le 13 mars 1938.
Dans ces entretiens il a 6t6 constat6 que, par suite des 6v~nements-survenus en
Europe pendant la p6riode comprise entre 1938 et 1945, des doutes pourraient
s'6lver en ce qui concerne la question de savoir si les trait6s et conventions en
vigueur entre nos deux pays h la date susmentionn~e sont applicables actuelle-
ment.

D~sirant 6lucider cette question, mon Gouvernement a l'honneur de
proposer que parmi les trait~s et conventions envisages ci-dessus, soient con-
sid~r~s comme applicables dans les relations entre nos deux pays les seuls
trait~s et conventions 6numrs dans l'annexe.

Le contenu de l'alin~a prc6dent ne regarde pas la Convention entre l'Au-
triche et les Pays-Bas, tendant h rendre applicable la Convention d'extradition
de malfaiteurs conclue le 24 novembre 18803 entre les Pays-Bas et l'ancienne
monarchie austro-hongroise, sign~e La Haye le ler d6cembre 19214 et la Con-
vention entre l'Autriche et les Pays-Bas concernant l'admission des fonctionnaires
consulaires de l'Autriche dans les colonies n6erlandaises, sign6e h La Haye le
6 novembre 19225, 6tant donn6 que l'applicabilit6 de ces deux Conventions a
d~jh 6t6 convenue par des 6changes de notes antrieurs.

I Entr6 en vigueur le 27 mai 1960, date de la notification par laquelle le Gouvernement n~er-
landais a inform le Gouvernement autrichien que les formalit~s constitutionnelles requises aux
Pays-Bas avaient &6 remplies.

2 Ambassade d'Autriche
La Haye.
De Martens, Nouveau Recueil geniral de Traitis, tome VIII, p. 139.

4 Soci&k des Nations, Recueil des Traitis, vol. IX, p. 167.
1 Soci&6 des Nations, Recuei des Traitis, vol. XVII, p. 375.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6600. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
NETHERLANDS AND THE AUSTRIAN FEDERAL GOV-
ERNMENT CONCERNING THE VALIDITY OF TREA-
TIES AND CONVENTIONS. THE HAGUE, 5 AND 16 OC-
TOBER 1959

AUSTRIAN EMBASSY AT THE HAGUE

The Hague, 5 October 1959

Your Excellency,

I have the honour to refer to the conversations between your Ministry and
this Embassy concerning the applicability of the treaties and conventions in
force between the Republic of Austria and the Kingdom of the Netherlands
on 13 March 1938. In these conversations it was noted that, as a consequence
of the events that occurred in Europe during the period between 1938 and 1945,
doubts might arise as to whether the treaties and conventions in force between
our two countries on the afore-mentioned date were now in effect.

My Government, desiring to clarify this question, has the honour to propose
that only those of the afore-mentioned treaties and conventions which are listed
in the annex shall be considered as applicable in the relations between our two
countries.

The contents of the preceding paragraph do not affect the Convention
between Austria and the Netherlands to obtain the application of the treaty for
the extradition of criminals concluded on 24 November 1880 between the Nether-
lands and the former Austro-Hungarian Monarchy, signed at The Hague, on
1 December 1921,2 and the Convention between Austria and the Netherlands
concerning the admission of Austrian consular officials to the Netherlands
colonies, signed at The Hague, on 6 November 1922,3 since an agreement on the
applicability of these two Conventions has already been reached through pre-
vious exchanges of notes.

' Came into force on 27 May 1960, the date on which the Government of the Netherlands
notified the Austrian Government that the constitutional formalities required in the Netherlands had
been performed.

British and Foreign State Papers, Vol. VII, p. 536.
League of Nations, Treaty Series, Vol. IX, p. 167.

4 League of Nations, Treaty Series, Vol. XVII, p. 375.



176 United Nations - Treaty Series 1963

Je saurais gr6 h Votre Excellence si Elle voulait bien me faire savoir si la
teneur de la pr6sente communication rencontre l'agr~ment du Gouvernement de
Sa Majest6 la Reine.

Veuillez agr~er, Excellence, l'assurance de ma plus haute consid6ration.

(Signt) Dr Georg AFUHS

Son Excellence Monsieur J. M. A. H. Luns
Ministre des Affaires Itrangbres des Pays-Bas
La Haye

CONVENTIONS ANTPRIEURES AU 13 MARS 1938 ENTRE LES PAYS-BAS
ET L'AUTRICHE-HONGRIE OU L'AUTRICHE

Bulletin

Titre des lois njerlandais

I. PLURILATERALES

1. Convention pour assurer l'unification internationale et le perfec-
tionnement du syst~me m~trique, avec annexes, sign~e A Paris le
20 mai 18751 . . . .  . . .  . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . 1929-219

2. Convention d'Union de Paris du 20 mars 1883 pour la Protection
de ]a Propri&t industrielle, revis~e A Bruxelles le 14 d6cembre
1900, A Washington le 2 juin 1911, A La Haye le 6 novembre 1925,
et A Londres le 2 juin 19342 ..... ............... . 1948 - I 539

et Bulletin des
Traitds 1951 -
46

3. Convention t~l~graphique internationale pour la protection des
cables sous-marins en dehors des eaux territoriales, avec un
article additionnel, signe A Paris le 14 mars 18843 .. ..... 1888 - 74

4. Declaration relative A ladite convention, sign~e A Paris le 1er d6-
cembre 1886 et le 23 mars 18871

5. Protocole de cl6ture de la reunion relative A ladite convention,
sign6 A Paris le 7 juillet 18874

6. Convention internationale pour garantir en tout temps et A toutes
les puissances le libre usage du canal maritime de Suez, sign~e a
Constantinople le 29 octobre 18885 ... ............ ... 1889 - 105

'De Martens, Nouveau Recueil giniral de Traitds, deuxi~me srie, tome I, p. 663, et Socit6 des
Nations, Recueil des Traitis, vol. LXXXVIII, p. 400.

Socit6 des Nations, Recueil des Traitis, vol. CXCII, p. 17; vol. CCIV, p. 469, et vol. CCV,
p. 218; et Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1, p. 269; vol. 32, p. 406; vol. 267, p. 393, et
vol. 343, p. 369.

3 De Martens, Nouveau Recueil gjneral de Traitis, deuxiime srie, tome XI, p. 281.
4 De Martens, Nouveau Recueil gdndral de Traitis, deuxiime s~rie, tome XV, p. 69.
' De Martens, Nouveau Recueil ginral de Traitis, deuxi~me s~rie, tome XV, p. 557.

No. 6600
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I should be grateful if you would be so good as to inform me whether the
contents of this letter meet with the approval of Her Majesty's Government.

Accept, Sir, etc.

(Signed) Dr. Georg AFUHS

His Excellency Mr. J. M. A. H. Luns
Minister for Foreign Affairs of the Netherlands
The Hague

CONVENTIONS BETWEEN THE NETHERLANDS AND AUSTRIA-HUNGARY
OR AUSTRIA PRIOR TO 13 MARCH 1938

Nederlands

Title Staatsblad

I. MULTILATERAL

1. Convention to ensure the international unification and the perfect-
ing of the metric system, with annexes, signed at Paris, on 20 May
18751 .......... .......................... 1929-219

2. Union Convention of Paris, 20 March 1883, for the protection of
industrial property, revised at Brussels, on 14 December 1900, at
Washington, on 2 June 1911, at The Hague, on 6 November 1925,
and at London, on 2 June 19342 ..... ............... . 1948-I 539

and Trb.
1951-46

3. International Telegraph Convention for the protection of submarine
cables outside territorial waters, with an additional article, signed at
Paris, on 14 March 18843 ...... .................. ... 1888-74

4. Declaration relating to the said Convention, signed at Paris, on
1 December 1886 and 23 March 18874

5. Final Protocol relating to the said Convention, signed at Paris, on
7 July 18874

6. International Convention to guarantee to all Powers the free use at
all times of the Suez Maritime Canal, signed at Constantinople, on
29 October 18885 ........ ..................... ... 1889-105

' British and Foreign State Papers, Vol. 66, p. 562, and League of Nations, Treaty Series,
Vol. LXXXVIII, p. 400.

2 League of Nations, Treaty Series, Vol. CXCII, p. 17; Vol. CCIV, p. 469, and Vol. CCV,
p. 218; and United Nations, Treaty Series, Vol. 1, p. 269; Vol. 32, p. 406; Vol. 267, p. 393, and
Vol. 343, p. 369.

s De Martens, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, deuxihme s6rie, Tome XI, p. 281.
'De Martens, Nouveau Recueil gindral de Traitis, deuxiime sgrie, Tome XV, p. 69.
5 De Martens, Nouveau Recueil gindral de Traitds, deuxi~me srie, Tome XV, p. 557.

N- 6600
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Bulletin
Titre des lois nierlandais

7. Convention concernant la creation d'une Union internationale
pour la publication des tarifs douaniers, avec un r~glement d'ex&
cution et un procs-verbal de signature, sign~s a Bruxelles le
5 juillet 18901 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

8. Arrangement de Madrid du 14 avril 1891 concernant l'Enre-
gistrement International des Marques de Fabrique ou de Com-
merce, revis6 A Bruxelles le 14 d~cembre 1900, A Washington le
2juin 1911, A La Haye le 6 novembre 1925 et A Londres le 2juin
19342 .......... ..........................

9. Declaration concernant l'interdiction de lancer des projectiles qui
ont pour but unique de r~pandre des gaz asphyxiants ou d6l-
tres, sign~e A La Haye le 29 juillet 18993 .........

10. D~claration concernant l'interdiction de l'emploi de balles qui
s'6panouissent ou s'aplatissent facilement dans le corps humain,
etc. sign~e A La Haye le 29 juillet 18994 ..........

11. Arrangement international concernant la repression de la traite
des blanches, sign6 h Paris le 18 mai 19045 ........

12. Convention internationale relative aux navires hospitaliers, sign~e
A La Haye le 21 d~cembre 19046 .............

13. Convention Internationale sur l'interdiction du travail de nuit des
femmes employees dans l'industrie, sign~e A Berne le 26 sep-
tembre 19061 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

14. Convention Internationale sur l'interdiction de l'emploi du
phosphore blanc (jaune) dans l'industrie des allumettes, sign~e A
Berne le 26 septembre 19068 .... ................
Les conventions suivantes, sign~es h La Haye le 18 octobre 1907

1891 -41

1948 - I 539
et Bulletin des
Traitds 1951 -

46

1900- 163

1900- 163

1907-79

1907-94

1911 -362

1911 -361
1910-73

I De Martens, Nouveau Recueil giniral de Traitis, deuxi~me s~rie, tome XVI, p. 532 et
tome XVIII, p. 558, et Soci&k des Nations, Recueil des Traitis, vol. CVII, p. 564, et vol. CXI, p. 421.

1 Socit6 des Nations, Recueil des Traitis, vol CCV, p. 163, et 219; et Nations Unies, Recueil des
Traitis, vol. 32, p. 407.

' De Martens, Nouveau Recueil gndral de Traitis, deuxi me srie, tome XXVI, p. 998; et
Soci& des Nations, Recueil des Traitis, vol. CLX, p. 463.

4 De Martens, Nouveau Reueil gdndral de Traitis, deuxiime s~rie, tome XXVI, p. 1002; et
Soci&t des Nations, Recueil des Traits, vol. CLX, p. 463.

' Soci& des Nations, Recueil des Traitis, vol. I, p. 83; vol. III, p. 254; vol. XI, p. 354; vol. CVII,
p. 456; vol. CXI, p. 402; vol. CXVII, p. 42; vol. CLXXII, p. 388, et vol. CXCVII, p. 282; et
Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 30, p. 24, et vol. 31, p. 493.

' De Martens, Nouveau Recueilgdniral de Traitis, troisiime s~rie, tome II, p. 213; et Socit6 des
Nations, Recueil des Traitis, vol. LIV, p. 435, et vol. CXXII, p. 368.

Socit6 des Nations, Recueil des Traitis, vol. III, p. 271; vol. XI, p. 414; vol. XXXV, p. 328,
et vol. LIX, p. 428.

' Socit6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. XI, p. 446; vol. XV, p. 330; vol. XIX, p. 294;
vol. XXXIX, p. 226; vol. XLV, p. 211; vol. LIX, p. 429; vol. XCII, p. 419; vol. CXVII, p. 335;
vol. CXXXIV, p. 453; vol. CXXXVIII, p. 469, et vol. CLXIV, p. 445.
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Nederlands
Title Staatsblad

7. Convention for the creation of an international union for the publi-
cation of customs tariffs, with regulations and a procs-verbal of
signature, signed at Brussels, on 5 July 18901 .. ......... ... 1891-41

8. Agreement of Madrid of 14 April 1891, for the international reg-
istration of commercial and industrial trade marks, revised at
Brussels on 14 December 1900, at Washington on 2 June 1911, at
The Hague on 6 November 1925, and at London on 2 June 19342 . 1948-1 539

and Trb.
1951--46

9. Declaration concerning the interdiction of the use of projectiles the
object of which is the diffusion of asphyxiating or deleterious gases,
signed at The Hague, on 29 July 18993 .... ........... .. 1900-163

10. Declaration concerning the interdiction of the use of bullets which
expand or flatten easily in the human body, etc., signed at The
Hague, on 29 July 18994 ......... .................. 1900-163

11. International Agreement for the suppression of the " white slave
traffic ", signed at Paris, on 18 May 19045 .......... ..... 1907-79

12. International Convention concerning hospital ships, signed at The
Hague, on 21 December 19046 .... ............... . 1907-94

13. International Convention respecting the prohibition of night work
for women in industrial employment, signed at Berne, on 26 Sep-
tember 19067 ......... ....................... ... 1911-362

14. International Convention prohibiting the use of white (yellow)
phosphorus in manufacture of matches, signed at Berne, on 26 Sep-
tember 19068 ......... ....................... ... 1911-361

The following conventions, signed at The Hague, on 18 October
1907 ........... .......................... .. 1910-73

1 British and Foreign State Papers, Vol. 82, p. 340; and League of Nations, Treaty Series,
Vol. CVII, p. 564, and Vol. CXI, p. 421.

2 League of Nations, Treaty Series, Vol. CCV, pp. 163 and 219, and United Nations, Treaty
Series, Vol. 32, p. 407.

' British and Foreign State Papers, Vol. 91, p. 1014; and League of Nations, Treaty Series,
Vol. CLX, p. 463.

' British and Foreign State Papers, Vol. 91, p. 1017; and League of Nations, Treaty Series,
Vol. CLX, p. 463.

5 League of Nations, Treaty Series, Vol. I, p. 83; Vol. III, p. 254; Vol. XI, p. 354; Vol. CVII,
p. 456; Vol. CXI, p. 402; Vol. CXVII, p. 42; Vol. CLXXII, p. 388, and Vol. CXCVII, p. 282; and
United Nations, Treaty Series, vol. 30, p. 24, and Vol. 31, p. 493.

6 British and Foreign State Papers, Vol. 98, p. 624; and League of Nations, Treaty Series,
Vol. LIV, p. 435, and Vol. CXXII, p.,368.

7 League of Nations, Treaty Series, Vol. III, p. 271; Vol. XI, p. 414; Vol. XXXV, p. 328, and
Vol. LIX, p. 428.

8 League of Nations, Treaty Series, Vol. XI, p. 446; Vol. XV, p. 331; Vol. XIX, p. 295;
Vol. XXXIX, p. 226; Vol. XLV, p. 211; Vol. LIX, p. 429; Vol. XCII, p. 419; Vol. CXVII, p. 335;
Vol. CXXXIV, p. 453; Vol. CXXXVIII, p. 469, and Vol. CLXIV, p. 445.
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Titre des lois nderlandais

15. Convention pour le r~glement pacifique des conflits interna-

tionauxt

16. Convention concernant la limitation de l'emploi de la force pour
le recouvrement de dettes contractuelles

2

17. Convention relative A l'ouverture des hostilit6s
3

18. Convention concernant les lois et coutumes de la guerre sur
terre

4

19. Convention concernant les droits et les devoirs des Puissances et
des personnes neutres en cas de guerre sur terre5

20. Convention relative au regime des navires de commerce ennemis
au debut des hostilit~s6

21. Convention relative A la transformation des navires de commerce
en bftiments de guerre7

22. Convention relative A la pose de mines sous-marines automa-
tiques de contact s

23. Convention concernant le bombardement par des forces navales
en temps de guerre9

24. Convention relative A certaines restrictions A l'exercice du droit
de capture dans la guerre maritime'

25. Convention concernant les droits et les devoirs des Puissances
neutres en cas de guerre maritime"'

26. Arrangement relatif i la repression de la circulation des publi-
cations obsc~nes, sign6 A Paris le 4 mai 1910 (revis6 le 4 mai 194912,

Bulletin des Traitgs 1951 - 38) .. .... ............. 1912 - 217

27. Convention internationale relative A la r6pression de la traite des
blanches avec protocole de cl6ture, signds A Paris le 4 mai 1910
revises le 4 mai 19491 3. Bulletin des Traitds 1951 - 101 et 117) . 1912-355

1 Socift6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. LIV, p. 345, et vol. CXXXIV, p. 453.
2 Soci&ft des Nations, Recueil des Traitds, vol. LIV, p. 437, et vol. CVII, p. 556.
' Socit6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. LIV, p. 437; vol. LXXII, p. 487, et vol. CLX,

p. 456.
' Socit6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. LIV, p. 437; vol. LXXII, p. 488, et vol. CLX,

p. 456.
' Soci 6t des Nations, Recueil des Traitds, vol. LIV, p. 438; vol. LXXII, p. 488, et vol. CLX,

p. 457.
' Socikt des Nations, Recueil des Traitds, vol. XLV, p. 217; vol. LIV, p. 433; vol. CLX, p. 454,

et vol. CXCVII, p. 427.
' Soci&6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. LIV, p. 438, et vol. CLX, p. 457.
8 Soci&6 des Nations, Recueil des Traitis, vol. LIV, p. 438, et vol. CLX, p. 458.
' Socit6 des Nations, Recuei des Traitis, vol. LIV, p. 439, et vol. CLX, p. 458.

A0 Socit6 des des Nations, Recueil des Traitis, vol. LIV, p. 436, et vol. CLX, p. 455.
11Socidt6 des Nations, Recueil des Traitis, vol. LIV, p. 436, et vol. CLX, p. 455.
12 Voir note 1, p. 277 de ce volume.
12 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 98, p. 101; vol. 121, p. 331; vol. 133, p. 367; vol. 140,

p. 455; vol. 149, p. 413; vol. 207, p. 354; voi. 229, p. 295; vol. 253, p. 352; vol. 292, p. 361; vol. 347,
p. 378; vol. 401, p. 256; vol. 405, p. 303; vol. 412, p. 317; vol. 415, p. 427; vol. 423, p. 305; vol. 424,
p. 346; vol. 437, p. 347; vol. 442, p. 313,.et vol. 456, p. 492.
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Nederlands
Title Staatsblad

15. Convention for the pacific settlement of international disputes1

16. Convention concerning limitation of employment of force for the
recovery of contract debts2

17. Convention concerning opening of hostilities3

18. Convention concerning laws and customs of war on land4

19. Convention concerning rights and duties of neutrals in war on land5

20. Convention relating to the status of enemy merchant ships on out-
break of hostilities

6

21. Convention concerning the conversion of merchant ships into war
shipS

7

22. Convention concerning the laying of automatic submarine contact
mines8

23. Convention concerning bombardments by naval forces in time of
war

9

24. Convention relative to certain restrictions with regard to the exer-
cise of the right of capture in naval warfare'0

25. Convention concerning the rights and duties of neutral powers in
naval warfare"

26. Agreement for the suppression of the circulation of obscene publi-
cations, signed at Paris, on 4 May 1910 (revised on 4 May 1949,12
Trb. 1951-38) ... .... .. ..................... 1912-217

27. International Convention for the suppression of the white slave
traffic, with final Protocol, signed at Paris, on 4 May 1910 (revised on
4 May 1949,13 Trb. 1951-101 and 117) ..... ........... 1912-355

1 League of Nations, Treaty Series, Vol. LIV, p. 435, and Vol. CXXXIV, p. 453.
2 League of Nations, Treaty Series, Vol. LIV, p. 437, and Vol. CVII, p. 556.
s League of Nations, Treaty Series, Vol. LIV, p. 437; Vol. LXXII, p. 487, and Vol. CLX, p. 456.

'League of Nations, Treaty Series, Vol. LIV, p. 437; Vol. LXXII, p. 488, and Vol. CLX,
p. 456.

1 League of Nations, Treaty Series, Vol. LIV, p. 438; Vol. LXXII, p. 488, and Vol. CLX,
p. 457.

6 League of Nations, Treaty Series, Vol. XLV, p. 217; Vol. LIV, p. 433; Vol. CLX, p. 454, and
Vol. CXCVII, p. 427.

League of Nations, Treaty Series, Vol. LIV, p. 438, and Vol. CLX, p. 457.
8 League of Nations, Treaty Series, Vol. LIV, p. 438, and Vol. CLX, p. 458.
'League of Nations, Treaty Series, Vol. LIV, p. 439, and Vol. CLX, p. 458.
0 League of Nations, Treaty Series, Vol. LIV, p. 436, and Vol. CLX, p. 455.

11 League of Nations, Treaty Series, Vol. LIV, p. 436, and Vol. CLX, p. 455.
"2 See footnote 1, p. 277 of this volume.
13 United Nations, Treaty Series, Vol. 98, p. 101; Vol. 121, p. 331; Vol. 133, p. 367; Vol. 140,

p. 455; Vol. 149, p. 413; Vol. 207, p. 354; Vol. 299, p. 295; Vol. 253, p. 352; Vol. 292, p. 361;
Vol. 347, p. 378; Vol. 401, p. 256; Vol. 405, p. 303; Vol. 412, p. 317; Vol. 415, p. 427; Vol. 423,
p. 305; Vol. 424, p. 346; Vol. 437, p. 347; Vol. 442, p. 313, and Vol. 456, p. 492.
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28. Convention pour runification de certaines r~gles en matire

d'abordage, avec Protocole de signature annexe, signds Bruxelles

le 23 septembre 19101 .... ... .................. 1913 - 74

29. Convention pour runification de certaines r~gles en mati~re d'as-

sistance et de sauvetage maritime avec Protocole de signature,

signds A Bruxelles le 23 septembre 19102 .. ......... ... 1913 - 75

30. Convention internationale de l'Opium, signde a La Haye le

23janvier 19123 (ratifide par r'Autriche le 16juillet 1920) 4  . . 1920 - 290

31. Convention concernant 1'6tablissement d'une statistique com-

merciale internationale, signde A Bruxelles le 31 ddcembre 19135 1925 - 170

32. Convention concernant le ch6mage, signde a Washington le

28 novembre 19196. ...... ................... ... 1932-69

33. Convention fixant l'ige minimum d'admission des enfants aux

travaux industriels, signde a Washington le 28 novembre 19197 . 1928 - 341

34. Convention relative rarchipel du Spitsberg, y compris rile aux

Ours, signde i Paris le 9 f~vrier 19208 ... ........... .. 1925 - 404

35. Convention et statut sur la libert6 du transit, signds Barcelone

le 20 avril 19219 ..... .. .................... .. 1924-241

1 De Martens, Nouveau Recueil gdneral de Traitis, troisi6me sdrie, tome VII, p. 711; et Socidt6
des Nations, Recueil des Traitds, vol. CCV, p. 220.

2 De Martens, Nouveau Recueil giniral de Traitis, troisi;me srie, tome VII, p. 728; et Socift6
des Nations, Recueil des Traitis, vol. CCV, p. 220.

3 Socit6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. VIII, p. 187 et 236; vol. XI, p. 414; vol. XV,
p. 310; vol. XIX, p. 282; vol. XXIV, p. 162; vol. XXXI, p. 244; vol. XXXV, p. 298; vol. XXXIX,
p. 167; vol. LIX, p. 346; vol. CIV, p. 495; vol. CVII, p. 461; vol. CXVII, p. 48; vol. CXXXVIII,
p. 416; vol. CLXXII, p. 390; vol. CC, p. 497; vol. CCIV, p. 438, et vol. CCV, p. 192; et Nations
Unies, Recueil des Traitds, vol. 302, p. 378; vol. 399, p. 251; vol. 405, p. 287; vol. 414, p. 373;
vol. 415, p. 425; vol. 423, p. 281; vol. 429, p. 251; vol. 437, p. 333, et vol. 442, p. 295; voir 6gale-
ment Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 42, p. 355; vol. 88, p. 426; vol. 104, p. 343; vol. 132,
p. 379; vol. 300, p. 300, et vol. 303, p. 297.

4 Socift6 des Nations, Recueil des Traitis, vol. VIII, p. 236.
1 Socit6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. XXXV, p. 344, et vol. CLVI, p. 324.
6 Socit6 des Nations, journal officiel, Suppldment spdcial no 193, p. 170; et Nations Unies,

Recueil des Traitis, vol. 38, p. 41; vol. 68, p. 27 1 ; vol. 100, p. 289; vol. 196, p. 330; vol. 272, p. 247;
vol. 285, p. 368; vol. 287, p. 341; vol. 373, p. 337; vol. 380, p. 389; vol. 413, p. 347; vol. 423, p. 291;
vol. 455 et vol. 457, p. 327.

Socit6 des Nations, Journal officiel, Supplment spicial no 193, p. 171; et Nations Unies,
Recueildes Traitds, vol. 38, p. 81 ; vol. 104, p. 346; vol. 167, p. 263; vol. 183, p. 349; vol. 188, p. 360;
vol. 196, p. 331; vol. 198, p. 374; vol. 218, p. 380; vol. 222, p. 388; vol. 266, p. 370; vot. 323, p. 369;
vol. 366, p. 370; vol. 373, p. 339; vol. 380, p. 392; vol. 381, p. 356; vol. 384, p. 334; vol. 386, p. 365;
vol. 390, p. 335; vol. 401, p. 217; vol. 434, p. 271; vol. 435, p. 296; vol. 437, p. 334; vol. 444, p. 298;
vol. 455 et vol. 457, p. 329.

8 Socikt6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. II, p. 7; vol. XXVII, p. 414; vol. XXXIX, p. 165,
et vol. LIX, p. 344.

9 Socidt6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. VII, p. 11; vol. XI, p. 406; vol. XV, p. 304;
vol. XIX, p. 278; vol. XXIV, p. 154; vol. XXXI, p. 244; vol. XXXV, p. 298; vol. XXXIX, p. 166;
vol. LIX, p. 344; vol. LXIX, p. 70; vol. LXXXIII, p. 373; vol. XCII, p. 363; vol. XCVI, p. 181;
vol. CIV, p. 495; vol. CXXXIV, p. 393, et vol. CXLII, p. 340; et Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 254, p. 422.
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Nederlands

Title Staatsblad

28. Convention for the unification of certain rules of law respecting

collisions between vessels, with annexed Protocol of signature,

signed at Brussels, on 23 September 19 10 1 .. .......... 1913-74

29. Convention for the unification of certain rules of law respecting

assistance and salvage at sea, with Protocol of signature, signed at

Brussels, on 23 September 19102 .... .............. ... 1913-75

30. International opium Convention, signed at The Hague, on 23 Jan-

uary 19123 (ratified by Austria on 16 July 1920)4 .......... .. 1920-290

31. Convention concerning the establishment of international com-
mercial statistics, signed at Brussels, on 31 December 19135 . . . 1925-170

32. Convention concerning unemployment, signed at Washington, on

28 November 19196 ...... ................... 1932-69

33. Convention fixing the minimum age for admission of children to

industrial employment, signed at Washington, on 28 November
19197 ..... .... .. .......................... 1928-341

34. Treaty concerning the Archipelago of Spitsbergen, including Bear

Island, signed at Paris, on 9 February 19208 .. .. ......... 1925-404

35. Convention and Statute on freedom of transit, signed at Barcelona,

on 20 April 19219 .... .... ..................... 1924-241

1 British and Foreign State Papers, Vol. CIII, p. 434; and League of Nations, Treaty Series,
Vol. CCV, p. 220.

2 British and Foreign State Papers, Vol. CIII, p. 441; and League of Nations, Treaty Series,
Vol. CCV, p. 220.

3 League of Nations, Treaty Series, Vol. VIII, pp. 187 and 236; Vol. XI, p. 415; Vol. XV,
p. 311; Vol. XIX, p. 283; Vol. XXIV, p. 163; Vol. XXXI, p. 245; Vol. XXXV, p. 299; Vol. XXXIX,
p. 167; Vol. LIX, p. 346; Vol. CIV, p. 495; Vol. CVII, p. 461; Vol. CXVII, p. 48; Vol. CXXXVIII,
p. 416; Vol. CLXXII, p. 390; Vol. CC, p. 497; Vol. CCIV, p. 438, and Vol. CCV, p. 192; and
United Nations, Treaty Series, Vol. 302, p. 378; Vol. 399, p. 250; Vol. 405, p. 286; Vol. 414, p. 372;
Vol. 415, p. 424; Vol. 423, p. 280; Vol. 429, p. 250; Vol. 437, p. 332, and Vol. 442, p. 294; see also
United Nations, Treaty Series, Vol. 42, p. 355; Vol. 88, p. 426; Vol. 104, p. 342; Vol. 132, p. 379;
Vol. 300, p. 300, and Vol. 303, p. 297.

4 League of Nations, Treaty Series, Vol. VIII, p. 236.
5 League of Nations, Treaty Series, Vol. XXXV, p. 345, and Vol. CLVI, p. 324.
8 League of Nations, Official Journal, Special Supplement No. 193, p. 170; and United Nations,

Treaty Series, Vol. 38, p. 41; Vol. 68, p. 270; Vol. 100, p. 289; Vol. 196, p. 330; Vol. 272, p. 247;
Vol. 285, p. 368; Vol. 287, p. 341; Vol. 373, p. 337; Vol. 380, p. 389; Vol. 413, p. 347; Vol. 423,
p. 291; Vol. 455 and Vol. 457, p. 326.

League of Nations, Official J7ournal, Special Supplement No. 193, p. 171; and United Nations,
Treaty Series, Vol. 38, p. 81; Vol. 104, p. 346; Vol. 167, p. 263; Vol. 183, p. 349; Vol. 188, p. 360;
Vol. 196, p. 331; Vol. 198, p. 374; Vol. 218, p. 380; Vol. 222, p. 388; Vol. 266, p. 370; Vol. 323,
p. 369; Vol. 366, p. 370; Vol. 373, p. 339; Vol. 380, p. 392; Vol. 381, p. 356; Vol. 384, p. 334;
Vol. 386, p. 365; Vol. 390, p. 335; Vol. 401, p. 217; Vol. 434, p. 270; Vol. 435, p. 296; Vol. 437,
p. 334; Vol. 444, p. 298; Vol. 455 and Vol. 457, p. 329.

8 League of Nations, Treaty Series, Vol. II, p. 7; Vol. XXVII, p. 414; Vol. XXXIX, p. 165,
and Vol. LIX, p. 344.

9 League of Nations, Treaty Series, Vol. VII, p. 11; Vol. XI, p. 407; Vol. XV, p. 305; Vol. XIX,
p. 278; Vol. XXIV, p. 155; Vol. XXXI, p. 245; Vol. XXXV, p. 299; Vol. XXXIX, p. 166; Vol. LIX,
p. 344; Vol. LXIX, p. 70; Vol. LXXXIII, p. 373; Vol. XCII, p. 363; Vol. XCVI, p. 181; Vol. CIV,
p. 495; Vol. CXXXIV, p. 393, and Vol. CXLII, p. 340; and United Nations, Treaty Series, Vol. 254,
p. 422.
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Titre

36. Declaration portant reconnaissance du droit au pavilion des 6tats
ddpourvus de littoral maritime, signe A Barcelone le 20 avril
19211

37. Convention internationale pour la suppression de la Traite des
Femmes et des Enfants, sign& A Gen~ve le 30 septembre 19212 .

38. Convention internationale portant modification
10) de la Convention signde A Paris le 20 mai 1875 pour assurer

l'unification internationale et le perfectionnement du syst~me
m~trique;

20) du Rbglement annex6 a cette Convention avec annexes signde
S~vres le 6 octobre 19213 ..... ..............

39. Convention concernant les droits d'association et de coalition des
travailleurs agricoles, signe A Gen~ve le 12 novembre 19214 .

40. Convention concernant 'emploi de la cdruse dans la peinture,
signde A Gen~ve le 19 novembre 19215 ..........

41. Convention internationale pour la repression de la circulation et
du trafic des publications obscbnes, signde A Gen~ve le 12 sep-
tembre 1923, revisde A Lake Success le 12 novembre 19476 . . .

Bulletin
des lois nierlandais

1923- 526

1929-219
et Bulletin des
Traitds 1951 -
42

1926- 327

1949 - J 59

1927- 329

ISoci&6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. VII, p. 73; vol. XI, p. 410; vol. XV, p. 308;
vol. XIX, p. 280; vol. XXIV, p. 158; vol. XXXI, p. 244; vol. LIX, p. 345; vol. LXIX, p. 72;
vol. LXXXVIII, p. 283; vol. XCII, p. 363; vol. XCVI, p. 183; vol. CXVII, p. 48; vol. CXXX,
p. 441; vol. CXXXIV, p. 394; vol. CLVI, p. 177, et vol. CLX, p. 327.2 Socit6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. IX, p. 415; vol. XV, p. 310; vol. XIX, p. 282;
vol. XXIV, p. 162; vol. XXVII, p. 418; vol. XXXV, p. 300; vol. XXXIX, p. 167; vol. XLV, p. 99;
vol. L, p. 160; vol. LIV, p. 388; vol. LXIII, p. 378; vol. LXXXIII, p. 373; vol. XCII, p. 367;
vol. C, p. 156; vol. CVII, p. 462; vol. CXI, p. 403; vol. CXXII, p. 322; vol. CXXXIV, p. 399;
vol. CXXXVIII, p. 417; vol. CXLVII, p. 319; vol. CLVI, p. 182; vol. CLX, p. 330; vol. CLXXII,
p. 391, et vol. CLXXVII, p. 384; et Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 11, p. 424; vol. 15, p. 450;
vol. 292, p. 374, et vol. 423, p. 334.

3 Soci&6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. XVII, p. 45; vol. XXIV, p. 187; vol. XXXIX,
p. 172; vol. LXXVIII, p. 455; vol. LXXXVIII, p. 291, et vol. XCII, p. 368.

'Socit6 des Nations, Journal officiel, SuppIdment spdcial no 193, p. 175; et Nations Unies,
Recueildes Traitds, vol. 38, p. 153; vol. 109, p. 320; vol. 133, p. 337; vol. 136, p. 386; vol. 196, p. 333
et p. 334; vol. 225, p. 254; vol. 249, p. 443; vol. 253, p. 375; vol. 266, p. 371; vol. 268, p. 355;
vol. 269, p. 273; vol. 272, p. 249; vol. 276, p. 354; vol. 285, p. 370; vol. 312, p. 402; vol. 323, p. 370;
vol. 338, p. 329; vol. 349, p. 313; vol. 366, p. 372; vol. 373, p. 340; vol. 380, p. 395; vol. 381, p. 358;
vol. 384, p. 336; vol. 386, p. 367; vol. 390, p. 337; vol. 396, p. 316; vol. 401, p. 222; vol. 413, p. 348;
vol. 434, p. 277; vol. 435, p. 299; vol. 437, p. 337; vol. 443, p. 316; vol. 444, p. 303; vol. 449, p. 273;
vol. 452, p. 353; vol. 455 et vol. 457, p. 330.

6 Socit6 des Nations, J7ournal officiel, Suppldment spicial n° 193, p. 176; et Nations Unies,
Recueildes Traitis, vol. 38, p. 175; vol. 149, p. 402; vol. 167, p. 263; vol. 248, p. 396; vol. 249, p. 444;
vol. 276, p. 355; vol. 323, p. 370; vol. 366, p. 374; vol. 380, p. 396; vol. 381, p. 360; vol. 384, p. 337;
vol. 386, p. 368; vol. 390, p. 338; vol. 401, p. 224, et vol. 444, p. 305.

6 Voir note 1, p. 276 de ce volume.
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Title Staatsblad

36. Declaration recognizing the right to a flag of States having no sea-
coast, signed at Barcelona, on 20 April 19211

37. International Convention for the suppression of the traffic in women

and children, signed at Geneva, on 30 September 19212 ....... 1923-526

38. International convention modifying:

1. The Convention signed at Paris on 20 May 1875 to ensure the
international unification and the perfecting of the metric

system;

2. The regulations annexed thereto, and annexes, signed at S~vres,

on 6 October 19213 ... ... .................. .. 1929-219
and Trb.
1951-42

39. Convention concerning the rights of association and combination of
agricultural workers, signed at Geneva, on 12 November 1921, . . 1926-327

40. Convention concerning the use of white lead in painting, signed at
Geneva, on 19 November 19215 .... ............... .. 1949-J 59

41. International Convention for the suppression of the circulation of
and traffic in obscene publications, signed at Geneva on 12 Sep-

tember 1923, revised at Lake Success on 12 November 19476 . . . 1927-329

1 League of Nations, Treaty Series, Vol. VII, p. 73; Vol. XI, p. 411; Vol. XV, p. 309; Vol. XIX,
p. 281; Vol. XXIV, p. 159; Vol. XXXI, p. 245; Vol. LIX, p. 345; Vol. LXIX, p. 72;
Vol. LXXXVIII, p. 283; Vol. XCII, p. 363; Vol. XCVI, p. 183; Vol. CXVII, p. 48; Vol. CXXX,
p. 441; Vol. CXXXIV, p. 394; Vol. CLVI, p. 177, and Vol. CLX, p. 327.

' League of Nations, Treaty Series, Vol. IX, p. 415; Vol. XV, p. 311; Vol. XIX, p. 283;
Vol. XXIV, p. 163; Vol. XXVII, p. 419; Vol. XXXV, p. 301; Vol. XXXIX, p. 167; Vol. XLV,
p. 99; Vol. L, p. 160; Vol. LIV, p. 388; Vol. LXIII, p. 378; Vol. LXXXIII, p. 373; Vol. XCII,
p. 367; Vol. C, p. 156; Vol. CVII, p. 462; Vol. CXI, p. 403; Vol. CXXII, p. 322; Vol. CXXXIV,
p. 399; Vol. CXXXVIII, p. 417; Vol. CXLVII, p. 319; Vol. CLVI, p. 182; Vol. CLX, p. 330;
Vol. CLXXII, p. 391, and Vol. CLXXVII, p. 384; and United Nations, Treaty Series, Vol. 11,
p. 424; Vol. 15, p. 450; Vol. 292, p. 374, and Vol. 423, p. 334.

3 League of Nations, Treaty Series, Vol. XVII, p. 45; Vol. XXIV, p. 187; Vol. XXXIX,
p. 172; Vol. LXXVIII, p. 455; Vol. LXXXVIII, p. 291, and Vol. XCII, p. 368.

4 League of Nations, Official Journal, Special Supplement No. 193, p. 175; and United Nations,
Treaty Series, Vol. 38, p. 153; Vol. 109, p. 320; Vol. 133, p. 336; Vol. 136, p. 386; Vol. 196, pp. 333
and 334; Vol. 225, p. 254; Vol. 249, p. 443; Vol. 253, p. 375; Vol. 266, p. 371; Vol. 268, p. 355;
Vol. 269, p. 273; Vol. 272, p. 249; Vol. 276, p. 354; Vol. 285, p. 370; Vol. 312, p. 402; Vol. 323,
p. 370; Vol. 338, p. 329; Vol. 349, p. 313; Vol. 366, p. 372; Vol. 373, p. 340; Vol. 380, p. 395;
Vol. 381, p. 358; Vol. 384, p. 336; Vol. 386, p. 367; Vol. 390, p. 337; Vol. 396, p. 316; Vol. 401,
p. 222; Vol. 413, p. 348; Vol. 434, p. 276; Vol. 435, p. 299; Vol. 437, p. 337; Vol. 443, p. 316;
Vol. 444, p. 303; Vol. 449, p. 273; Vol. 452, p. 353; Vol. 455 and Vol. 457, p. 330.

League of Nations, Official Journal, Special Supplement No. 193, p. 176; and United Nations,
Treaty Series, Vol. 38, p. 175; Vol. 149, p. 402; Vol. 167, p. 263; Vol. 248, p. 396; Vol. 249, p. 444;
Vol. 276, p. 355; Vol. 323, p. 370; Vol. 366, p. 374; Vol. 380, p. 396; Vol. 381, p. 360; Vol. 384,
p. 337; Vol. 386, p. 368; Vol. 390, p. 338; Vol. 401, p. 224, and Vol. 444, p. 305.

6 See footnote 1, p. 276 of this volume.
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Titre des lois nderlandais

42. Protocolerelatif aux clauses d'arbitrage, sign6 A Gen~ve le 24 sep-
tembre 19231 .......... ..................... 1925 - 379 et

Bulletin des Traitds

1952 - 73

43. Convention internationale pour la simplification des formalit~s
douani~res, sign~e h Gen~ve, le 3 novembre 19232 . ..... .. 1925 - 270

44. Convention sur le Regime International des voies ferries, avec
statut et protocole de signature, signe h Gen~ve le 9 d~cembre
19233 .......... ......................... ... 1928-77

45. Convention et Statut sur le Regime international des Ports Mari-
times, sign~s A Genve le 9 d~cembre 19234 .. ........ .. 1928 - 78

46. Arrangement international pour la creation Paris, d'un Office
international des Epizooties, avec annexe, sign6 A Paris le 25 jan-
vier 19245 ......... ...................... . 1926 - 354

47. Convention concernant la production et la fabrication ainsi que
le commerce des stup~fiants, avec Protocole annexe, sign~e A
Gen~ve le 19 f~vrier 19256 ...... ................ ... 1928 - 356

48. Convention concernant 1'6galit6 de traitement des travailleurs
6trangers et nationaux en mati~re de reparation des accidents du
travail, sign6e A Gen~ve le 5 juin 1925 ... ........ 1927 - 333

' Soci&6 des Nations, Recueil des Traitis; vol. XXVII, p. 157; vol. XXXI, p. 260; vol. XXXV,
p. 314; vol. XXXIX, p. 190; vol. XLV, p. 116; vol. L, p. 161; vol. LIX, p. 355; vol. LXIX, p. 79;
vol. LXXII, p. 452; vol. LXXXIII, p. 393; vol. LXXXVIII, p. 312; vol. XCVI, p. 190; vol. C,
p. 211; vol. CIV, p. 499; vol. CVII, p. 470; vol. CXI, p. 403; vol. CXVII, p. 55; vol. CLVI, p. 185;
vol. CLXXXI, p. 356; vol. CLXXXV, p. 372; vol. CXCIII, p. 268, et vol. CC, p. 500; et Nations
Unies, Recueil des Traitds, vol. 117, p. 394; vol. 261, p. 422, et vol. 325, p. 352.

2 Soci&6 des Nations, Recueil des Traitis, vol. XXX, p. 371; vol. XXXV, p. 324; vol. XXXIX,
p. 208; vol. XLV, p. 140; vol. L, p. 161; vol. LIV, p. 398; vol. LIX, p. 365; vol. LXIX, p. 79;
vol. LXXXIII, p. 394; vol. LXXXVIII, p. 319; vol. XCII, p. 370; vol. CXI, p. 404; vol. CXXXIV,
p. 401; vol. CXLVII, p. 322, et vol. CXCVI, p. 410; et Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 135,
p. 400.

' Soci&t des Nations, Recueil des Traitis, vol. XLVII, p. 55; vol. L, p. 180; vol. LIX, p. 383;
vol. LXIII, p. 417; vol. LXIX, p. 92; vol. LXXVIII, p. 472; vol. LXXXIII, p. 403; vol. LXXXVIII,
p. 336; vol. XCII, p. 381; vol. XCVI, p. 191; vol. CLVI, p. 192; vol. CLX, p. 338, et vol. CLXXVII,
p. 389.

' Soci&t des Nations, Recueil des Traitis, vol. LVIII, p. 285; vol. LXIX, p. 102; vol. LXXII,
p. 485; vol. LXXXIII, p. 416; vol. CVII, p. 491; vol. CXVII, p. 184; vol. CXXII, p. 349;
vol. CXLII, p. 342, et vol. CXLVII, p. 332; et Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 302, p. 379.

Soci&t des Nations, Recueil des Traitis, vol. LVII, p. 135.
BSoci& des Nations, Recueil des Traitis, vol. LXXXI, p. 317; vol. LXXXVIII, p. 390;

vol. XCII, p. 409; vol. XCVI, p. 204; vol. C, p. 249; vol. CIV, p. 516; vol. CVII, p. 525; vol. CXI,
p. 411; vol. CXVII, p. 290; vol. CXXII, p. 355; vol. CXXXIV, p. 407; vol. CLVI, p. 205; vol. CLX,
p. 348; vol. CLXVIII, p. 233; vol. CXCIII, p. 269; vol. CXCVII, p. 300; vol. CC, p. 503, et
vol. CCV, p. 193; voir 6galement Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 12, p. 199 et 419; vol. 73,
p. 245; vol. 104, p. 343; vol. 131, p. 307; vol. 253, p. 309; vol. 258, p. 381; vol. 282, p. 352; vol. 292,
p. 359; vol. 299, p. 407; vol. 309, p. 352; vol. 399, p. 251; vol. 405, p. 287; vol. 414, p. 373; vol. 415,
p. 425; vol. 423, p. 281; vol. 429, p. 251; vol. 437, p. 333, et vol. 442, p. 295.

" Soci&6 des Nations, Journal officiel, Suppliment special n° 193, p. 180; et Nations Unies,
Recueil des Traitis, vol. 38, p. 257; vol. 54, p. 401; vol. 104, p. 347; vol. 107, p. 78; vol. 126, p. 357;
vol. 196, p. 336; vol. 198, p. 375; vol.210, p. 325; vol. 249, p. 447; vol. 256, p. 329; vol. 258, p. 382;

(Suite d la p, 188)
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Title Staatsblad

42. Protocol on arbitration clauses, signed at Geneva, on 24 Sep-
tember 19231 ......... ....................... ... 1925-379

and Trb.

1952-73
43. International Convention relating to the simplification of customs

formalities, signed at Geneva, on 3 November 19232. ....... . 1925-270

44. Convention and Statute on the international regime of.railways and
Protocol of signature, signed at Geneva, on 9 December 19233 . 1928-77

45. Convention and Statute on the international regime of maritime
ports, signed at Geneva, on 9 December 19234 ........... .. 1928-78

46. International Agreement for the creation at Paris of an international
office for dealing with contagious diseases of animals, with annex,
signed at Paris, on 25 January 19241 .... ............. ... 1926-354

47. International Convention relating to dangerous drugs, with an-
nexed protocol, signed at Geneva, on 19 February 19256 . . .. 1928-356

48. Convention concerning equality of treatment for national and foreign
workers as regards workmen's compensation for accidents, signed at
Geneva, on 5 June 19257 ...... ................. ... 1927-333

1 League of Nations, Treaty Series, Vol. XXVII, p. 157; Vol. XXXI, p. 260; Vol. XXXV,
p. 314; Vol. XXXIX, p. 190; Vol. XLV, p. 116; Vol. L, p. 161; Vol. LIX, p. 355; Vol. LXIX, p. 79;
Vol. LXXII, p. 452; Vol. LXXXIII, p. 393; Vol. LXXXVIII, p. 312; Vol. XCVI, p. 190; Vol. C,
p. 211; Vol. CIV, p. 499; Vol. CVII, p. 470; Vol. CXI, p. 403; Vol. CXVII, p. 55; Vol. CLVI,.
p. 185; Vol. CLXXXI, p. 356; Vol. CLXXXV, p. 372; Vol. CXCIII, p. 268, and Vol. CC, p. 500;
and United Nations, Treaty Series, Vol. 117, p. 394; Vol. 261, p. 422, and Vol. 325, p. 352.

2 League of Nations, Treaty Series, Vol. XXX, p. 371; Vol. XXXV, p. 325; Vol. XXXIX,
p. 208; Vol. XLV, p. 140; Vol. L, p. 161; Vol. LIV, p. 398; Vol. LIX, p. 365; Vol. LXIX, p. 79;
Vol. LXXXIII, p. 394; Vol. LXXXVIII, p. 319; Vol. XCII, p. 370; Vol. CXI, p. 404;.
Vol. CXXXIV, p. 401; Vol. CXLVII, p. 322, and Vol. CXCVI, p. 410; and United Nations,
Treaty Series, Vol. 135, p. 400.

' League of Nations, Treaty Series, Vol. XLVII, p. 55; Vol. L, p. 180; Vol. LIX, p. 383;
Vol. LXIII, p. 417; Vol. LXIX, p. 92; Vol. LXXVIII, p. 472; Vol. LXXXIII, p. 403;,
Vol. LXXXVIII, p. 336; Vol. XCII, p. 381; Vol. XCVI, p. 191; Vol. CLVI, p. 192; Vol. CLX,
p. 338, and Vol. CLXXVII, p. 389.

' League of Nations, Treaty Series, Vol. LVIII, p. 285; Vol. LXIX, p. 102; Vol. LXXII,
p. 485; Vol. LXXXIII, p. 416; Vol. CVII, p. 491; Vol. CXVII, p. 184; Vol. CXXII,
p. 349; Vol. CXLII, p. 342, and Vol. CXLVII, p. 332; and United Nations, Treaty Series, Vol. 302,
p. 379.

' League of Nations, Treaty Series, Vol. LVII, p. 135.
' League of Nations, Treaty Series, Vol. LXXXI, p. 317; Vol. LXXXVIII, p. 390; Vol. XCII,.

p. 409; Vol. XCVI, p. 204; Vol. C, p. 249; Vol. CIV, p. 516; Vol. CVII, p. 525; Vol. CXI, p. 411;
Vol. CXVII, p. 290; Vol. CXXII, p. 355; Vol. CXXXIV, p. 407; Vol. CLVI, p. 205; Vol. CLX,
p. 348; Vol. CLXVIII, p. 233; Vol. CXCIII, p. 269; Vol. CXCVII, p. 300; Vol. CC, p. 503, and
Vol. CCV, p. 193; see also United Nations, Treaty Series, Vol. 12, pp. 198 and 419; Vol. 73, p. 244;
Vol. 104, p. 342; Vol. 131, p. 307; Vol. 253, p. 308; Vol. 258, p. 381; Vol. 282, p. 352; Vol. 292,
p. 358; Vol. 299, p. 407; Vol. 309, p. 352; Vol. 399, p. 250; Vol. 405, p. 286; Vol. 414, p. 372;
Vol. 415, p. 424; Vol. 423, p. 280; Vol. 429, p. 250; Vol. 437, p. 332, and Vol. 442, p. 294.

' League of Nations, Official 7ournal, Special Supplement No. 193, p. 180; and United Nations,
Treaty Series, Vol. 38, p. 257; Vol. 54, p. 401; Vol. 104, p. 347; Vol. 107, p. 78; Vol. 126, p. 356;
Vol. 196, p. 336; Vol. 198, p. 375; Vol. 210, p. 325; Vol. 249, p. 447; Vol. 256, p. 329; Vol. 258,

(Continued on p. 189)
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Titre des lois nderlandais

49. Projet de Convention concernant la Reparation des accidents de
travail, signte le 10 juin 1925 Gen~vel . . . . . . . . . . . . . . 1927 - 333

50. Protocole concernant la guerre chimique et bacttriologique,
sign6 A Gen~ve le 17 juin 19252 .... ............. .. 1930 - 422

51. Convention relative au jaugeage des bateaux de navigation
inttrieure, signte Paris, le 27 novembre 19253 ........ ... 1927 - 292

52. Convention concernant la simplification de l'inspection des
6migrants A bord des navires, signte Gen~ve le 5 juin 19264 . . 1927 - 333

53. Convention relative A 1'esclavage, signte Gen~ve, le 25 sep-
tembre 19265 .... ..... ..................... 1928 - 26

54. Convention pour l'extcution des sentences arbitrales 6trangres,
signe Gen~ve le 26 septembre 19276 .. .......... . 1931 - 399

et Bulletin des
Traitds 1952 -

74
55. Convention de Berne pour la protection des oeuvres lit~raires et

artistiques du 9 septembre 1886, revise A Berlin le 13 novembre
1908 et A Rome le 2 juin 19287 .... ............. ... 1931 -265

(Suite de la p. 186)
vol. 266, p. 372; vol. 269, p. 277; vol. 272, p. 250; vol. 282, p. 356; vol. 302, p. 354; vol. 337, p. 377;
vol. 373, p. 342; vol. 380, p. 400; vol. 381, p. 366; vol. 384, p. 342; vol. 390, p. 341; vol. 399, p. 255;
vol. 401, p. 230; vol. 406, p. 286; vol. 413, p. 352; vol. 422, p. 319; vol. 437, p. 339; vol. 443, p. 323;
vol. 444, p. 309; vol. 452, p. 357; vol. 455 et vol. 457, p. 335.

1 Socit6 des Nations, Journal officiel, SuppIdment spdcial no 193, p. 179; et Nations Unies,
Recueil des Traitds, vol. 38, p. 229; vol. 46, p. 357; vol. 54, p. 401; vol. 66, p. 350; vol. 126, p. 357;
vol. 133, p. 337; vol. 210, p. 324; vol. 212, p. 386; vol. 229, p. 281; vol. 253, p. 379; vol. 269, p. 276;
vol. 276, p. 356; vol. 282, p. 355; vol. 300, p. 368; vol. 304, p. 397; vol. 361, p. 230; vol. 373, p. 341;
vol. 381, p. 364; vol. 384, p. 340; vol. 401, p. 228; vol. 413, p. 350; vol. 422, p. 318; vol. 443, p. 321;
vol. 444, p. 307, et vol. 457, p. 333.

1 Soci& des Nations, Recueil des Traitds, vol. XCIV, p. 65; vol. C, p. 262; vol. CIV, p. 528;
vol. CVII, p. 537; vol. CXI, p. 416; vol. CXVII, p. 304; vol. CXXVI, p. 451; vol. CXXXVIII,
p. 446; vol. CXLVII, p. 336; vol. CLX, p. 335; vol. CLXXII, p. 411, et vol. CLXXXIX, p. 466,

' Soci&t6 des Nations, Recueil des Traitis, vol. LXVII, p. 63; vol. LXXXIII, p. 443; vol. XCVI.
p. 201; vol. C, p. 228; vol. CIV, p. 511, et vol. CXXVI, p. 448.

4 Socit4 des Nations, J7ournal officiel, Suppldment spdcial no 193, p. 181; et Nations Unies,
Recueil des Traitds, vol. 28, p. 281; vol. 54, p. 401; vol. 199, p. 315; vol. 210, p. 326; vol. 261, p. 388,
et vol. 282, p. 357.

1 Socit6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. LX, p. 253; vol. LXIX, p. 114; vol. LXXII,
p. 4 8 5 ; vol. LXXXIII, p. 416; vol. LXXXVIII, p. 356; vol. XCVI, p. 192; vol. C, p. 221; vol. CIV,
p. 511; vol. CVII, p. 491; vol. CXXX, p. 444; vol. CXXXVIII, p. 440; vol. CLII, p. 296; vol. CLX,
p. 342; vol. CLXXII, p. 410; vol. CLXXVII, p. 393; vol. CLXXXV, p. 387, et vol. CC, p. 502; et
Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 202, p. 390; vol. 405, p. 382; vol. 415, p. 438; vol. 423,
p. 335; vol. 424, p. 401; vol. 437, p. 372, et vol. 442, p. 354.

' Soci&6 des Nations, Recueil des Traits, vol. XCII, p. 301; vol. XCVI, p. 205; vol. C, p. 259;
vol. CIV, p. 526; vol. CVII, p. 528; vol. CXI, p. 414; vol. CXVII, p. 303; vol. CXXX, p. 457;
vol. CLVI, p. 210; vol. CLXXXI, p. 389; vol. CLXXXV, p. 391, et vol. CXCIII, p. 269; et Nations
Unies, Recueildes Traitis, vol. 122, p. 346; vol. 134, p. 402; vol. 269, p. 384, et vol. 325, p. 353.

'Socit6 des Nations, Recueil des Traitis, vol. CXXIII, p. 233; vol. CXXX, p. 469;
vol. CXXXIV, p. 432; vol. CXXXVIII, p. 453; vol. CXLII, p. 377; vol. CLII, p. 303; vol. CLVI,
p. 238; vol. CLX, p. 384, et vol. CLXIV, p. 389.
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49. Convention concerning workmen's compensation for accidents,
signed at Geneva, on 10 June 19251 ...... ............. 1927-333

50. Protocol for the prohibition of the use in war of asphyxiating,
poisonous or other gases, and of bacteriological methods of warfare,
signed at Geneva, on 17 June 19252 ..... ............. 1930-422

51. Convention regarding the measurement of vessels employed in
inland navigation, signed at Paris, on 27 November 19253 . . .. 1927-292

52. Convention concerning the simplification of the inspection of emi-
grants on board ship, signed at Geneva, on 5 June 19264 . . .. 1927-333

53. Slavery Convention, signed at Geneva, on 25 September 19265 . . 1928-26

54. Convention on the execution of foreign arbitral awards, signed at
Geneva, on 26 September 19276 ...... .............. 1931-399

and Trb.
1952-74

55. Convention of Berne for the protection of literary and artistic works,
signed on 9 September 1886, revised at Berlin on 13 November

1908, and at Rome on 2 June 19287 ...... ............. 1931-265

(Continued from p. 187)

p. 382; Vol. 266, p. 372; Vol. 269, p. 277; Vol. 272, p. 250; Vol. 282, p. 356; Vol. 302, p. 354;
Vol. 337, p. 377; Vol. 373, p. 342; Vol. 380, p. 400; Vol. 381, p. 366; Vol. 384, p. 342; Vol. 390,
p. 341; Vol. 399, p. 255; Vol. 401, p. 230; Vol. 406, p. 286; Vol. 413, p. 352; Vol. 422, p. 319;
Vol. 437, p. 339; Vol. 443, p. 323; Vol. 444, p. 309; Vol. 452, p. 357; Vol. 455 and Vol. 457, p. 335.

1 League of Nations, Official Journal, Special Supplement No. 193, p. 179; and United Nations,
Treaty Series, Vol. 38, p. 229; Vol. 46, p. 357; Vol. 54, p. 401; Vol. 66, p. 350; Vol. 126, p. 356;
Vol. 133, p. 336; Vol. 210, p. 324; Vol. 212, p. 386; Vol. 229, p. 281; Vol. 253, p. 379; Vol. 269,
p. 276; Vol. 276, p. 356; Vol. 282, p. 355; Vol. 300, p. 368; Vol. 304, p. 397; Vol. 361, p. 230;
Vol. 373, p. 341; Vol. 381, p. 364; Vol. 384, p. 340; Vol. 401, p. 228; Vol. 413, p. 350; Vol. 422,
p. 318; Vol. 443, p. 321; Vol. 444, p. 307, and Vol. 457, p. 333.

2 League of Nations, Treaty Series, Vol. XCIV, p. 65; Vol. C, p. 262; Vol. CIV, p. 528;
Vol. CVII, p. 537; Vol. CXI, p. 416; Vol. CXVII, p. 304; Vol. CXXVI, p. 451; Vol. CXXXVIII,
p. 446; Vol. CXLVII, p. 336; Vol. CLX, p. 335; Vol. CLXXII, p. 411, and Vol. CLXXXIX,
p. 466.

3 League of Nations, Treaty Series, Vol. LXVII, p. 63; Vol. LXXXIII, p. 443; Vol. XCVI,
p. 201; Vol. C, p. 228; Vol. CIV, p. 511, and Vol. CXXVI, p. 448.

4 League of Nations, Official J7ournal, Special Supplement No. 193, p. 181 ; and United Nations,
Treaty Series, Vol. 38, p. 281; Vol. 54, p. 401; Vol. 199, p. 315; Vol. 210, p. 326; Vol. 261, p. 388,
and Vol. 282, p. 357.

' League of Nations, Treaty Series, Vol. LX, p. 253; Vol. LXIX, p. 114; Vol. LXXII, p. 485;
Vol. LXXXIII, p. 416; Vol. LXXXVIII, p. 356; Vol. XCVI, p. 192; Vol. C, p. 221; Vol. CIV,
p. 511; Vol. CVII, p. 491; Vol. CXXX, p. 444; Vol. CXXXVIII, p. 440; Vol. CLII,
p. 296; Vol. CLX, p. 34 2 ; Vol. CLXXII, p. 410;Vol. CLXXVII,p. 393; Vol. CLXXXV, p. 387, and
Vol. CC, p. 502; and United Nations, Treaty Series, Vol. 202, p. 390; Vol. 405, p. 382; Vol. 415,
p. 438; Vol. 423, p. 335; Vol. 424, p. 401; Vol. 437, p. 372; and Vol. 442, p. 354.

6 League of Nations, Treaty Series, Vol. XCII, p. 301; Vol. XCVI, p. 205; Vol. C, p. 259;
Vol. CIV, p. 526; Vol. CVII, p. 528; Vol. CXI, p. 414; Vol. CXVII, p. 303; Vol. CXXX, p. 457;
Vol. CLVI, p. 210; Vol. CLXXXI, p. 389; Vol. CLXXXV, p. 391, and Vol. CXCIII, p. 269; and
United Nations, Treaty Series, Vol. 122, p. 346; Vol. 134, p. 402; Vol. 269, p. 384, and Vol. 325,
p. 353.

7 League of Nations Treaty Series, Vol. CXXIII, p. 233; Vol. CXXX, p. 469; Vol. CXXXIV,
p. 432; Vol. CXXXVIII, p. 453; Vol. CXLII, p. 377; Vol. CLII, p. 303; Vol. CLVI, p. 238;
Vol. CLX, p. 384, and Vol. CLXIV, p. 389.
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56. Convention pour la renonciation A la guerre, sign~e A Paris le
27 aotit 19281. ........ ..................... ... 1929 - 407

57. Convention concernant les expositions internationales, avec
protocoles annexes, sign6s A Paris le 22 novembre 1928; revis~e
Paris le 10 mai 19482 ...... .. ....... ........ 1933 - 17

et Bulletin des

Traitds 1952-

11/12

58. Convention internationale concernant les statistiques 6cono-
miques, avec Protocole annexe, sign~e A Gen~ve le 14 dcembre
19283 .......... ......................... .. 1932-495

59. Convention concernant la prevention et la r6pression du faux
monnayage, avec Protocole annexe, sign~e A Gen~ve le 20 avril
19294 .......... ......................... .. 1932-285

60. Convention concernant l'indication du poids sur les gros colis
transport~s par bateau, signe a Gen~ve le 21 juin 19295 . . . . 1933 - 34

61. Convention portant loi uniforme sur les lettres de change et
billets A ordre avec annexes et Protocole, sign~e Gen~ve le
7 juin 19306 ......... ...................... ... 1933-699

62. Convention destin~e h r~gler certains conflits de lois en mati~re de
lettres de change et de billets A ordre, sign~e Gen~ve le 7 juin
19307 .......... ......................... .. 1933 - 699

1 Soci&6 des Nations, Recueil des Traitis, vol. XCIV, p. 57; vol. CXXXIV, p. 411 ; vol. CLII,
p. 298, et vol. CLX, p. 354.

Socit6 des Nations, Recueil des Traitis, vol. CXI, p. 343, et vol. CXXX, p. 464; et
Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 266, p. 443; vol. 270, p. 422, et vol. 289, p. 111.

' Soci6 des Nations, Recueil des Traitis, vol. CX, p. 171; vol. CXVII, p. 330; vol. CXXII,
p. 366; vol. CXXVI, p. 454; vol. CXXX, p. 463; vol. CXXXIV, p. 427; vol. CLVI,
p. 222; vol. CLXXXI, p. 392; vol. CLXXXV, p. 395, et vol. CLXXXIX, p.4 66; et Nations Unies,
Recueil des Traitds, vol. 54, p. 411, et vol. 136, p. 410.

' Soci&6 des Nations, Recueil des Traits, vol. CXII, p. 371; vol. CXXII, p. 366; vol. CXXX,
p. 464; vol. CXXXIV, p. 427; vol. CXXXVIII, p. 450; vol. CXLVII, p. 351; vol. CLII, p. 301;
vol. CLVI, p. 227; vol. CLX, p. 380; vol. CLXIV; p. 388; vol. CLXXII, p. 412; vol. CLXXVII,
p. 406; vol. CLXXXI, p. 392; vol. CLXXXIX, p. 467 ; vol. CXCVI, p. 416, et vol. CXCVII, p. 313;
et Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 23, p. 316; vol. 187, p. 468; vol. 272, p. 320; vol. 292,,
p. 375; vol. 338, p. 413; vol. 376, p. 465, et vol. 455.

' Socikt des Nations, Journal officiel, Suppliment spicial no 193, p. 184; et Nations Unies,
Recueildes Traitds, vol. 39, p. 15; vol. 54, p. 402; vol. 104, p. 347; vol. 167, p. 26 3 ; vol. 199, p. 315;
vol. 200, p. 275; vol. 253, p. 380; vol. 276, p. 357; vol. 381, p. 368; vol. 429, p. 260, et vol. 457,
p. 343.

6 Socit6 des Nations, Recueil des Traitis, vol. CXLIII, p. 257; vol. CLVI, p. 292; vol. CLX,
p. 428; vol. CLXIV, p. 412; vol. CLXVIII, p. 236; vol. CLXXVII, p. 437; vol. CLXXXI, p. 402,.
et vol. CCIV, p. 461; et Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 172, p. 412; vol. 396, p. 355;'
vol. 424, p. 402, et vol. 455.

Socit6 des Nations, Recueil des Traits, vol. CXLIII, p. 317; vol. CLVI p. 292; vol. CLX,
p. 428; vol. CLXIV, p. 412; vol. CLXVIII, p. 237; vol. CLXXVII, p. 438, et vol. CCIV, p. 461; et
Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 172, p. 412, et vol. 455.
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56. General Treaty for renunciation of war as an instrument of na-
tional policy, signed at Paris, on 27 August 19281 . ....... ... 1929-407

57. Convention regarding international exhibitions, with annexed
Protocols, signed at Paris, on 22 November 1928; revised at Paris,
on 10 May 19482 ....... ..................... . 1933-17

and Trb.

1952-11/12

58. International Convention relating to economic statistics, with
annexed Protocol, signed at Geneva, on 14 December 19283 . . . 1932-495

59. International Convention for the suppression of counterfeiting
currency and Protocol, signed at Geneva, on 20 April 19294 . . . . 1932-285

60. Convention concerning the marking of the weight on heavy packages
transported by vessels, signed at Geneva, on 21 June 19295 . . . . 1933-34

61. Convention providing a uniform law for bills of exchange and
promissory notes, with annexes and Protocol, signed at Geneva, on
7 June 19306 ......... ....................... ... 1933-699

62. Convention for the settlement of certain conflicts of laws in con-
nection with bills of exchange and promissory notes, signed at

Geneva, on 7 June 19307 ...... ................. ... 1933--699

1 League of Nations, Treaty Series, Vol. XCIV, p. 57; Vol. CXXXIV, p. 411; Vol. CLII, p. 298,
and Vol. CLX, p. 354.

League of Nations, Treaty Series, Vol. CXI, p. 343, and Vol. CXXX, p. 464; and United
Nations, Treaty Series, Vol. 266, p. 443; Vol. 270, p. 422, and Vol. 289, p. 111.

3 League of Nations, Treaty Series, Vol. CX, p. 171; Vol. CXVII, p. 330; Vol. CXXII, p. 366;
Vol. CXXVI, p. 454; Vol. CXXX, p. 463; Vol. CXXXIV, p. 427; Vol. CLVI, p. 222; Vol. CLXXXI,
p. 392; Vol. CLXXXV, p. 395, and Vol. CLXXXIX, p.466; and United Nations, Treaty Series,
Vol. 54, p. 411, and Vol. 136, p. 410.

4 League of Nations, Treaty Series, Vol. CXII, p. 371; Vol. CXXII, p. 366; Vol. CXXX, p. 464;
Vol. CXXXIV, p. 427; Vol. CXXXVIII, p. 450; Vol. CXLVII, p. 351; Vol. CLII, p. 301;
Vol. CLVI, p. 227; Vol. CLX, p. 380; Vol. CLXIV, p. 388; Vol. CLXXII, p. 412; Vol. CLXXVII,
p. 406; Vol. CLXXXI, p. 392; Vol. CLXXXIX, p. 467; Vol. CXCVI, p. 416, and Vol. CXCVII,
p. 313; and United Nations, Treaty Series, Vol. 23, p. 316; Vol. 187, p. 468; Vol. 272, p. 320,
Vol. 292, p. 375; Vol. 338, p. 413; Vol. 376, p. 464, and Vol. 455.

5 League of Nations, Official Journal, Special Supplement, No. 193, p. 184; and United Nations,
Treaty Series, Vol. 39, p. 15; Vol. 54, p. 402; Vol. 104, p. 347; Vol. 167, p. 263; Vol. 199, p. 315;
Vol. 200, p. 275; Vol. 253, p. 380; Vol. 276, p. 357; Vol. 381, p. 368; Vol. 429, p. 260, and Vol. 457,
p. 343.

6 League of Nations, Treaty Series, Vol. CXLIII, p. 257; Vol. CLVI, p. 292; Vol. CLX, p. 428;
Vol. CLXIV, p. 412; Vol. CLXVIII, p. 236; Vol. CLXXVII, p. 437; Vol. CLXXXI, p. 402, and
Vol. CCIV, p. 461; and United Nations, Treaty Series, Vol. 172, p. 412; Vol. 396, p. 355; Vol. 424,
p. 402 and Vol. 455.

7League of Nations, Treaty Series, Vol. CXLIII, p. 317; Vol. CLVI, p. 292; Vol. CLX, p. 4 28;
Vol. CLXIV, p. 412; Vol. CLXVIII, p. 237; Vol. CLXXVII, p. 438, and Vol. CCIV, p. 461; and
'United Nations, Treaty Series, Vol. 172, p. 412, and Vol. 455.
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63. Convention relative au droit de timbre en mati~re de lettres de
change et de billets A ordre avec Protocole annexe, sign6e A
Genbve le 7 juin 19301 ..... ................. ... 1933 - 699

64. Convention pour limiter la fabrication et r~glementer la distri-
bution des stup6fiants avec Protocole de signature, sign6e
Gen~ve le 13 juillet 19312. ...... ................ . 1933- 322

65. Projet de Convention concernant l'Age d'admission des enfants
aux travaux non industriels, sign6e A Gen~ve le 30 avril 19323 . . 1935 - 433

66. Convention internationale relative A la r6pression de la traite des
femmes majeures, sign6e a Gen~ve le 11 octobre 19334 . . . 1935 - 598

67. Convention concernant la r6paration des maladies profession-
nelles (revis6e en 1934), sign6e A Gen~ve le 21 juin 19345 . . . 1940 - 10

68. Convention concernant l'emploi des femmes aux travaux souter-
rains dans les usines de toutes cat6gories, sign6e A Genbve le
21 juin 19356 ....... ..................... ... 1937- 15

1 Socit6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. CXLIII, p. 337; vol. CLVI, p. 293; vol. CLX,
p. 429; vol. CLXIV, p. 413; vol. CLXVIII, p. 237; vol. CLXXVII, p. 439; vol. CLXXXIX, p. 485;
vol. CXCVI, p. 423; vol. CXCVII, p. 345, et vol. CCIV, p. 461 ; et Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 172, p. 412, et vol. 455.

2 Socit6 des Nations, Recueil des Traitis, vol. CXXXIX, p. 301; vol. CXLVII, p. 361;
vol. CLII, p. 344; vol. CLVI, p. 268; vol. CLX, p. 419; vol. CLXIV, p. 407; vol. CLXVIII, p. 234;
vol. CLXXII, p. 426; vol. CLXXXI, p. 398; Vol. CLXXXV, p. 411; vol. CLXXXIX, p. 483;
vol. CXCVII, p. 340; vol. CC, p. 518, et vol. CCV, p. 213; voir 6galement Nations Unies, Recueit
des Traitds, vol. 12, p. 203 et 420; vol. 26, p. 398; vol. 27, p. 401; vol. 31, p. 479; vol. 51, p. 322;
vol. 73, p. 245; vol. 104, p. 343; vol. 121, p. 326; vol. 131, p. 307; vol. 251, p. 371; vol. 253, p. 309;
vol. 282, p. 352; vol. 292, p. 35 9 ; vol. 309, p. 352; vol. 399, p. 251; vol. 405, p. 287; vol. 414, p. 373;
vol. 415, p. 425; vol. 423, p. 281; vol. 426, p. 337; vol. 429, p. 251; vol. 437, p. 333, et vol. 442,
p. 295.

3 Socit des Nations, J7ournal officiel, Supplment spdcial no 193, p. 188; et Nations Unies,
Recueildes Traitds, vol. 39, p. 133; vol. 54, p. 404; vol. 188, p. 361; vol. 276, p. 35 8 ; vol. 323, p. 373;
vol. 366, p. 379; vol. 380, p. 403; vol. 381, p. 371; vol. 384, p. 348; vol. 386, p. 373; vol. 390, p. 344;
vol. 401, p. 235, et vol. 444, p. 314.

4 Soci 6t des Nations, Recueil des Traitis, vol. CL, p. 431; vol. CLX, p. 439; vol. CLXIV,
p. 421; vol. CLXVIII, p. 239; vol. CLXXII, p. 427; vol. CLXXVII, p. 464; vol. CLXXXI, p. 423;
vol. CLXXXV, p. 411, et vol. CC, p. 519; et Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1, p. 269; vol. 11,
p. 425; vol. 15, p. 452; vol. 405, p. 383; vol. 412, p. 356; vol. 415, p. 439; vol. 424, p. 404; vol. 437,.
p. 373, et vol. 442, p. 355.

5 Soci& des Nations, Journal officiel, Suppliment spicial n° 193, p. 190; et Nations Unies,
Recueil des Traitis, vol. 40, p. 19; vol. 46, p. 362; vol. 54, p. 405; vol. 107, p. 80; vol. 123, p. 302;
vol. 133, p. 339; vol. 149, p. 404; vol. 188, p. 362; vol. 193, p. 347; vol. 198, p. 377; vol. 210, p. 329;
vol. 212, p. 388; vol. 225, p. 257; vol. 268, p. 356; vol. 277, p. 345; vol. 286, p. 336; vol. 293, p. 368;
vol. 304, p. 397; vol. 325, p. 330; vol. 330, p. 350; vol. 381, p. 373; vol. 390, p. 346; vol. 443, p. 326;
vol. 444, p. 315, et vol. 457, p. 348.

6 Soci&6 des Nations, Journal officiel, Suppldment spdcial no 193, p. 191; et Nations Unies,
Recueil des Traitis, vol. 40, p. 63; vol. 46, p. 363; vol. 54, p. 405; vol. 66, p. 351; vol. 77, p. 361;
vol. 104, p. 348; vol. 131, p. 314; vol. 149, p. 404; vol. 167, p. 264; vol. 175, p. 365; vol. 188, p. 363;
vol. 193, p. 349; vol. 196, p. 338; vol. 201, p. 366; vol. 202, p. 329; vol. 248, p. 400; vol. 253, p. 382;
vol. 269, p. 278; vol. 272, p. 252; vol. 276, p. 359; vol. 282, p. 359; vol. 293, p. 398; vol. 304, p. 369;
vol. 325, p. 331; vol. 356, p. 343; vol. 358, p. 251; vol. 366, p. 381; vol. 373, p. 344; vol. 380, p. 405;
vol. 381, p. 374; vol. 384, p. 350; vol. 399, p. 259; vol. 401, p. 237; vol. 406, p. 288; vol. 413, p. 356;
vol. 422, p. 321; vol. 435, p. 303; vol. 443, p. 327, et vol. 455.
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63. Convention on the stamp laws in connection with bills of exchange
and promissory notes, and Protocol, signed at Geneva, on 7 June
1930' ........... .......................... ... 1933-699

64. Convention for limiting the manufacture and regulating the dis-
tribution of narcotic drugs, and Protocol of signature, signed at
Geneva, on 13 July 19312 ..... ................. . 1933-322

65. Convention concerning the age for admission of children to non-
industrial employment, signed at Geneva, on 30 April 19323 . . 1935-433

66. International Convention for the suppression of the traffic in women
of full age, signed at Geneva, on 11 October 19334 ........ ... 1935-598

67. Convention concerning workmen's compensation for occupational
diseases (revised 1934), signed at Geneva, on 21 June 19345 . . 1940-10

68. Convention concerning the employment of women on underground
work in mines of all kinds, signed at Geneva, on 21 June 19356 . . 1937-15

'League of Nations, Treaty Series, Vol. CXLIII, p. 337; Vol. CLVI, p. 293; Vol. CLX, p. 429;
Vol. CLXIV, p. 413; Vol. CLXVIII, p. 237; Vol. CLXXVII, p. 439; Vol. CLXXXIX, p. 485;
Vol. CXCVI, p. 423; Vol. CXCVII, p. 345; and Vol. CCIV, p. 461; and United Nations, Treaty
Series, Vol. 172, p. 412, and Vol. 455.

1 League of Nations, Treaties Series, Vol. CXXXIX, p. 301; Vol. CXLVII, p. 361; Vol. CLII,
p. 344; Vol. CLVI, p. 268; Vol. CLX, p. 419; Vol. CLXIV, p. 407; Vol. CLXVIII,
p. 234; Vol. CLXXII, p. 426; Vol. CLXXXI, p. 398; Vol. CLXXXV, p. 411; Vol. CLXXXIX,
p. 483; Vol. CXCVII, p. 340; Vol. CC, p. 518, and Vol. CCV, p. 213; see also United Nations,
Treaty Series, Vol. 12, pp. 202 and 420; Vol. 26, p. 398; Vol. 27, p. 401; Vol. 31, p. 479; Vol. 51,
p. 322; Vol. 73, p. 244; Vol. 104, p. 342; Vol. 121, p. 326; Vol. 131, p. 307; Vol. 251, p. 370;
Vol. 253, p. 308; Vol. 282, p. 352; Vol. 292, p. 358; Vol. 309, p. 352; Vol. 399, p. 250; Vol. 405,
p. 286; Vol. 414, p. 372; Vol. 415, p. 424; Vol. 423, p. 280; vol. 426, p. 336; Vol. 429, p. 250;
Vol. 437, p. 332, and Vol. 442, p. 294.

8 League of Nations, Official Journal, Special Supplement No. 193, p. 188; and United Nations
Treaty Series, Vol. 39, p. 133; Vol. 54, p. 404; Vol. 188, p. 361; Vol. 276, p. 358; Vol. 323, p. 373;
Vol. 366, p. 379; Vol. 380, p. 403; Vol. 381, p. 371; Vol. 384, p. 348; Vol. 386, p. 373; Vol. 390,
p. 344; Vol. 401, p. 235, and Vol. 444, p. 314.

'League of Nations, Treaty Series, Vol. CL, p. 431 ; Vol. CLX, p. 439; Vol. CLXIV, p. 421;
Vol. CLXVIII, p. 239; Vol. CLXXII, p. 427; Vol. CLXXVII, p. 464; Vol. CLXXXI, p. 423;
Vol. CLXXXV, p. 411, and Vol. CC, p. 519; and United Nations, Treaty Series, Vol. 1, p. 269;
Vol. 11, p. 425; Vol. 15, p. 452; Vol. 405, p. 383; Vol. 412, p. 356; Vol. 415, p. 439; Vol. 424, p. 404;
Vol. 437, p. 373, and Vol. 442, p. 355.

' League of Nations, Official Journal, Special Supplement No. 193, p. 190; and United Nations,
Treaty Series, Vol. 40, p. 19; Vol. 46, p. 362; Vol. 54, p. 405; Vol. 107, p. 80; Vol. 123, p. 302;
Vol. 133, p. 338; Vol. 149, p. 404; Vol. 188, p. 362; Vol. 193, p. 347; Vol. 198, p. 377; Vol. 210,
p. 329; Vol. 212, p. 388; Vol. 225, p. 257; Vol. 268, p. 356; Vol. 277, p. 345; Vol. 286, p. 336;
Vol. 293, p. 368; Vol. 304, p. 397; Vol. 325, p. 330; Vol. 330, p. 350; Vol. 381, p. 373; Vol. 390,
p. 346; Vol. 443, p. 326; Vol. 444, p. 315, et Vol. 457.

' League of Nations, Official Journal, Special Supplement No. 193, p. 191 ; and United Nations,
Treaty Series, Vol. 40, p. 63; Vol. 46, p. 363; Vol. 54, p. 405; Vol. 66, p. 351; Vol. 77, p. 361;
Vol. 104, p. 348; Vol. 131, p. 314; Vol. 149, p. 404; Vol. 167, p. 264; Vol. 175, p. 365; Vol. 188,
p. 363; Vol. 193, p. 349; Vol. 196, p. 338; Vol. 201, p. 366; Vol. 202, p. 329; Vol. 248, p. 400;
Voi. 253, p. 382; Vol. 269, p. 278; Vol. 272, p. 252; Vol. 276, p. 359; Vol. 282, p. 359; Vol. 293,
p. 398; Vol. 304, p. 369; Vol. 325, p. 331; Vol. 356, p. 343; Vol. 358, p. 251; Vol. 366, p. 381;
Vol. 373, p. 344; Vol. 380, p. 405; Vol. 381, p. 374; Vol. 384, p. 350; Vol. 399, p. 259; Vol. 401,
p. 237; Vol. 406, p. 288; Vol. 413, p. 356; Vol. 422, p. 321; Vol. 435, p. 303; Vol. 443, p. 327; and
Vol. 455.
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Bulletin
Titre des lois nderlandais

69. Proc~s-verbal comprenant des r~glements relatifs aux sous-
marins consid~r~s dans leur action h 'gard des navires de com-
merce, sign6 a Londres le 6 novembre 19361 .......... ... 1937 - 32

II. BILATARALES

a) Trait6 de commerce et de navigation, sign6 A La Haye le
28 mars 19292 .... ... .................... .. 1930 - 375

b) tchanges de notes constituant un arrangement provisoire
concernant l'admission des combustibles et des lubrifiants
contenus dans les r6servoirs des a6ronefs assurant un service
de transport a6rien international, sign6es A Vienne le 2 avril
19373, 6tant bien entendu que cet arrangement ne s'applique
pas aux avions de tourisme, mais exclusivement aux a6ronefs
assurant un service de transport a6rien international . . . . 1937 - 24

II

MINISTARE DES AFFAIRES fTRANGhRES

No 138530 La Haye, le 16 octobre 1959

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la lettre de Votre Excellence en date
du 5 octobre 1959, r~digde en ces termes :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de faire savoir h Votre Excellence que la teneur de la communi-
cation prcit~e rencontre l'agr6ment du Gouvernement du Royaume des Pays-
Bas, 6tant entendu, toutefois, que cet agr~ment ne pourra prendre effet qu'A la
date h laquelle ledit Gouvernement aura notifi6 au Gouvernement Autrichien que
les formalits constitutionnellement requises au Royaume des Pays-Bas ont 6t
remplies.

Veuillez agrter, Monsieur l'Ambassadeur, l'assurance de ma tr~s haute
consideration.

(Signg) J. DE QUAY
Ministre des Affaires 1Ptrangtres a.i.

Son Excellence M. le Dr. Georg Afuhs
Ambassadeur extraordinaires et pl6nipotentiaire d'Autriche
La Haye

1 Soci&6 des Nations, Recueil des Traitis, vol. CLXXIII, p. 353; vol. CLXXXI, p. 470;
vol. CLXXXV, p. 454; vol. CLXXXIX, p. 496; vol. CXCIII, p. 300, et vol. CXCVII, p. 372; et
Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 122, p. 349.

Socit6 des Nations, Recueil des Traitis, vol. CIX, p. 39.
3 Soci&6 des Nations, Recueil des Traitis, vol. CLXXIX, p. 81.
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Title

69. Procs-verbal relating to the rules of submarine warfare set forth in
part IV of the Treaty of London of 22 April 1930 signed at London,
on 6 November 19361 ...................

II. BILATERAL

(a) Treaty of commerce and navigation, signed at The Hague, on
28 M arch 19292 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(b) Exchange of notes constituting a provisional Agreement regard-
ing the admission of the fuel and lubricants contained in the
tanks of aircraft operating an international air service, signed at
Vienna on 2 April 1937,3 it being understood however, that this
Agreement does not apply to tourist aircraft but exclusively to
aircraft operating an international air service ...........

II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Nederlands
Staatsblad

1937-32

1930-375

1937-24

No. 138530
The Hague, 16 October 1959

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter dated 5 October 1959,
which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that the contents of the aforesaid letter meet
with the approval of the Government of the Kingdom of the Netherlands, it
being understood, however, that this approval shall not take effect until the date
on which the said Government notifies the Austrian Government that the
formalities laid down in the Constitution of the Kingdom of the Netherlands
have been performed.

Accept, Sir, etc.

(Signed) J. DE QUAY
Minister for Foreign Affairs a.i.

His Excellency Dr. Georg Afhus
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of Austria
The Hague

1 League of Nations, Treaty Series; Vol. CLXXIII, p. 353; Vol. CLXXXI, p. 470;
Vol. CLXXXV, p. 454; Vol. CLXXXIX, p. 496; Vol. CXCIII, p. 300, and Vol. CXCVII, p. 372;
and United Nations, Treaty Series, Vol. 122, p. 349.

2League of Nations, Treaty Series, Vol. CIX, p. 39.
'League of Nations, Treaty Series, Vol. CLXXIX, p. 81.
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No. 6601. ARABIC TEXT - TEXTE ARABE
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No. 6601. CULTURAL AGREEMENT' BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE UNITED
ARAB REPUBLIC. SIGNED AT CAIRO, ON 21 MAY 1962

The Governments of the United States of America and the United Arab
Republic desiring to continue and strengthen the harmonious and cordial re-
lations existing between the peoples of the United States of America and the
United Arab Republic and to further the spirit of the charter of the United
Nations, which affirms the enchancement of fruitful cooperation among all
countries of the world, have agreed as follows:

Article I

The two Governments shall mutually encourage and promote to the maxi-
mum extent, scientific and cultural cooperation between the two countries
through such means as the following:
a) The exchange of university professors, instructors, and persons engaged in

scientific and technical research, including provision of the necessary facilities
for all such persons.

b) The awarding of scholarships to qualified university graduates, technicians
and research scholars from each country for study, research and training
in the other country, including provision of the facilities necessary for such
study, research and training.

c) The creation of chairs in the language and literature of each country in the
universities or other educational institutions of the other country.

d) The establishing of cultural centers and cultural institutions in the country
of the other party on terms to be agreed upon in each case and according to
laws and practices of the country in which such institutions may be opened.

Article I

Each Government shall encourage among its citizens a better understanding
of the civilization and culture of the other country, through such means as the
following :
a) The exchange of scientific, educational and cultural publications including

scientific, technical and cultural books, pamphlets, circulars and magazines,
and geographical atlases.

I Came into force on 21 May 1962, upon signature, in accordance with article VIII.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6601. ACCORD CULTUREL' ENTRE LES I TATS-UNIS
D'AMP-RIQUE ET LA R1 PUBLIQUE ARABE UNIE. SIGNIR
AU CAIRE, LE 21 MAI 1962

Le Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la
R~publique arabe unie, d~sireux de maintenir et de renforcer les relations
harmonieuses et cordiales existant entre les peuples des I&tats-Unis d'Amrique
et de la R6publique arabe unie et de promouvoir l'esprit de la Charte des Nations
Unies qui proclame la n~cessit6 de d~velopper une coop6ration fructueuse entre
tous les pays du monde, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les deux Gouvernements encourageront et favoriseront, dans toute la
mesure du possible, une cooperation dans les domaines scientifique et culturel
entre les deux pays par les moyens suivants :
a) tchange de professeurs d'universit6, d'instructeurs et de personnes se livrant

h des recherches scientifiques et techniques, en leur accordant les facilit6s
voulues.

b) Octroi de bourses h des dipl6m~s universitaires qualifies, a des techniciens et
t des chercheurs de chacun des deux pays pour leur permettre d'6tudier, de
se livrer h des recherches et de recevoir une formation dans l'autre pays, en
leur accordant les facilit~s voulues pour leurs 6tudes, leurs travaux de recher-
che et leur formation.

c) Creation de chaires pour l'enseignement de la langue et de la litt6rature de
l'un des pays dans les universit~s ou dans d'autres tablissements d'en-
seignement de 'autre pays.

d) tablissement de centres culturels et d'institutions culturelles dans le pays
de l'autre partie selon des modalit~s qui seront fix~es d'un commun accord
dans chaque cas, et conform~ment aux lois et aux usages du pays dans lequel
ces institutions seront ouvertes.

Article H

Chaque Gouvernement encouragera chez ses ressortissants une meilleure
compr6hension de la civilisation et de la culture de l'autre pays par les moyens
suivants :
a) l~change de publications scientifiques, 6ducatives et culturelles notamment

de manuels de caract~re scientifique, technique ou culturel, de brochures,
de communications et de revues, ainsi que d'atlas g~ographiques.

I Entr6 en vigueur le 21 mai 1962, ds la signature, conformment h l'article VIII.
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b) The exchange of archeological and technical materials and equipment, and
the facilitation of activities of archeological missions.

c) The exchange of art objects and the encouragement of holding scientific
exhibitions.

d) The exchange of dramatic, musical and dance troups, and other artists.

e) The exchange of radio and television programs, recordings, tapes, and cultural,
educational and documentary films.

f) Visits and exchanges between the two countries of leaders and experts in
fields of specialized knowledge or skill, and other influential or distinguished
persons.

Article III

Each Government shall encourage, through all possible means, the citizens
of the other country who are engaged in research and study within its territory
to continue carrying out their study or research, and shall also endeavor to make
available all possible facilities in the various fields to the citizens of the other
country wishing to engage in archeological exploration or to complete their
education or training in the scientific institutions, factories, laboratories and
institutes for applied arts and science existing in its territory.

Article IV

The two Governments shall encourage close cooperation among the cul-
tural and professional organizations and the educational, scientific and cultural
institutions existing in their respective territories.

Article V

Each Government undertakes to facilitate visits by scientists, research
scholars and students from the other country to the museums, libraries, and the
educational, scientific, cultural and technical organizations within its territory.

Each Government shall endeavor to extend to citizens of the other country
engaged in activities of the types specified in this agreement all necessary visas,
permits and facilities pertaining to entry, residence, -movement, and exit.

Article VI

The two Governments shall encourage the exchange of youth and athletic
groups between both countries as well as cooperation among the related
organizations existing in both countries.

No. 6601
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b) 1 change de documents et de mat6riel arch6ologiques et techniques, et octroi
aux missions arch6ologiques de facilit6s pour l'exercice de leurs activit6s.

c) ]2change d'objets d'art et octroi de facilit6s pour l'organisation d'expositions
de caract~re scientifique.

d) Pchange de troupes d'artistes dramatiques, de musiciens et de danseurs, et
d'autres artistes.

e) 1&change de programmes de radiodiffusion et de t616vision, d'enregistrements
sur disques et sur bandes magn~tiques et de films culturels, 6ducatifs et
documentaires.

f) Organisation de visites et d'6changes entre les deux pays de dirigeants et
d'experts dans des domaines sp6cialis6s de la connaisance ou de la technique
et d'autres personnalit~s influentes ou 6minentes.

Article III

Chaque Gouvernement encouragera par tous les moyens possibles les res-
sortissants de l'autre pays qui se livrent des recherches et h des &udes dans son
propre pays h poursuivre leurs 6tudes ou leurs recherches et s'efforcera 6galement
d'accorder toutes les facilit~s possibles dans les diffrents domaines aux ressortis-
sants de l'autre pays d~sirant entreprendre des explorations arch~ologiques ou
compl&er leur instruction ou leur formation dans des 6tablissements scienti-
fiques, des usines, des laboratoires ou des instituts d'arts ou de sciences appliqu6es
existant sur son territoire.

Article IV

Les deux Gouvernements encourageront une cooperation 6troite entre les
organisations culturelles et professionnelles et les 6tablissements scolaires,
scientifiques et culturels existant sur leurs territoires respectifs.

Article V

Chaque Gouvernement s'engage h faciliter aux hommes de science, aux
sp~cialistes de la recherche et aux 6tudiants de l'autre pays les visites dans les
mus~es, les biblioth~ques et les organisations de caract~re 6ducatif, scientifique,
culturel et technique de son territoire.

Chaque Gouvernement s'efforcera d'accorder aux ressortissants de l'autre
pays qui se livrent des activit~s vis~es par le present Accord tous les visas,
permis et facilit~s ncessaires pour l'entr~e, le sjour et les d6placements dans son
territoire et pour la sortie de ce territoire.

Article VI

Les deux Gouvernements encourageront les 6changes de groupements de
jeunes et de groupements sportifs entre les deux pays ainsi que la cooperation
entre les organisations apparent~es existant dans les deux pays.

N* 6601
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Article VII

This agreement shall not have the effect of changing the laws in force in
either country. Moreover, the responsibilities of each Government set forth
in this agreement are undertaken subject to its constitution, laws and regulations,
and to the requirements of its domestic policy.

Article VIII

This present agreement shall come into force upon the date of signature.
It shall remain in force until one year after the date of a written notification
from either Government to the other Government of its intention to terminate
it.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being authorized thereto by their
respective Governments, have signed the present agreement.

DONE at Cairo this 21st of May, 1962, in duplicate in the English and Arabic
languages, both of equal authenticity.

For the Government For the Government
of the United States of America of the United Arab Republic

John S. BADEAU Abdel Aziz EL SAYED

No. 6601
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Article VII

Le pr6sent Accord ne pourra avoir pour effet de modifier les lois nationales
de l'un ou de l'autre pays. En outre, les obligations assumes par chacun des deux
pays, aux termes de cet Accord, sont assujetties h sa constitution et h ses lois et
r~glements ainsi qu'aux exigences de sa politique intrieure.

Article VIII

Le present Accord entrera en vigueur h la date de sa signature. II restera en
vigueur jusqu'h l'expiration d'un d~lai d'un an suivant la date h laquelle l'un ou
'autre des Gouvernements aura fait connaitre h l'autre par 6crit son intention
d'y mettre fin.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, dfiment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr~sent Accord.

FAIT au Caire le 21 mai 1962, en double exemplaire, en langues anglaise et
arabe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des 1Rtats-Unis d'Am6rique: de la R6publique Arabe Unie:

John S. BADEAU Abdel Aziz EL SAYED

N- 6601
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No. 6602. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND NEW ZEALAND RELATING TO THE
LOAN OF A VESSEL TO NEW ZEALAND. WASHING-
TON, 8 JUNE 1962

I

The Secretary of State to the Ambassador of New Zealand

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

June 8, 1962

Excellency:

I have the honor to refer to recent discussions between representatives of
our two governments concerning the loan of a naval vessel by the Government
of the United States to the Government of New Zealand and to propose the fol-
lowing understandings between our governments on this subject:

1. The Government of the United States will lend to the Government of New
Zealand for the period set out below the vessel " USS Namakagon " (AOG 53), herein-
after referred to as the " vessel ".

2. Detailed arrangements shall be made between authorized representatives of our
two governments, or their agencies, for the purpose of implementing the understandings
and undertakings specified in this note.

3. The Government of New Zealand requires and shall use the vessel and its
equipment, spares, and allowances solely to maintain the legitimate self-defense of New
Zealand or to participate in missions mutually agreed, including missions in the Antarctic
and elsewhere, by the representatives referred to in paragraph number 2 of this note.
The Government of New Zealand will retain possession of, and will use, the vessel and
its equipment, spares, and allowances subject to the terms and conditions contained in
this note, and in support of the obligations resting upon it and other nations bound by the
Security Treaty between Australia, New Zealand, and the United States of America
signed at San Francisco on September 1, 1951.2 The Government of New Zealand will
accord designated representatives of the Government of the United States opportunity,
as appropriate, to observe and review the utilization of the vessel and will provide them
with such information with respect to use and operation of the vessel as they may require
for this purpose.

1 Came into force on 8 June 1962 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 131, p. 83.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 6602. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD 1 ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMt RIQUE ET
LA NOUVELLE-ZtLANDE RELATIF AU PRRT D'UN
NAVIRE A LA NOUVELLE-Zt LANDE. WASHINGTON,
8 JUIN 1962

I

Le Secrdtaire d'ttat des ltats- Unis d'Amerique t l'A mbassadeur
de Nouvelle-Z9lande

DtPARTEMENT D'fTAT

WASHINGTON

Le 8 juin 1962

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~frer aux entretiens qui ont eu lieu rcemment entre
des repr~sentants de nos deux Gouvernements au sujet du pr8t, par le Gou-
vernement des Rtats-Unis d'Am~rique, d'une unit6 navale au Gouvernement
n~o-z~landais, et ce proposer h ce sujet l'Accord suivant entre nos deux Gou-
vernements :

1. Le Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique pr~tera au Gouvernement n~o-
z~landais, pour la priode prcis~e ci-dessous, le navire USS Namakagon > (AOG 53) ci-
apr~s appel le <navire #>.

2. Des arrangements d~taills seront conclus entre les repr~sentants autoris~s de nos
deux Gouvernements ou de leurs organismes, aux fins de l'application de l'Accord et des
engagements pr~cis~s dans la pr~sente note.

3. Le Gouvernement n~o-z~landais demande et emploiera le navire, ses agr~s,
apparaux, pices de rechange et approvisionnements a seule fin d'assurer la defense
lgitime de la Nouvelle-ZMlande ou de participer A des missions, notamment dans l'An-
tarctique, qui auront fait l'objet d'un accord entre les repr6sentants mentionn~s au para-
graphe 2 de la pr~sente note. Le Gouvernement n~o-z~landais demeurera en possession
du navire et en aura l'usage, ainsi que de ses agr~s, apparaux, pices de rechange et
approvisionnements, conform~ment aux clauses et conditions de la pr~sente note, afin
de s'acquitter des obligations qui lient la Nouvelle-ZMlande et les autres signataires du
Trait6 de scurit6 conclu entre l'Australie, la Nouvelle-ZMlande et les ttats-Unis
d'Am~rique A San Francisco, le 1er septembre 19512. Le Gouvernement n~o-z~landais
consentira A ce que les repr6sentants d~sign~s par le Gouvernement des tats-Unis
observent et contr6lent dfiment l'utilisation du navire et leur fournira tous renseigne-
ments utiles en ce qui concerne son exploitation.

1 Entr6 en vigueur le 8 juin 1962 par 1'6change desdites notes.
Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 131, p. 83.
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4. The period for the loan of the vessel shall be five years from the date of its
delivery to the Government of New Zealand. Six months before the termination of this
period, however, the two governments will, if the Government of New Zealand requests,
consult as to the advisability and feasibility of extending the loan for an additional period
to be mutually agreed upon, but not to exceed five years. The Government of the
United States may, however, request the return of the vessel at any time after the date of
delivery if such action is necessitated by its own defense requirements. In this event,
the Government of New Zealand will promptly return the vessel to the Government of
the United States.

5. The vessel, together with its available on-board spares and allowances, including
consumable stores and fuel, will be delivered to the Government of New Zealand at such
place and time as may be mutually agreed by the representatives referred to in paragraph
number 2 of this note. The delivery shall be evidenced by a delivery certificate. The
Government of New Zealand shall have the use of all outfitting equipment, appliances,
fuel, consumable stores, spares, and replacement parts on board the vessel at the time of
its delivery.

6. The Government of New Zealand agrees to pay the Government of the United
States :
(a) the cost of rehabilitating and outfitting the vessel to the extent required by the

Government of New Zealand;
(b) the fair value and installation costs of any equipment and material which is placed on

board at the request of the Government of New Zealand and which is additional to or
substituted for normal allowances; and

(c) the cost of any related services furnished in connection with such rehabilitation,
outfitting, and installation.

Such payments shall be pursuant to the detailed arrangements referred to in paragraph
number 2 of this note and in accordance with the Foreign Assistance Act of 1961, acts
amendatory and supplementary thereto, and appropriation acts thereunder.

7. Title to the vessel and to the items and appurtenances referred to in paragraph
number 5 of this note, except fuel, consumable stores, spares, and replacement parts, shall
remain in the Government of the United States. The Government of New Zealand may,
however, place the vessel under its flag and designate and name the vessel in accordance
with Royal New Zealand Navy custom and tradition.

8. The Government of New Zealand renounces all claims against the Government
of the United States arising from the transfer, use, or operation of the vessel and will save
the Government of the United States harmless from any such claims asserted by third
parties.

9. Upon the expiration or termination of the loan, the vessel, together with its
.outfitting equipment, appliances, and its available on-board spares and allowances, includ-
ing consumable stores, replacement parts, and fuel, will be returned to the Government
of the United States at a place and time specified by the Government of the United States,
in substantially the same condition, reasonable wear and tear excepted, as when trans-
ferred, or will be otherwise disposed of as specified by the Government of the United
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4. Le navire sera pr& t pour cinq ans a compter du jour de sa livraison au Gouverne-
ment n~o-z~landais. Toutefois, six mois avant l'expiration de ladite p~riode, les deux
Gouvernements se consulteront, si le Gouvernement n~o-z~landais le demande, sur Fop-
portunit6 de prolonger le pret pour une priode suppl6mentaire a convenir, ne d~passant
pas cinq ans. N~anmoins, le Gouvernement des 1ttats-Unis pourra demander la restitu-
tion du navire A tout moment apr~s sa livraison, s'il en a besoin pour sa defense nationale.
Dans cc cas, le Gouvernement n6o-z6landais lui rendra sans ddlai le navire.

5. Le navire, avec ses pices de rechange et l'6quipement se trouvant a bord (y
compris les provisions et le combustible) sera livr6 au Gouvernement de la Nouvelle-
Zlande aux temps et lieu dont seront convenus les repr~sentants mentionn~s au para-
graphe 2 de la pr~sente note. Un certificat de livraison constatera la remise du navire. Le
Gouvernement de la Nouvelle-ZMlande aura le droit d'utiliser l'6quipement, les agr~s et
apparaux, le combustible, les provisions et les pices de rechange ou de reserve se trouvant
a bord du navire au moment de la livraison.

6. Le Gouvernement n~o-z~landais versera au Gouvernement des tltats-Unis:

a) Le prix des travaux de remise en &at et d'6quipement du navire demand~s par le
Gouvernement n~o-z~landais;

b) Le cofit 6quitable et les frais d'installation de tout 6quipement ou materiel install~s h
bord sur la demande du Gouvernement n~o-zlandais, en supplement ou en rem-
placement de sa dotation ordinaire; et

c) Le cooit de tous services connexes fournis pour la remise en 6tat et l'installation.

Les paiements s'effectueront conform~ment aux arrangements d&aill~s mentionn~s au
paragraphe 2 de la pr~sente note, ainsi qu'aux dispositions de la loi amricaine de 1961
sur l'aide l'6tranger, des lois la modifiant ou la compl~tant, et des lois d'ouverture de
credits s'y rattachant.

7. Le Gouvernement des Ltats-Unis conservera la propri&t6 du navire et des ar-
ticles et 6quipement mentionn~s au paragraphe 5 de la pr~sente note, A l'exception du
combustible, des approvisionnements et des pices de rechange ou de reserve. Toutefois,
le Gouvernement n~o-z~landais pourra faire passer le navire sous pavilion n~o-z~landais
et lui donner un nom et une designation conformes aux coutumes et traditions de la
marine royale de Nouvelle-ZMlande.

8. Le Gouvernement n~o-z~landais renonce i toute r~clamation qu'il pourrait
presenter contre le Gouvernement des ttats-Unis du fait du transfert, de l'utilisation ou
de l'exploitation du navire et mettra le Gouvernement des ttats-Unis A couvert de toute
reclamation de ce genre pr~sent~e par des tiers.

9. A l'expiration de la priode pour laquelle le pr&t est consenti, le navire, avec
l'6quipement, les accessoires, pi&es de rechange et articles se trouvant A bord, y compris
les approvisionnements et le combustible, sera restitu6 au Gouvernement des letats-Unis
d'Am~rique dans les temps et lieu que le Gouvernement des Ptats-Unis fixera et dans un
&at pratiquement identique a celui dans lequel il se trouvait lors de sa livraison primitive,
compte tenu de l'usure et des avaries normales, ou recevra toute autre affectation sp~cifi~e
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States. Any items and appurtenances on board the vessel at the time of redelivery shall,
if they are not already the property of the Government of the United States, become the
property of the Government of the United States without compensation. If the vessel is
returned to the Government of the United States at its request prior to the expiration of
the initial five-year period, the two governments will consult with respect to such com-
pensation on a pro rata basis to the Government of New Zealand for rehabilitation or
outfitting costs or any additional material or altered fittings placed on board in accordance
with the provisions of paragraph number 6 of this note as may be authorized by the laws
of the United States in effect at that time.

10. The Government of New Zealand will pay the Government of the United
States just and reasonable compensation for damages to, or loss of, the vessel. The
Government of New Zealand shall not, however, be liable for damage to, or loss of, the
vessel arising out of enemy action sustained while in use in accordance with the provisions
of paragraph number 3 of this note or as a result of force majeure, so long as such damage
or loss is not substantially attributable to negligence in operation or maintenance of the
vessel. Should the vessel sustain damages from any cause, such as in the opinion of the
Government of New Zealand render it a total loss, the Government of New Zealand shall
consult with the Government of the United States before declaring the said vessel a total
loss.

11. The Government of New Zealand shall maintain the security of the vessel and
of equipment, materials, and information furnished in connection therewith.

If these understandings are acceptable to your government, I further
propose that this note and your reply concurring therein shall constitute an
agreement between our two governments which shall enter into force on the date
of your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State :
W. Averell HARRIMAN

His Excellency G. R. Laking
Ambassador of New Zealand
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par le Gouvernement des Rtats-Unis. Tous les articles et accessoires se trouvant A bord
du navire au moment de sa restitution, s'ils ne sont pas d~jA la propri~t6 du Gouvernement
des Ltats-Unis, deviendront sa propri~t6 sans compensation. Si, A la demande du Gou-
vernement des Rtats-Unis, le navire lui est rendu avant l'expiration du ddlai initial de
cinq ans, les deux Gouvernements se consulteront au sujet de l'indemnit6 verser, selon
la duroe effective du pr~t, au Gouvernement n~o-z~landais i raison des travaux (remise en
6tat, am~nagement, installation de materiel neuf et transformations) qu'il aura faits en
application du paragraphe 6 de la pr~sente note, dans la mesure oi cette indemnit6 sera
autoris~e par les lois am~ricaines en vigueur.

10. Le Gouvernement n~o-z~landais versera au Gouvernement des tats-Unis une
indemnit6 juste et raisonnable en cas d'avarie ou de perte du navire. Le Gouvernement
n~o-z~landais ne sera toutefois pas tenu A reparation en cas d'avarie ou de perte caus~e par
le fait d'un ennemi alors que le navire 6tait utilis6 dans les conditions pr~vues au para-
graphe 3 de ]a pr~sente note, ni en cas de force majeure, d~s lors que l'avarie ou la perte
ne sont pas en grande partie imputables a une faute dans l'exploitation ou l'entretien du
navire. Si, pour une raison quelconque, le navire est endommag6 au point d'6tre totale-
ment inutilisable de l'avis du Gouvernement n~o-z~landais, celui-ci ne prononcera la
perte totale qu'apr~s avoir consult6 le Gouvernement des letats-Unis.

l1. Le Gouvernement n~o-z~landais veillera la s~curit6 du navire, de son materiel
et de ses accessoires, ainsi que des renseignements fournis en ce qui le concerne.

Si les dispositions qui precedent ont l'agr~ment de votre Gouvernement,
je propose que la pr6sente note et votre r6ponse constituent, entre nos deux Gou-
vernements, un accord qui entrerait en vigueur h la date de ladite r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secr~taire d'etat
W. Averell HARRIMAN

Son Excellence Monsieur G. R. Laking
Ambassadeur de Nouvelle-Zlande
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II

The Ambassador of New Zealand to the Secretary of State.

NEW ZEALAND EMBASSY

WASHINGTON 8, D.C.

8 June 1962
Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your note of 8 June 1962
reading as follows:

[See note I]

I have pleasure in confirming that the understandings proposed in your note
are acceptable to the Government of New Zealand and confirm that your note
and this reply shall constitute an agreement between our two governments
entering into force today.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

G. R. LAKING

Ambassador

The Secretary of State
Department of State
Washington, D.C.
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II

L'Ambassadeur de Nouvelle-Zilande au Secr~taire d'ttat des .9tats-Unis
d'Amrique

AMBASSADE DE NOUVELLE-ZILANDE

WASHINGTON 8, (D.C.)

Le 8 juin 1962

Monsieur le Secrtaire d'tPtat,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour, r~dig~e
comme suit:

[Voir note I]

J'ai le plaisir de confirmer que les dispositions de la note pr~cit6e ont
l'agr~ment du Gouvernement n~o-z~landais, et que ladite note et la pr~sente
r6ponse constitueront entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en
vigueur ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

G. R. LAKING

Ambassadeur

Monsieur le Secrtaire d'etat
D6partement d'1&tat
Washington (D.C.)
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No. 6603. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA
AND DAHOMEY RELATING
TO THE FURNISHING OF MIL-
ITARY EQUIPMENT, MATERI-
ALS AND SERVICES. COTONOU
AND PORTO-NOVO, 5 AND
13 JUNE 1962

The American Ambassador to the Da-
homean Minister for Foreign Affairs

No 6603. tCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD1

ENTRE LES tVTATS-UNIS D'A-
MtRIQUE ET LE DAHOMEY
RELATIF A LA FOURNITURE
D'1tQUIPEMENT, DE MATt-
RIEL ET DE SERVICES MILI-
TAIRES. COTONOU ETPORTO-
NOVO, 5 ET 13 JUIN 1962

L'Ambassadeur des A9tats-Unis d'Am-
rique au Ministre des affaires jtran-
g&res de la Ripublique du Dahomey

No. 110
Cotonou, June 5, 1962

Excellency

I have the honor to refer to recent conversations and communications be-
tween representatives of our two governments and to advise you that the Govern-
ment of the United States of America is prepared to furnish to the Government
of the Republic of Dahomey such military equipment, materials and services
as may be requested by representatives of the Government of the Republic of
Dahomey and agreed to by representatives of the Government of the United
States of America. Such military assistance will be provided to help assure the
security and independence of the Republic of Dahomey in accordance with such
terms and conditions as may be agreed upon by such representatives in accord-
ance with the following understandings :

1. The Government of the Republic of Dahomey shall use the military equipment,
materials and services furnished by the Government of the United States of America to
maintain its internal security and legitimate self defense. It is understood that the
Government of the Republic of Dahomey as a member of the United Nations organiza-
tion interprets the term" legitimate self defense " within the scope of the United Nations
charter as excluding an act of aggression against any other state.

2. The Government of the Republic of Dahomey shall not relinquish or transfer
title to or possession of the military equipment and materials furnished by the Govern-
ment of the United States of America and shall not use or permit the use of such articles
for purposes other than those for which furnished without the prior consent of the Gov-
ernment of the United States of America.

1 Came into force on 13 June 1962 by the
exchange of the said notes.

I Entr6 en vigueur le 13 juin 1962 par
1'6change desdites notes.
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3. The Government of the Republic of Dahomey undertakes that it shall take the
measures which will be agreed upon with representatives of the United States of America
to maintain the security and prevent the disclosure or compromise of classified articles,
services or information received hereunder.

4. The Government of the Republic of Dahomey will permit representatives of the
Government of the United States of America to observe the progress of assistance
furnished pursuant to this agreement.

5. The Government of the Republic of Dahomey shall offer to return to the Gov-
ernment of the United States of America military equipment and materials furnished by
the Government of the United States of America hereunder which are no longer required
for the purpose for which they were originally made available.

If these understandings are acceptable to your Excellency's Government, I
propose that this note and your Excellency's note in reply concurring therein
shall constitute an agreement between our two governments which shall enter
into force on the date of your Excellency's reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Robinson MCILVAINE

His Excellency Emile Derlin Zinsou
Minister for Foreign Affairs
Porto Novo

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 110
Cotonou, le 5 juin 1962

Monsieur le Ministre,

Me r6fdrant aux entretiens qui ont eu lieu rdcemment entre des repr6sentants
de nos deux Gouvernements et aux communications qui ont 6t6 6changdes entre
eux, j'ai l'honneur de porter kt la connaissance de Votre Excellence que le Gou-
vernement des 1ttats-Unis d'Am6rique est dispos6 h fournir au Gouvernement
de la Rdpublique du Dahomey l'6quipement, le mat6riel et les services militaires
que les repr~sentants du Gouvernement de la Rdpublique du Dahomey pour-
raient demander et dont la fourniture serait approuvde par les reprdsentants du
Gouvernement des i&tats-Unis d'Am6rique. Cette aide militaire sera fournie en
vue d'assurer la sdcurit6 et l'ind6pendance de la Rdpublique du Dahomey, con-
form6ment aux termes et conditions sur lesquels ces reprdsentants se seront mis
d'accord et selon les principes suivants:

[Voir note II]

Si les dispositions qui prdc~dent ont l'agrdment du Gouvernement de Votre
Excellence, je propose que la prdsente note et votre rdponse en ce sens constituent

N- 6603



222 United Nations - Treaty Series 1963

entre nos deux Gouvernements un accord qui prendra effet la date de ladite
r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

Robinson MCILVAINE

Son Excellence Monsieur Emile Derlin Zinsou
Ministre des affaires 6trangbres
Porto Novo

II

The Dahomean Minister for Foreign Le Ministre des affaires itrangkres de la
Affairs to the American Ambassador R~publique du Dahomey t l'Ambassa-

deur des ttats- Unis d'Amirique

R9PUBLIQUE DU DAHOMEY

MINISThRE DES AFFAIRES fTRANGERES

Le Ministre

No 0170/C Min. Af. Etr.
Porto-Novo, le 13 juin 1962

Excellence,

J'ai l'honneur de me r~f6rer h votre lettre no 110 du 5 Juin 1962 faisant
suite aux conversations et communications entre les repr~sentants de nos deux
Gouvernements et de vous informer que le Gouvernement de la R6publique du
Dahomey accepte, aux conditions g~n~rales suivantes, l'6quipement militaire et
les prestations de services qui lui seront fournis par le Gouvernement des ttats-
Unis d'Am~rique en vue du maintien de sa s~curit6 et de son Ind6pendance:

1) Le materiel militaire et les services fournis par le Gouvernement des letats-Unis
devront contribuer exclusivement au maintien de la s~curit6 et assurer la l~gitime defense,
le terme e l6gitime d~fense ) devant kre entendu dans le sens donn6 par la Charte des
Nations Unies, ce qui exclut tout acte d'agression contre un autre tRtat.

2) Le Gouvernement de la R6publique du Dahomey s'interdit de renoncer A la
possession ou de transf6rer la propri&6t du mat6riel militaire fourni par le Gouvernement
des itats-Unis d'Am6rique et n'utilisera pas ou ne permettra pas d'utiliser celui-ci A des
fins autres que celles pour lesquelles il aura W fourni, sans le consentement pr6alable du
Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique.

3) Le Gouvernement de la R6publique du Dahomey s'engage a prendre en accord
avec les repr6sentants des ietats-Unis d'Am6rique les mesures n~cessaires au maintien de
la s6curit6 et de pr6venir la divulgation ou la compromission des arrangements ou infor-
mations confidentiels faisant l'objet du pr6sent accord.

4) Le Gouvernement de la R6publique du Dahomey permettra aux repr6sentants du
Gouvernement des letats-Unis d'Am6rique de suivre les progrbs de l'assistance fournie
dans le cadre de cet agr6ment.
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5) Le Gouvernement de la Rpublique du Dahomey pourra offrir de restituer au
Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique le materiel et les 6quipements militaires
fournis par celui-ci et qui ne lui seront plus n~cessaires pour les besoins en vue desquels
ils auront W fournis i l'origine.

La pr~sente lettre, ainsi que celle de Votre Excellence enregistr6e la date
du 5 Juin 1962 sous le numro 110 constituent un agr~ment entre nos deux
Gouvernements qui entrera en vigueur imm6diatement.

Veuillez agr~er, Excellence, les assurances renouvel~es de ma tr~s haute

consideration.
ZINSOU

[SEAL]

Son Excellence Monsieur Robinson McIlvaine
Ambassadeur des ttats-Unis d'Amrique

h Cotonou

[TRANSLATION
1 

- TRADUCTION
2
]

REPUBLIC OF DAHOMEY

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

The Minister

No. 0170/C Min. Af. Etr.

Porto-Novo, June 13, 1962
Excellency

I have the honor to refer to your note No. 110 of June 5, 1962 with reference
to the conversations and communications between the representatives of our
two Governments and to inform you that the Government of the Republic of
Dahomey accepts, under the following general conditions, the military equipment
and services which will be furnished to it by the Government of the United
States of America for the purpose of maintaining its security and its independen-
ce:

[See note I]

This note and Your Excellency's note No. 110 dated June 5, 1962 constitute
an agreement between our two Governments, which shall enter into force im-
mediately.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my very high consideration.

ZINSOU

[SEAL]

His Excellency Robinson McIlvaine
Ambassador of the United States of America
Cotonou

I Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique.
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No. 6604. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE REPUBLIC OF PANAMA RELATING
TO THE FURNISHING OF DEFENSE ARTICLES AND
SERVICES. PANAMA, 26 MARCH AND 23 MAY 1962

1

The American Chargg d'Affaires ad interim to the Panamanian Minister of Foreign
Relations

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 613
Panama, March 26, 1962

Excellency:

I have the honor to refer to conversations which have recently taken place
between representatives of our two Governments concerning the furnishing of
defense articles and defense services to the Government of Panama for the pur-
pose of contributing to its internal security capabilities and to confirm the under-
standings reached as a result of those conversations as follows :

1. The Government of the United States of America will make or continue to make
available to the Government of the Republic of Panama such defense articles and defense
services as the Government of the United States of America may authorize subject to the
terms and conditions contained in this note and subject to all the terms and conditions
of the Foreign Assistance Act of 1961, acts amendatory and supplementary thereto and
appropriation acts thereunder. The defense articles and defense services referred to
above shall be used for internal security purposes and for the defense of the Western
Hemisphere in accordance with the Charter of the United Nations and the Inter American
Treaty of Reciprocal Assistance. 2

2. The Government of the Republic of Panama will not permit any use of defense
articles and defense services furnished under this agreement by anyone not an officer,
employee or agent of the Government of the Republic of Panama.

3. The Government of the Republic of Panama will not transfer, or permit any
officer, employee, or agent of that country to transfer such defense articles and defense
services by gift or otherwise.

4. The Government of the Republic of Panama will not, without the consent of the
United States, use or permit the use of such defense articles and defense services for
purposes other than those for which furnished.

5. The Government of the Republic of Panama will maintain the security of such
defense articles and defense services, and will provide substantially the same degree of
security protection afforded to such articles by the United States Government.

I Came into force on 23 May 1962 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 21, p. 77; Vol. 26, p. 417; Vol. 82, p. 330, and Vol. 209,

p. 330.
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6. The Government of the Republic of Panama will, as the United States may
require, permit continuous observation and review by, and furnish necessary information
to, representatives of the United States Government with regard to the use of such defense
articles and defense services.

7. The Government of the Republic of Panama will offer to return any articles
furnished under this Agreement by the Government of the United States of America that
are no longer needed for the purpose for which furnished.

I have the honor to propose that, if these understandings are accepted by the
Government of the Republic of Panama, the present note and your note in reply
concurring therein shall constitute an Agreement between our two Gouvernments,
which shall enter into force on the date of your note.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

Philip CLOCK
Charg6 d'Affaires ad interim

His Excellency Galileo Soils
Minister of Foreign Relations
Panama, R.P.

II

The Panamanian Minister of Foreign Relations to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REP6IBLICA DE PANAMA

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

No PREU-381/1230

Sefior Embajador: PanamA, Mays 23 de 1962

Tengo el honor de referirme a la nota NO 613 de Marzo 26 de 1962 mediante
la cual Vuestra Excelencia propone en nombre del Gobierno de Estados Unidos
de Am6rica la concertaci6n de un Acuerdo para seguir proveyendo al Gobierno
de la Repiblica de Panami materiales y servicios militares como contribuci6n
a los recursos de su seguridad interna y a la defensa del Hemisferio Occidental
bajo ciertas condiciones alli expresamente enunciadas y de las disposiciones del
Acto Legislativo sobre Ayuda Exterior expedido por el Congreso de Estados
Unidos de Amdrica en 1961.

Me place comunicar a Vuestra Excelencia que los tdrminos de su nota son
satisfactorios al Gobierno Panamefio.

Aprovecho la ocasi6n para expresar a Vuestra Excelencia las seguridades
de mi m~s alta y distinguida consideraci6n.

Galileo SOLIS
Ministro de Relaciones Exteriores

Su Excelencia Joseph S. Farland
Embajador de Estados Unidos de Am6rica
E.S.D.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

REPUBLIC OF PANAMA

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

No. PREU-381/1230
PanamA, May 23, 1962

Mr. Ambassador:

I have the honor to refer to note No. 613 of March 26, 1962, whereby
Your Excellency proposes, in the name of the Government of the United States
of America, the conclusion of an agreement in order to continue to make available
to the Government of the Republic of Panama military equipment and services
as a contribution to its internal security capabilities and the defense of the
Western Hemisphere under certain conditions expressly stated therein and of
the provisions of the Foreign Assistance Act passed by the Congress of the
United States of America in 1961.

I am happy to inform Your Excellency that the terms of your note are ac-
ceptable to the Panamanian Government.

I avail myself of this occasion to express to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished consideration.

Galileo SOLIS
Minister of Foreign Relations

His Excellency Joseph S. Farland
Ambassador of the United States of America
City

1Translation by the Government of the United States of America.

' Traduction du Gouvemement des ]tats-Unis d'Am6rique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 6604. ]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES IPTATS-UNIS D'AMIeRIQUE ET LA
RIPUBLIQUE DU PANAMA RELATIF A LA FOURNI-
TURE DE MATtRRIEL ET DE SERVICES DE CARAC-
TPRE MILITAIRE. PANAMA, 26 MARS ET 23 MAI 1962

I

Le Chargg d'affaires par intirim des l9tats- Unis d'Am~rique au Ministre
des relations extrieures du Panama

AMBASSADE DES 9TATS-UNIS D'AM9RIQUE

No 613
Panama, le 26 mars 1962

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f~rer aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment entre
des repr~sentants de nos deux Gouvernements concernant la fourniture au Gou-
vernement panam~en de materiel et de services de caract~re militaire destines h
renforcer sa s6curit6 int~rieure et de confirmer que ces entretiens ont abouti
h un accord sur les dispositions ci-apr~s :

1. Le Gouvernement des letats-Unis d'Amrique fournira ou continuera de fournir
au Gouvernement de la R~publique du Panama le materiel et les services de caract~re
militaire dont le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique autorisera la fourniture,
compte tenu des clauses et conditions 6nonc~es dans la pr~sente note, ainsi que de toutes
les clauses et conditions 6nonc~es dans la loi de 1961 sur l'aide extrieure, les lois qui la
modifient ou Ia compl&ent et les lois portant ouverture de credits au titre de ladite loi.
Le materiel et les services de caract~re militaire susmentionn~s seront utilis~s A des fins
de s~curit6 int~rieure et pour la defense de l'h~misph~re occidental, conform~ment a la
Charte des Nations Unies et au Trait6 interam~ricain d'assistance mutuelle2.

2. Le Gouvernement de la R~publique du Panama interdira l'utilisation par qui-
conque n'est pas son fonctionnaire, employ6 ou agent, du materiel et des services de
caract~re militaire fournis en vertu du present Accord.

3. Le Gouvernement de la R~publique du Panama ne c~dera et n'autorisera aucun
de ses fonctionnaires, employ~s ou agents ceder lesdits materiel et services de caract~re
militaire, A titre de don ou autrement.

4. Le Gouvernement de la Rpublique du Panama n'utilisera lesdits materiel et
services de caract~re militaire, ou n'en permettra l'utilisation, pour une fin autre que celles
pour lesquelles ils sont fournis qu'avec le consentement des letats-Unis.

Entrk en vigueur le 23 mai 1962 par l'&hange desdites notes.
2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 21, p. 77; vol. 26, p. 417; vol. 82, p. 330, et vol. 209,

p. 330.
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5. Le Gouvernement de la R~publique du Panama veillera maintenir lesdits
materiel et services de caract&e militaire en sfiret6; il leur assurera, A cet effet, une pro-
tection sensiblement analogue A celle que leur assure le Gouvernement des tats-Unis.

6. Lorsque le Gouvernement des Vtats-Unis en fera la demande, le Gouvernement
de la R6publique du Panama accordera aux repr6sentants du Gouvernement des P-tats-
Unis un droit continu de regard et de revision et leur fournira les renseignements n6ces-
saires concernant l'utilisation desdits articles et services de caractbre militaire.

7. Le Gouvernement de la R6publique du Panama offrira de restituer tout mat6riel
fourni par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique en application du pr6sent Accord
qui ne sera plus n6cessaire aux fins auxquelles il 6tait destin6.

Si les dispositions qui pr6cbdent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement
de la R6publique du Panama, je propose que la pr6sente note et votre r6ponse
en ce sens constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en
vigueur h la date de votre note.

Veuillez agr~er, etc.

Philip CLOCK

Charg6 d'affaires par interim

Son Excellence Monsieur Galileo Solis
Ministre des relations extrieures
Panama

II

Le Ministre des relations extirieures du Panama h l'Ambassadeur des L9tats- Unis
d'Amirique

R]lPUBLIQUE DU PANAMA

MINISThRE DES RELATIONS EXT RIEURES

No PREU-38111230
Panama, le 23 mai 1962

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer h votre note no 613 en date du 26 mars 1962,
dans laquelle vous proposez, au nom du Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am6-
rique, la conclusion d'un accord en vue de continuer la fourniture au Gouverne-
ment de la Ripublique du Panama de mat6riel et de services de caract~re mili-
taire destines h renforcer sa s6curit6 int6rieure et la defense de l'hmisph~re
occidental, compte tenu de certaines conditions 6nonces dans ladite note,
ainsi que des dispositions contenues dans la loi sur l'aide ext~rieure adoptde par
le Congr~s des 1 tats-Unis d'Amrique en 1961.

No. 6604
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Je vous informe que les termes de votre note rencontrent l'agr~ment du
Gouvernement panam~en.

Veuillez agr~er, etc.

Galileo SOLIS
Ministre des relations ext~rieures

Son Excellence Monsieur Joseph S. Farland
Ambassadeur des 1&tats-Unis d'Am~rique
Panama

No 6604
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No. 6605. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE UNIT-
ED STATES OF AMERICA AND
NIGER RELATING TO THE
FURNISHING OF MILITARY
EQUIPMENT, MATERIALS
AND SERVICES. NIAMEY, 22
MAY AND 14 JUNE 1962

No 6605. ItCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD1

ENTRE LES 1 TATS-UNIS D'A-
MVRIQUE ET LE NIGER RE-
LATIF A LA FOURNITURE
D'tIQUIPEMENT, DE MATt-
RIEL ET DE SERVICES MILI-
TAIRES. NIAMEY, 22 MAI ET
14 JUIN 1962

The American Ambassador to the Pres- L'Ambassadeur des ltats-Unis d'Ami-
ident of the Republic of the Niger rique au Prisident de la R~publique

du Niger

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 104
Niamey, May 22, 1962

Excellency

I have the honor to refer to recent conversations and communications be-
tween representatives of our two governments and to advise you that the Gov-
ernment of the United States of America is prepared to furnish to the Govern-
ment of the Republic of the Niger such military equipment, materials and serv-
ices as may be requested by representatives of the Government of the Republic
of the Niger and agreed to by representatives of the Government of the United
States of America. Such military assistance will be provided to help assure the
security and independence of the Republic of the Niger in accordance with
such terms and conditions as may be agreed upon by such representatives and in
accordance with the following understandings :

1. The Government of the Republic of the Niger requires and shall use the military
equipment, materials and services furnished by the Government of the United States of
America to maintain its internal security and legitimate self defense. It is understood
that the Government of the Republic of the Niger as a member of the United Nations
Organization interprets the term" legitimate self defense " within the scope of the United
Nations Charter as excluding an act of aggression against any other state.

2. The Government of the Republic of the Niger shall not relinquish or transfer
title to or possession of the military equipment and materials furnished by the Govern-
ment of the United States of America and shall not use or permit the use of such articles
for purposes other than those for which furnished without the prior consent of the Gov-
ernment of the United States of America.

I Came into force on 14 June 1962 by the 1 Entr6 en vigueur le 14 juin 1962 par
exchange of the said notes. l'6change desdites notes.
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3. The Government of the Republic of the Niger undertakes that it shall take
measures which will be agreed upon with representatives of the United States of America
to maintain the security and prevent the disclosure or compromise of classified articles,
services or information received hereunder.

4. The Government of the Republic of the Niger will permit representatives of the
Government of the United States of America to observe the progress of assistance
furnished pursuant to this agreement.

5. The Government of the Republic of the Niger shall offer to return to the Gov-
ernment of the United States of America military equipment and materials furnished by
the Government of the United States of America hereunder which are no longer required
for the purpose for which they were originally made available.

If these understandings are acceptable to Your Excellency's Government,
I propose that this note and Your Excellency's note in reply concurring therein
shall constitute an agreement between our two governments which shall enter
into force on the date of Your Excellency's reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Mercer COOK

His Excellency Hamani Diori
President of the Republic of the Niger
Niamey

[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

No 104
Niamey, le 22 mai 1962

Monsieur le Pr6sident,

Me r~f6rant aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre des repr~sen-
tants de nos deux Gouvernements et aux communications qui ont &6 6chang6es
entre eux, j'ai l'honneur de porter h la connaissance de Votre Excellence que le
Gouvernement des Ltats-Unis d'Am~rique est dispos6 h fournir au Gouverne-
ment de la R6publique du Niger l'6quipement, le materiel et les services militaires
que les repr~sentants du Gouvernement de la Rdpublique du Niger pourraient
demander et dont la fourniture serait approuv~e par les repr~sentants du Gou-
vernement des I~tats-Unis d'Am~rique. Cette aide militaire sera fournie en vue
d'aider assurer la s~curit6 et l'ind~pendance de la R~publique du Niger, con-
form6ment aux termes et conditions sur lesquels ces repr6sentants se seront mis
d'accord et selon les principes suivants :

[Voir note II]
NO 6605
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Si les dispositions qui precedent ont l'agr~ment du Gouvernement de
Votre Excellence, je propose que la pr~sente note et votre r~ponse en ce sens
constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui prendra effet t la
date de ladite r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

Mercer COOK

Son Excellence Monsieur Hamani Diori
President de la R6publique du Niger
Niamey

II

The President of the Republic of the Le Prisident de la R~publique du Niger
Niger to the American Ambassador h l'Ambassadeur des k9tats-Unis

d'Amrique

G/R

R PUBLIQUE DU NIGER

MINISTiRE DE LA D&FENSE NATIONALE

No 1062/DN/CAB/AE.
Niamey, le 14 juin 1962

Le President de la Rpublique
h Monsieur l'Ambassadeur des 1&tats-Unis d'Am6rique
h Niamey

Excellence,

Par lettre n° 104 en date du 22 mai 1962, vous avez bien voulu me faire
connaitre que le Gouvernement des tats-Unis d'Amrique est dispos6 h fournir
au Gouvernement de la Rpublique du Niger tels 6quipements, services et ma-
teriels militaires, qui pourront 6tre demand6s par les repr6sentants de mon Gou-
vernement et pour lesquels les repr~sentants du Gouvernement des I&tats-Unis
auront donn6 leur accord.

Cette assistance serait fournie pour aider h assurer la s~curit6 et l'ind6pen-
dance de la Rpublique du Niger conform~ment h tels termes et conditions sur
lesquels ces repr~sentants se seraient mis d'accord et selon les principes suivants

10 Le Gouvernement de la R~publique du Niger demande les 6quipements, ser-
vices et materiels militaires fournis par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique pour
assurer sa scurit6 intrieure et sa propre l6gitime defense et les utilisera cet effet. I1 est
entendu que le Gouvernement de la R~publique du Niger en tant que membre de l'Or-
ganisation des Nations Unies interpr~te le terme ( propre lgitime defense #, dans le cadre
de la Charte des Nations Unies, comme excluant un acte d'agression contre n'importe
quel autre tItat.

No. 6605
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20 Le Gouvernement de la R~publique du Niger n'abandonnera ni ne transf6rera les
titres de proprit6 ou la possession de l'6quipement et des materiels fournis par le Gou-
vernement des Rtats-Unis d'Amrique et n'utilisera ces articles ni n'en permettra l'usage
pour d'autres buts que ceux pour lesquels ils ont W fournis, sans le consentement pr~a-
lable du Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique.

30 Le Gouvernement de la R~publique du Niger s'engage prendre les mesures au
sujet desquelles il se sera mis d'accord avec les repr~sentants des Ptats-Unis d'Amrique
en vue de maintenir la s~curit6 des documents ( classifies *, des services et informations
regus et afin d'empcher qu'ils soient divulgu~s ou compromis.

40 Le Gouvernement de la R~publique du Niger permettra aux repr~sentants du
Gouvernement des ietats-Unis d'Amrique d'observer les progr~s de l'assistance fournie
en execution du present accord.

50 Le Gouvernement de la Rpublique du Niger offrira de restituer au Gouverne-
ment des Rtats-Unis d'Amrique l'6quipement et les materiels militaires fournis par le
Gouvernement des letats-Unis d'Am~rique dont il n'aura plus besoin en vue de l'utilisa-
tion pour laquelle ils avaient &6 fournis l'origine.

J'ai l'honneur de faire connaitre Votre Excellence que mon Gouvernement
agree les principes expos6s dans sa note rappelke ci-dessus et considre que la
pr~sente note constitue avec sa note du 22 mai 1962 un accord entre nos deux
Gouvernements, accord qui entrera en vigueur h la date de la pr~sente corres-
pondance.

Les d~tails d'application des principes de cet accord seront arret~s par les
repr~sentants de nos Gouvernements.

Je vous prie d'agr~er, Excellence, l'assurance de ma haute consid6ration./.

Hamani DIORI

[TRANSLATION
1 

- TRADUCTION
2
]

G/R

REPUBLIC OF THE NIGER

MINISTRY OF NATIONAL DEFENSE

No. 1062/DN/CAB/AE.
Niamey, June 14, 1962

The President of the Republic

to The Ambassador of the United States of America
at Niamey

Excellency

By note No. 104 dated May 22, 1962 you were good enough to inform me
that the Government of the United States of America is prepared to furnish to

'Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique.

N- 6605
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the Government of the Republic of the Niger such military equipment, materials,
and services as may be requested by the representatives of my Government and
agreed to by the representatives of the Government of the United States.

Such assistance would be provided to help assure the security and indepen-
dence of the Republic of the Niger in accordance with such terms and conditions
as may be agreed upon by such representatives and in accordance with the
following principles :

[See note I]

I have the honor to inform Your Excellency that my Government accepts
the principles set forth in your note mentioned above and considers that this note
and your note of May 22, 1962 constitute an agreement between our two Gov-
ernments, which shall enter into force on the date of this exchange.

The details concerning the application of the principles of this agreement
will be worked out by the representatives of our Governments.

Accept, Excellency, the assurance of my high consideration.

Hamani DIoRI

No. 6605
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No. 6606. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND BOLIVIA RELATING TO THE PEACE
CORPS PROGRAM. LA PAZ, 19 JUNE 1962

I

The American Ambassador to the Bolivian Minister of Foreign Affairs
and Worship

No. 412
La Paz, June 19, 1962

Excellency:

I have the honor to refer to recent conversations between representatives of
our two governments and to propose the following understandings with respect
to the men and women of the United States of America who volunteer to serve
in the Peace Corps and who, at the request of your Government, would live and
work for certain periods of time in Bolivia.

1. The Government of the United States will furnish such Peace Corps Volunteers
as may be requested by the Government of Bolivia and approved by the Government of
the United States to perform mutually agreed tasks in Bolivia. The Volunteers will work
under the immediate supervision of governmental or private organizations in Bolivia
designated by mutual agreement of both governments. The Government of the United
States will provide training to enable the Volunteers to perform more effectively these
agreed tasks. While welcoming any contribution of training, equipment, housing and
supplies, or other support for the Volunteers which the Government of Bolivia may wish
to make, the Government of the United States is prepared to defray all of the costs of
furnishing Volunteers under this agreement.

2. The Government of Bolivia will accord equitable treatment to the Volunteers
and their property. It will afford them full aid and protection, including treatment no
less favorable than that accorded generally to nationals of the United States residing in
Bolivia. Both governments will consult and cooperate in all matters concerning them.
The Government of Bolivia will exempt the Volunteers from all taxes on payments which
they receive to defray their living costs and on income from sources outside Bolivia, from
all customs duties or other charges on their personal property introduced into Bolivia
for their own use at or about the time of their arrival, and from all other taxes or other
charges (including immigration fees) except license fees and those included in the prices
of equipment, supplies and services.

3. The Government of the United States will provide the Volunteers with such
limited amounts of equipment and supplies as our two Governments may agree are
needed to enable the Volunteers to perform their tasks effectively. The Government of
Bolivia will exempt from all taxes, customs duties and other charges, all equipment and
supplies introduced into or acquired in Bolivia by the Government of the United States,
or any contractor financed by it, for use hereunder.

1 Came into force on 19 June 1962 by the exchange of the said notes.
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4. To enable the Government of the United States to discharge its responsibilities
under this agreement, the Government of Bolivia will receive a representative of the
Peace Corps and such staff of the representative and such personnel of United States
private organizations performing functions hereunder under contract with the Govern-
ment of the United States as are acceptable to the Government of Bolivia. The Gov-
ernment of Bolivia will exempt such persons from all taxes on income derived from their
Peace Corps work or sources outside Bolivia, and from all other taxes or other charges
(including immigration fees) except license fees and those included in the prices of equip-
ment, supplies and services. The Government of Bolivia will accord the Peace Corps
Representative and his staff the same treatment with respect to the payment of customs
duties or other charges on personal property introduced into Bolivia for their own use as
is accorded personnel of comparable rank or grade of the Embassy of the United States,
and will accord such personnel of United States private organizations performing
functions hereunder the same treatment with respect to the payment of customs duties
or other charges on personal property introduced into Bolivia for their own use as is
accorded Volunteers hereunder.

5. The Government of Bolivia will exempt from investment and deposit require-
ments and currency controls all funds introduced into Bolivia for use hereunder by the
Government of the United States or contractors financed by it. Such funds shall be
convertible into Bolivian currency.

6. Appropriate representatives of our two Governments may make in the future
such agreements with respect to Peace Corps Volunteers and Peace Corps programs in
Bolivia as they deem necessary or desirable for a better application of this Agreement
under circumstances not provided for by it or for the implementation of this Agreement.
The undertakings of each government herein are subject to the availability of funds and to
the applicable laws of that Government.

I have the further honor to propose that, if these understandings are ac-
ceptable to your Government, this note and your Government's reply note
concurring therein shall constitute an agreement between our two Governments
which shall enter into force on the date of your Government's note and shall
remain in force until ninety days after the date of the written notification from
either government to the other of intention to terminate it.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Ben S. STEPHANSKY

His Excellency Jos6 Fellman Velarde
Minister of Foreign Affairs and Worship
La Paz

N- 6606
Vol. 458-17
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II

The Bolivian Minister of Foreign Affairs and
Worship to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPfPBLICA DE BOLIVIA

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES Y CULTO

NO DGNA. 232/512.-
La Paz, 19 de junio de 1962

Excelencia:

Tengo el honor de referirme a las negociaciones sostenidas entre represen-
tantes del Gobierno de Vuestra Excelencia y el mio referentes al Cuerpo de Paz
y sus programas en Bolivia y a la nota No. 412 de Vuestra Excelencia que tex-
tualmente dice :

i Embajada de los Estados Unidos Unidos de Amrica.-
La Paz, 19 de junio de 1962.-No 412.

Excelencia :-Tengo el honor de referirme a recientes conversaciones
sostenidas entre representantes de nuestros dos Gobiernos y de proponer el
siguiente entendimiento con respecto a los hombres y mujeres de los
Estados Unidos de Amrica que se presenten como voluntarios, para servir
en el Cuerpo de Paz y que, a pedido de Vuestro Gobierno, vivirian y traba-
jarian por determinados periodos de tiempo en Bolivia.

( 1) El Gobierno de los Estados Unidos facilitari tantos voluntarios del Cuerpo
de Paz como sean solicitados por el Gobierno de Bolivia y aprobados por el Gobierno
de los Estados Unidos para ejecutar en Bolivia tareas mutuamente convenidas. Los
voluntarios trabajarin bajo la supervisi6n inmediata de organizaciones guberna-
mentales o privadas en Bolivia designadas de mtdtuo acuerdo por ambos Gobiernos,
El Gobierno de los Estados Unidos facilitari entrenamiento a los voluntarios capa-
citindolos para que ejecuten m efectivamente las tareas aqui convenidas. Si
bien, cualquier contribuci6n en cuanto a entrenamiento, equipo, vivienda y apro-
visionamiento u otro apoyo que el Gobierno de Bolivia quiera ofrecerles serA aceptada,
el Gobierno de los Estados Unidos de America estA dispuesto a sufragar todos los
costos involucrados en facilitar los Voluntarios bajo este Acuerdo.

<(2) El Gobierno de Bolivia otorgari un trato equitativo a los Voluntarios y sus
bienes. Les concederi plena ayuda y protecci6n, incluyendo un trato no menos
favorable que aquel generalmente otorgado a los nacionales de los Estados Unidos
que residen en Bolivia. Ambos Gobiernos se consultarin y cooperarin en todos los
asuntos concernientes a ellos. El Gobierno de Bolivia eximiri a los voluntarios de
todos los impuestos por pagos que ellos reciban para sufragar sus costos de vida y por
ingresos provenientes del exterior; de todos los impuestos aduaneros u otros cargos
sobre la propiedad personal introducida a Bolivia para su uso en o alrededor de la
fecha de su llegada y de todos los otros impuestos y cargos (incluyendo impuestos de

No. 6606
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inmigraci6n) excepto tarifas por patentes y aquellos incluidos en los precios de los
equipos y servicios.

((3) El Gobierno de los Estados Unidos proveeri a los Voluntarios con las
cantidades reducidas de equipo y provisiones que los dos Gobiernos convengan sea
necesario para permitirles desarrollar sus tareas efectivamente.

El Gobierno de Bolivia eximiri de todos los impuestos, tarifas aduaneras y
otros cargos, a todo equipo y provisi6n que el Gobierno de los Estados Unidos intro-
duzca o adquiera en Bolivia, o que puedan ser contratados o financiados por el, para
el uso aquf convenido.

<(4) Para permitir al Gobierno de los Estados Unidos descargar sus responsa-
bilidades bajo este acuerdo, el Gobierno de Bolivia recibirA a un representante del
Cuerpo de Paz y sus oficiales y tal personal de las organizaciones privadas de los
Estados Unidos que desarrollen las funciones que se convenga bajo contrato con el
Gobierno de los Estados Unidos, como sea aceptable para el Gobierno de Bolivia.
El Gobierno de Bolivia eximirAi a tales personas de todos los impuestos sobre ingresos
derivados de su trabajo en el Cuerpo de Paz o de fuentes fuera de Bolivia, y de todos
los otros impuestos o cargos (incluyendo impuestos de inmigraci6n) excepto tarifas
por patentes y aquellos incluidos en los precios de equipos, provisiones o servicios.
El Gobierno de Bolivia otorgari al representante del Cuerpo de Paz y a su personal el
mismo trato con respecto al pago de impuestos de aduana u otros cargos sobre efectos
personales introducidos a Bolivia para su uso que el otorgado al personal de la
Embajada de los Estados Unidos de America de rango y grado comparable y otorgari
al personal de las organizaciones privadas de dicho pais que desarrollen las funciones
aqui especificadas el mismo trato con respecto al pago de impuestos de aduana u otros
cargos sobre sus efectos personales introducidos a Bolivia para su propio uso que el
acordado a los Voluntarios aquf especificados.

#5) El Gobierno de Bolivia liberari de todos los requisitos de inversi6n,
dep6sitos y controles monetarios a todos los fondos introducidos a Bolivia por el
Gobierno de los Estados Unidos o por contratistas financiados por 61, para el uso
aqui establecido. Tales fondos serin convertibles a moneda boliviana.

( 6) Los representantes apropiados de nuestros dos Gobiernos podrin en el
futuro concertar tales acuerdos relativos a los Voluntarios y a los programas del
Cuerpo de Paz que estimen necesarios o deseables para una aplicaci6n mejor de este
Acuerdo bajo circunstancias no previstas en el mismo o para la realizaci6n del
presente Acuerdo. Los compromisos de cada Gobierno aqui estipulados estin sujetos
a ]a disponibilidad de fondos y a las leyes aplicables de ese Gobierno.

Tengo ademis el honor de proponer que, si este acuerdo es aceptable
a Vuestro Gobierno, esta nota y la nota de respuesta, expresando su con-
formidad con el mismo, constituyen un acuerdo entre nuestros dos Gobier-
nos, el mismo que entrarA en vigor en la fecha de la nota de Vuestro Gobier-
no, y continuari vilido hasta 90 dias despu6s de una notificaci6n escrita,
de cualquiera de los dos Gobiernos al otro, notificando su intenci6n de
terminarlo.

Acepte, Excelencia, las renovadas seguridades de mi mis alta y
distinguida consideraci6n.s)

NO 6606
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Al informar a Vuestra Excelencia que el Gobierno de Bolivia concurre a los
puntos enumerados en la nota transcrita y que la misma y la presente nota de
respuesta constituyen un Acuerdo en los Estados Unidos de America y Bolivia,
le renueva las seguridades de mi consideraci6n mds alta y distinguida.

Jos6 FELLMAN VELARDE

Al Excmo. Sefior Ben Stephansky
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de Estados Unidos de America
Presente

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

REPUBLIC OF BOLIVIA

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS AND WORSHIP

No. DGNA. 232/512.-
La Paz, June 19, 1962

Excellency

I have the honor to refer to the negotiations held between representatives
of Your Excellency's Government and my Government concerning the Peace
Corps and its programs in Bolivia and to Your Excellency's note No. 412 which
reads as follows:

[See note I]

Informing Your Excellency that the Government of Bolivia agrees to the
terms specified in the note transcribed and that that note and this note in reply
shall constitute an agreement in the United States of America and Bolivia, it
renews to Your Excellency the assurances of my highest and most distinguished
consideration.

Jos6 FELLMAN VELARDE

His Excellency Ben Stephansky
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
City

1 Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 6606. ] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET
LA BOLIVIE RELATIF AU PROGRAMME DU PEACE
CORPS. LA PAZ, 19 JUIN 1962

L'Ambassadeur des I9tats- Unis d'Amirique
au Ministre des relations extirieures et du culte de Bolivie

NO 412
La Paz, le 19 juin 1962

Monsieur le Ministre,

Me r~fdrant aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment entre des repr~sen-
tants de nos deux Gouvernements, j'ai l'honneur de proposer les arrangements
ci-apr~s touchant les Am6ricains et Am6ricaines qui se portent volontaires pour
le Peace Corps et qui, h la demande de votre Gouvernement, vivront et tra-
vailleront pendant un certain temps en Bolivie.

1. Le Gouvernement des Ptats-Unis fournira les volontaires du Peace Corps que
pourra lui demander le Gouvernement bolivien et que lui-m~me aura approuv~s pour
s'acquitter en Bolivie de t~ches d~cid~es d'un commun accord. Les volontaires rel~veront
directement des organismes gouvernementaux ou priv6s en Bolivie que d6signeront d'un
commun accord nos deux Gouvernements. Le Gouvernement des ttats-Unis donnera
aux volontaires la formation voulue pour qu'ils puissent s'acquitter au mieux de ces
tAches convenues. Tout en accueillant volontiers la contribution que le Gouvernement
bolivien voudra bien apporter A la formation, A l'6quipement, au logement et A l'approvi-
sionnement des volontaires, ou toute autre forme d'appui, le Gouvernement des ietats-
Unis est dispos6 A prendre A sa charge tous les frais qu'entrainera l'envoi de ces volon-
taires en vertu du pr6sent Accord.

2. Le Gouvernement bolivien accordera un traitement 6quitable aux volontaires et
A leurs biens. I1 leur accordera aide et protection et veillera notamment A ce qu'ils jouis-
sent d'un traitement non moins favorable que les ressortissants des tats-Unis r6sidant en
Bolivie. Les deux Gouvernements se consulteront et collaboreront au sujet de tout ce qui
aura trait aux volontaires. Le Gouvernement bolivien exon6rera les volontaires de tout
imp6t sur les sommes qu'ils recevront pour assurer leur subsistance et sur les revenus
qu'ils tireront de sources situ6es en dehors de la Bolivie, de tous droits de douane et autres
droits sur les articles destin6s A leur usage personnel qu'ils importeront en Bolivie A la
date de leur arriv6e ou A une date voisine, ainsi que de tous autres imp6ts et taxes (y
compris les taxes d'immigration), A l'exception des redevances aff6rentes h des permis et
des imp6ts et taxes compris dans le prix de biens ou de services.

' Entr6 en vigueur le 19 juin 1962 par l'ichange desdites notes.



246 United Nations - Treaty Series 1963

3. Le Gouvernement des itats-Unis fournira aux volontaires les quantit~s limites
de materiel et d'approvisionnements dont les deux Gouvernements auront d~cid6 d'un
commun accord qu'elles sont n~cessaires aux volontaires pour leur permettre de s'ac-
quitter au mieux de leurs tfiches. Le Gouvernement bolivien exemptera de tous imp6ts,
droits de douane et autres taxes le materiel et les approvisionnements import~s ou achet~s
en Bolivie par le Gouvernement des tats-Unis, ou par un entrepreneur rtribu6 par lui,
aux fins du present Accord.

4. Pour permettre au Gouvernement des ftats-Unis de s'acquitter des responsa-
bilit~s que lui conf~re le present Accord, le Gouvernement bolivien recevra sur son
territoire un repr~sentant du Peace Corps ainsi que tous collaborateurs du repr~sentant
et employ~s d'organismes priv&s des Jttats-Unis travaillant aux fins du present Accord
sous contrat du Gouvernement des Jttats-Unis qu'il jugera acceptables. Le Gouverne-
ment bolivien exonrera ces personnes de tout imp6t sur les revenus qu'elles tireront de
leur travail pour le Peace Corps ou de sources situ~es en dehors de la Bolivie, ainsi que
de tous autres imp6ts et taxes (y compris les taxes d'immigration), A l'exception des
redevances affrentes A des permis et des imp6ts et taxes compris dans le prix de biens et
de services. Le Gouvernement bolivien accordera au repr~sentant du Peace Corps et ses
collaborateurs, pour ce qui est des droits de douane et autres droits sur les articles im-
port~s en Bolivie pour leur usage personnel, le mme traitement qu'au personnel de rang
ou de grade 6quivalent de l'Ambassade des ttats-Unis; il accordera aux employ~s d'or-
ganismes priv~s des Rtats-Unis travaillant aux fins du present Accord le m~me traite-
ment, en ce qui concerne les droits de douane et autres droits sur les articles import~s en
Bolivie pour leur usage personnel, que celui dont b~n~ficient les volontaires aux termes du
present Accord.

5. Le Gouvernement bolivien exemptera de toutes conditions d'investissement ou de
d~p6t et de toute r~glementation des changes les fonds qui seront import~s en Bolivie, aux
fins du pr6sent Accord, par le Gouvernement des Rtats-Unis ou par des entrepreneurs
r~tribu6s par lui. Ces fonds seront convertibles en monnaie bolivienne.

6. Les repr~sentants comp&ents des deux Gouvernements pourront conclure tels
arrangements touchant les volontaires et les programmes du Peace Corps en Bolivie
qu'ils jugeront n~cessaires ou souhaitables pour mieux appliquer le present Accord en
cas de circonstances impr~vues ou pour en assurer l'ex~cution. Les engagements pris par
chacun des deux Gouvernements aux termes du present Accord s'entendent sous reserve
que les fonds n~cessaires soient disponibles, et sous reserve aussi de la lgislation de ce
Gouvernement.

Enfin, je propose que si les dispositions qui pr&c dent ont l'agr~ment de
votre Gouvernement, la pr~sente note et sa r6ponse affirmative constituent
entre nos deux Gouvernements un accord qui entrerait en vigueur la date de
ladite r6ponse et resterait en vigueur jusqu'h expiration d'un d~lai de 90 jours i
compter de la date d'une notification 6crite par laquelle l'un des deux Gou-
vernements fera connaitre h l'autre son intention d'y mettre fin.

Veuillez agr~er, etc.
Ben S. STEPHANSKY

Son Excellence Monsieur Jos6 Fellman Velarde
Ministre des relations extdrieures et du culte
La Paz
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II

Le Ministre des relations extirieures et du culte de Bolivie ei l'Ambassadeur
des ttats- Unis d'Am9rique

RI PUBLIQUE DE BOLIVIE

MINISTRE DES RELATIONS EXTEtRIEURES ET DU CULTE

No DGNA. 232/512
La Paz, le 19 juin 1962

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6frer aux n~gociations qui ont eu lieu entre des re-
pr6sentants de nos deux Gouvernements au sujet du programme du Peace
Corps en Bolivie et h votre note n° 412, dont le texte est le suivant

[Voir note I]

Le Gouvernement bolivien donne son agr6ment aux dispositions de la note
pr~cit6e, laquelle constituera, avec la pr6sente r6ponse, un accord entre les
1ttats-Unis d'Amrique et la Bolivie.

Veuillez agr~er, etc.

Jos6 FELLMAN VELARDE

Son Excellence Monsieur Ben Stephansky
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des ttats-Unis d'Am6rique
En ville
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No. 6607. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND VENEZUELA RELATING TO THE
PEACE CORPS PROGRAM. CARACAS, 14 APRIL AND
28 MAY 1962

The American Ambassador to the Venezuelan Minister of Foreign Affairs

No. 217
Caracas, April 14, 1962

Excellency:

I have the honor to refer to conversations between representatives of our two
governments and to propose the following understandings under which Peace
Corps Volunteers of the United States of America would be received and would
live and work in Venezuela in accordance with the provisions of the General
Agreement on Technical Cooperation of September 29, 1952,2 between our two
governments.

1. The Government of the United States of America will furnish such Peace Corps
Volunteers as may be requested by the Government of the Republic of Venezuela and
approved by the Government of the United States of America to perform mutually
agreed tasks in Venezuela. The Volunteers will work under the immediate supervision
of governmental or private organizations in Venezuela designated by our two govern-
ments. The Government of the United States of America will provide training to enable
the Volunteers to perform more effectively their agreed tasks.

2. The Government of the Republic of Venezuela will accord equitable treatment
to the Volunteers and their property; afford them full aid and protection, including
treatment no less favorable than that accorded generally to nationals of the United States
of America residing in Venezuela; and fully inform, consult and cooperate with represent-
atives of the Government of the United States of America with respect to all matters
concerning them. The provisions of Article IV of the above-mentioned General
Agreement on Technical Cooperation will apply to Volunteers as technical personnel of
the United States of America.

3. The Government of the United States of America will provide the Volunteers
with such limited amounts of equipment and materials as our two governments may
agree are needed to enable the Volunteers to perform their tasks effectively. The pro-
visions of paragraph 2 of Article III of the above-mentioned General Agreement on Tech-
nical Cooperation will apply to all such equipment and materials, as well as to funds
introduced into Venezuela by the Government of the United States of America hereunder.

1 Came into force on 28 May 1962 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 186, p. 23.
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4. The Government of the Republic of Venezuela will receive a representative of
the Peace Corps, such staff of the representative and such other personnel as are accept-
able to the Government of the Republic of Venezuela, who will discharge the responsi-
bilities of the Government of the United States of America under this agreement. The
provisions of Article IV of the above-mentioned General Agreement on Technical
Cooperation will apply to such Representative, staff and other personnel.

5. If the above-mentioned Basic Agreement on Technical Cooperation is hereafter
amended or superseded, references to provisions thereof in this agreement shall be deem-
ed references to such provisions as amended or to the corresponding provisions of any
superseding agreements.

6. Appropriate representatives of our two governments may make from time to
time such arrangements with respect to the Peace Corps Volunteers and Peace Corps
programs in Venezuela as appear necessary or desirable for the purpose of implementing
this agreement. The undertakings of each government herein are subject to the avail-
ability of funds and to the applicable laws of that government.

I have the further honor to propose that, if these understandings are ac-
ceptable to your Government, this note and your Government's reply note
concurring therein shall constitute an agreement between our two governments
which shall enter into force on the date of your Government's note and shall
remain in force until ninety days after the date of the written notification from
either government to the other of intention to terminate it.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

C. Allan STEWART

His Excellency Dr. Marcos Falc6n Briceio
Minister of Foreign Affairs
Caracas

II

The Venezuelan Acting Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPIJBLICA DE VENEZUELA

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Direcci6n de Comercio Exterior y Consulados
No. D C.

D. - 03282
Caracas, 28 May 1962

Sefior Embajador:

Tengo a honra avisar el recibo de la atenta nota de Vuestra Excelencia del
14 del presente mes, No 217, relativa a las conversaciones celebradas entre la
Embajada de su muy digno cargo y esta Cancilleria acerca del establecimiento
y tratamiento en Venezuela de los Voluntarios del Cuerpo para la Paz de los
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Estados Unidos de Am6rica, a quienes se aplicarin las disposiciones que mis
abajo se indican del Acuerdo General entre ambos Gobiernos sobre Cooperaci6n
Tkcnica, de 29 de septiembre de 1.952.

En consecuencia, cumplo instrucciones de mi Gobierno para comunicar a
Vuestra Excelencia que 61 acepta las condiciones establecidas en la nota de esa
Embajada a que me refiero, en los siguientes trminos:

1. El Gobierno de los Estados Unidos de Amrica suministrari el Cuerpo de
Voluntarios para la Paz que sea requerido por el Gobierno de la Repfiblica de Venezuela
con la aprobaci6n del Gobierno de los Estados Unidos, para desempefiar las funciones que
mutuamente se acuerden en Venezuela. Los voluntarios trabajarin bajo la inmediata
supervisi6n de organizaciones gubernamentales o privadas en Venezuela que sean
designadas por nuestros dos Gobiernos. El Gobierno de los Estados Unidos de America
atenderi al adiestramiento que capacite a los Voluntarios para cumplir mis efectivamente
las funciones convenidas.

2. El Gobierno de la Repfiblica de Venezuela acordari tratamiento equitativo a los
Voluntarios y sus propiedades; les proporcionari completa ayuda y protecci6n, incluyendo
tratamiento no menos favorable que el acordado generalmente a los nacionales de los
Estados Unidos de America que residen en Venezuela, e informari totalmente, consultari
y cooperari con los representantes del Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica con
relaci6n a todos los asuntos que les conciernan. Las disposiciones del articulo IV del ya
mencionado Acuerdo General sobre Cooperaci6n T6cnica se aplicarin a los Voluntarioscomo personal t~cnico de los Estados Unidos de America.

3. El Gobierno de los Estados Unidos de America proveeri a los Voluntarios de
cantidades limitadas de equipo y materiales que los dos Gobiernos consideren necesarias
para capacitar a los Voluntarios a cumplir efectivamente sus funciones. Las disposiciones
del parigrafo 2 del articulo III del ya mencionado Acuerdo General sobre Cooperaci6n
T6cnica se aplicarin a todos ese equipo y materiales, tanto como a los fondos introducidos
en Venezuela por el Gobierno de los Estados Unidos de America para ese fin.

4. El Gobierno de la Repiiblica de Venezuela recibiri un Representante del Cuerpo
para la Paz, el personal de la representaci6n y cualquier otro personal que sea aceptable al
Gobierno de la Repdiblica de Venezuela, con el objeto de cumplir las responsabilidades
del Gobierno de los Estados Unidos de America conforme a ese acuerdo. Las disposi-
ciones del articulo IV del ya mencionado Acuerdo General sobre Cooperaci6n T6cnica, se
aplicari a tal Representante, su personal representativo y otro personal.

5. Si el anteriormente mencionado Acuerdo Bisico de Cooperaci6n T~cnica es
posteriormente enmendado o sustituido, las referencias a sus disposiciones en el presente
Acuerdo se considerarin como referencias; a tales disposiciones como sean enmendadas o
las disposiciones correspondientes a los Acuerdos que 1o sustituyan.

6. Representantes adecuados de nuestros dos Gobiernos hardn peri6dicamente los
arreglos con respecto al Cuerpo de Voluntarios para la Paz y los programas del Cuerpo
para la Paz en Venezuela que resulten necesarios o deseables para el cUmplimiento del
presente Acuerdo. Los compromisos de cada Gobierno aquf establecidos estarin sujetos
a la disponibilidad de fondos y a las Leyes aplicables por cada Gobierno.

No. 6607
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En consecuencia, la nota de Vuestra Excelencia ya citada y la presente
respuesta concurririn para constituir un Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos
que entrarg en vigor en la fecha de la presente comunicaci6n y permanecerd en
vigencia hasta noventa (90) dias a partir de la fecha de la notificaci6n escrita por
cualquiera de los dos Gobiernos al otro, de su intenci6n de ponerle fin.

Sirvase aceptar Vuestra Excelencia la renovada seguridad de mi alta con-
sideraci6n.

[SEAL] Mariano MEDINA FEBRES

Encargado del Ministerio

Al Excelentisimo sefior C. Allan Stewart
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de Am6rica en Venezuela
Presente

[TRANSLATION1 - TRADUCTION 2 ]

REPUBLIC OF VENEZUELA

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

Division of Foreign Commerce and Consulates

No. D C.

D.-03282
Caracas, May 28, 1962

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note
No. 217, dated the 14th of this month, concerning the conversations held be-
tween the Embassy so worthily in your charge and this Foreign Office on the
establishment and treatment in Venezuela of Peace Corps Volunteers of the
United States of America, to whom the following provisions of the General
Agreement between the two Governments on Technical Cooperation of Sep-
tember 29, 1952 will apply.

Consequently, and pursuant to instructions from my Government, I inform
Your Excellency that the latter accepts the following conditions set forth in
Your Embassy's note under reference :

[See note I]

Consequently, Your Excellency's note mentioned above and this reply
will together constitute an agreement between our two Governments, which
shall enter into force on the date of this communication and will remain in effect

'Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique.
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until ninety (90) days from the date of written notice given by either Govern-
ment to the other of its intention to terminate it.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my high consideration.

[SEAL] Mariano MEDINA FEBRES

In Charge of the Ministry

His Excellency C. Allan Stewart
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America in Venezuela
City

No. 6607
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 6607. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD1 ENTRE LES tRTATS-UNIS D'AMIRRIQUE ET
LE VENEZUELA RELATIF AU PROGRAMME DU PEACE
CORPS. CARACAS, 14 AVRIL ET 28 MAI 1962

I

L'Ambassadeur des -9tats-Unis d'Amirique au Ministre des relations extirieures
du Venezuela

No 217

Caracas, le 14 avril 1962
Monsieur le Ministre,

Me r~f6rant aux entretiens qui ont eu lieu entre des repr~sentants de nos
deux Gouvernements, j'ai l'honneur de proposer les arrangements ci-apr~s
touchant les volontaires am~ricains du Peace Corps que le Venezuela acceptera
-de recevoir sur son territoire et qui vivront et travailleront dans ce pays confor-
m~ment aux dispositions de l'Accord g~nral de cooperation technique conclu
,entre nos deux Gouvernements le 29 septembre 19522.

1. Le Gouvernement des ]Etats-Unis fournira les volontaires du Peace Corps que
pourra lui demander le Gouvernement v~n~zu~lien et que lui-m~me aura approuv~s pour
•s'acquitter au Venezuela de t~ches d~cid~es d'un commun accord. Les volontaires rel~ve-
Tont directement des organismes gouvernementaux ou priv~s au Venezuela que d~signe-
ront nos deux Gouvernements. Le Gouvernement des lttats-Unis donnera aux volon-
taires la formation voulue pour qu'ils puissent s'acquitter au mieux de ces taches con-
venues.

2. Le Gouvernement v~n~zu~lien accordera un traitement 6quitable aux volon-
taires et leurs biens; il leur accordera aide et protection et veillera notamment a ce qu'ils
jouissent d'un traitement non moins favorable que les ressortissants des ttats-Unis
r~sidant au Venezuela; il tiendra les repr6sentants du Gouvernement des tats-Unis au
,courant de tout ce qui aura trait aux volontaires, consultera ces repr~sentants et colla-
borera avec eux. Les dispositions de l'article IV de l'Accord g~nral de cooperation
technique cit6 plus haut s'appliqueront aux volontaires, consid~rs comme personnel
technique amricain.

3. Le Gouvernement des 1Rtats-Unis fournira aux volontaires les quantit~s limit~es
de materiel et d'approvisionnement dont les deux Gouvernements auront d~cid6 d'un
commun accord qu'elles sont n~cessaires aux volontaires pour leur permettre de s'ac-
quitter au mieux de leurs t~ches. Les dispositions du paragraphe 2 de l'article III de
l'Accord g~nral de cooperation technique pr~cit6 s'appliqueront auxdits materiel et

I Entr6 en vigueur le 28 mai 1962 par '6change desdites notes.2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 186, p. 23.
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approvisionnements, ainsi qu'aux fonds que le Gouvernement des Rtats-Unis importera
au Venezuela en application du present Accord.

4. Le Gouvernement v~ndzu~lien recevra sur son territoire un repr~sentant du
Peace Corps ainsi que tous collaborateurs du reprfsentant et autres employ~s qu'il jugera
acceptables et qui rempliront les engagements contract~s par le Gouvernement des
Rtats-Unis d'Am~rique aux termes du present Accord. Les dispositions de l'article IV
de l'Accord g~nral de cooperation technique s'appliqueront a ce reprfsentant, A ses
collaborateurs et auxdits autres employ~s.

5. Si l'Accord g~n~ral de cooperation technique pr~cit6 vient 6tre modifi6 ou rem-
plac6, toute mention, dans le texte du present Accord, de dispositions dudit Accord
g~n~ral s'entendra des dispositions modifi~es de l'Accord g~n~ral ou des dispositions
correspondantes des accords qui l'auront remplac6.

6. Les repr~sentants comptents des deux Gouvernements pourront conclure tels
arrangements touchant les volontaires et les programmes du Peace Corps au Venezuela qui
se r~vdleront n~cessaires ou souhaitables pour assurer l'ex~cution du present Accord.
Les engagements pris par chacun des deux Gouvernements aux termes du present Accord
s'entendent sous reserve que les fonds n~cessaires soient disponibles, et sous reserve aussi
de la lgislation de ce Gouvernement.

Enfin, je propose que si les dispositions qui pr6cedent ont l'agr6ment de
votre Gouvernement, la pr~sente note et sa r~ponse affirmative constituent entre
nos deux Gouvernements un accord qui entrerait en vigueur h la date de ladite
r6ponse et resterait en vigueur jusqu'h expiration d'un d~lai de 90 jours h compter
de la date d'une notification 6crite par laquelle l'un des deux Gouvernements
fera connaitre i l'autre son intention d'y mettre fin.

Veuillez agr~er, etc.

C. Allan STEWART

Son Excellence Monsieur Marcos Falc6n Bricefio
Ministre des relations ext6rieures
Caracas

II

Le Ministre des relations ext rieures par intgrim du Venezuela 'i l'Ambassadeur
des tats- Unis d'Amirique

R PUBLIQUE DU VENEZUELA

MINISTERE DES RELATIONS EXT RIEURES

Direction du Commerce extrieur et des consulats

No D.C.
D. - 03282

Caracas, le 28 mai 1962
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note no 217 du 14 mai 1962,
concernant les entretiens qui ont eu lieu entre votre Ambassade et le Minist~re
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au sujet du sjour et des conditions d'accueil des volontaires amricains du
Peace Corps, auxquels l'Accord g~nral de cooperation technique du 29 sep-
tembre 1952 sera appliqu6 dans les conditions indiqu~es ci-apr~s.

D'ordre de mon Gouvernement, je tiens h vous faire savoir que mon pays
accepte les conditions mentionn~es dans votre note, r~dig~e comme suit:

[Voir note I]

En consequence, la note pr~cit~e et la pr~sente r~ponse constitueront,
entre nos deux Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur ce jour et
restera en vigueur jusqu' expiration d'un d~lai de 90 jours h compter de la date
de reception d'une notification 6crite par laquelle l'un des deux Gouvernements
fera connaitre l'autre son intention d'y mettre fin.

Veuillez agr~er, etc.

[SCEAU] Mariano MEDINA FEBRES

Ministre des relations ext~rieures par int6rim

Son Excellence Monsieur C. Allan Stewart
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

des 1 tats-Unis d'Am6rique au Venezuela
E.V.

N* 6607
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No. 6608. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY RELATING TO THE DISPOSITION OF DE-
FENSE EQUIPMENT AND MATERIALS. BONN/BAD
GODESBERG AND BONN, 25 MAY 1962

1

The American Ambassador to the Minister for Foreign Affairs of the
Federal Republic of Germany

No. 195

Bonn/Bad Godesberg, May 25, 1962

Excellency

I have the honor to refer to the recent discussions between our two Govern-
ments concerning the disposition of equipment and materials furnished
to the Federal Republic of Germany on a grant basis under the Mutual Defense
Assistance Agreement signed at Bonn on June 30, 1955.2 I am pleased to in-
form Your Excellency that my Government is prepared to agree to the disposal
of such equipment on the basis of the following understandings :

1. Notwithstanding the provisions of the Agreement effected by an exchange of
letters signed at Bonn on June 30, 1955, as amended by an Agreement effected by an
exchange of notes signed at Bonn on March 9, 1961, 3 the Government of the United
States will sell its reversionary rights to equipment heretofore furnished on a grant basis
under the above-mentioned Mutual Defense Assistance Agreement in return for payment
of the present fair value of such equipment. It is agreed that the sum of $75 million,
based largely on scrap value of seven and one-half percent of the estimated original ac-
quisition cost, is the present fair value.

2. Except as otherwise provided herein, the provisions of the Mutual Defense
Assistance Agreement will continue to apply to the equipment affected by paragraph 1 of
this note and will be interpreted and implemented in the same manner applied to equip-
ment purchased by the Government of the Federal Republic of Germany under the
Mutual Defense Assistance Agreement, as supplemented by the Agreement, relating
to the sale of certain military equipment, materials, and services effected by an exchange
of notes signed at Washington on October 8, 1956, as extended and amended. 4

3. Prior to any disposal by the Government of the Federal Republic of Germany of
any major items of equipment affected by paragraph 1 of this note, notice of the proposed
disposal will be furnished to the Government of the United States. Should the Govern-

' Came into force on 25 May 1962 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 240, p. 69.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 405, p. 323.
4 United Nations. Treaty Series, Vol. 278, p. 9; Vol. 393, p. 332, and Vol. 434, p. 328.
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ment of the United States determine that it requires any such item for the defense of the
free world, upon request the Government of the Federal Republic of Germany will sell
such item to the Government of the United States for seven and one-half percent of the
estimated original acquisition cost of such item.

4. Upon receipt by the Government of the United States of the sum of $75 million
in accordance herewith, the Government of the United States agrees to the release to the
Government of the Federal Republic of Germany of all funds held in escrow as the result
of sales by VEBEG, a property disposal agency of the latter Government, of surplus
Bundeswehr equipment, including equipment furnished on a grant basis by the Govern-
ment of the United States.

5. Representatives of the Governments of the United States and of the Federal
Republic of Germany will negotiate detailed arrangements necessary to carry out the
provisions of this Agreement.

I have the honor to propose that, if these understandings are acceptable to
your Government, this note and Your Excellency's note in reply confirming these
understandings shall constitute an Agreement between our two Governments
which shall enter into force on the date of Your Excellency's reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Walter DOWLING

His Excellency Dr. Gerhard Schr6der
Federal Minister for Foreign Affairs
Bonn

II

The Minister for Foreign Affairs of the Federal Republic of Germany to
the American Ambassador

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER BUNDESMINISTER DES AUSWARTIGEN

Bonn, den 25. Mai 1962
Herr Botschafter,

ich beehre mich, den Empfang Ihrer Note vom heutigen Tage zu bestitigen,
deren Wortlaut in vereinbarter tCbersetzung wie folgt lautet :

,,Ich beehre mich, auf die kfirzlich zwischen unseren beiden Re-
gierungen gefhfirten Besprechungen betreffend Verfugung iber Ausriistung
und Material Bezug zu nehmen, das der Bundesrepublik Deutschland im
Rahmen des am 30. Juni 1955 in Bonn unterzeichneten Abkommens uiber
gegenseitige Verteidigungshilfe als Gratishilfe geliefert wurde. Ich darf
Eurer Exzellenz mit Genugtuung davon Kenntnis geben, daB meine
Regierung bereit ist, der Verfilgung fiber diese Ausriistung nach Maf3gabe
folgender Vereinbarungen zuzustimmen:

N- 6608
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,,1.) Ungeachtet der Bestimmungen des durch Austausch der am 30. Juni 1955
in Bonn unterzeichneten Schreiben getroffenen Abkommens in der durch Austausch
der am 9. Mdrz 1961 in Bonn unterzeichneten Noten vereinbarten geAnderten
Fassung wird die Regierung der Vereinigten Staaten ihre Riickfallsrechte an Aus-
riistung, die friiher im Rahmen des oben genannten Abkommens uiber gegenseitige
Verteidigungshilfe als Gratishilfe geliefert worden ist, gegen Zahlung des derzeitigen
angemessenen Wertes dieser Ausriistung verkaufen. Es wird vereinbart, daB der
Betrag von 75 Mio Dollar, der weitgehend auf der Grundlage eines Schrottwertes
von 7Y2 v.H. der geschuitzten urspriinglichen Anschaffungskosten errechnet ist, den
derzeitigen angemessenen Wert darstellt.

,,2.) Soweit im vorliegenden Abkommen nicht anderweitig bestimmt, finden die
Bestimmungen des Abkommens iber gegenseitige Verteidigungshilfe auf die unter
Ziffer 1.) dieser Note fallende Ausrdstung auch weiterhin Anwendung und sind in
gleicher Weise auszulegen und durchzufiihren wie fdr Ausrfistung, welche die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland im Rahmen des Abkommens iiber
gegenseitige Verteidigungshilfe und des durch Austausch der am 8. Oktober 1956
in Washington unterzeichneten Noten geschlossenen ergAnzenden Abkommens iber
den Verkauf bestimmter militirischer Ausriistung, Materialien und Dienstleistungen
in seiner erweiterten und gednderten Fassung angekauft hat.

,,3.) Bevor die Regierung der Bundesrepublik Deutschland iiber eines der unter
Ziffer 1.) dieser Note fallenden Hauptgerite verffigt, ist der Regierung der Ver-
einigten Staaten von der beabsichtigten Verfugung Mitteilung zu machen. Stellt die
Regierung der Vereinigten Staaten fest, daB sie einen dieser Gegenstande ffr die
Verteidigung der freien Welt ben6tigt, so verkauft auf entsprechendes Ersuchen die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland diesen Gegenstand an die Regierung
der Vereinigten Staaten zum Preise von 7 1/2 v.H. der geschiitzten ursprdinglichen
Anschaffungskosten des betreffenden Gegenstandes.

,,4.) Sobald die Regierung der Vereinigten Staaten entsprechend diesem
Abkommen den Betrag von 75 Mio Dollar erhalten hat, erklirt sie sich mit der
Freigabe aller Mittel an die Regierung der Bundesrepublik Deutschland einver-
standen, die als Erl6s von Verkiiufen iberschiissiger Ausriistung der Bundeswehr-
einschlielich der Ausriistung, die von der Regierung der Vereinigten Staaten als
Gratishilfe geliefert wurde-, welche durch die VEBEG, eine bundeseigene Stelle
fUr Materialverwertung, getiitigt wurden, treuh~inderisch zuruickbehalten worden
sind.

,,5.) Die zur Durchfifihrung der Bestimmungen dieses Abkommens erforder-
lichen naheren Abmachungen werden von Vertretern der Regierung der Vereinigten
Staaten und der Regierung der Bundesrepublik Deutschland ausgehandelt.

,,Falls diese Vereinbarungen fir Ihre Regierung annehmbar sind,
beehre ich mich vorzuschlagen, dal3 diese Note und die Antwortnote Eurer
Exzellenz, in der diese Vereinbarungen bestdtigt werden, ein Abkommen
zwischen unseren beiden Regierungen bilden sollen, das mit dem Datum
der Antwortnote Eurer Exzellenz in Kraft tritt".

No. 6608
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Ich beehre mich, Ihnen mitzuteilen, da3 die Regierung der Bundesrepublik
Deutschland mit den in ihrer Note enthaltenen Vorschligen und damit einver-
standen ist, daB Jhre Note und diese Antwort eine Vereibarung zwischen unseren
beiden Regierungen bilden sollen, die mit dem Datum dieser Antwort in Kraft
tritt.

Genehmigen Sie, Herr Botschafter, den Ausdruck meiner ausgezeichnetsten
Hochachtung.

SCHRODER

Seiner Exzellenz dem Botschafter der
Vereinigten Staaten von Amerika

Herrn Walter C. Dowling

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

THE FEDERAL MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS

Bonn, May 25, 1962
Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt of your note of today's date, the
agreed translation of which reads as follows :

[See note I]

I have the honor to inform you that the Government of the Federal Re-
public of Germany concurs in the proposals contained in your note and in the
proposal that your note and this reply shall constitute an Agreement between
our two Governments, which shall enter into force on the date of this reply.

Accept, Mr. Ambassador, the assurance of my highest consideration.

SCHRODER

His Excellency Walter C. Dowling
Ambassador of the United States of America

'Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique.

No 6608
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 6608. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMIWRIQUE ET LA
REPUBLIQUE FtIDtRALE D'ALLEMAGNE RELATIF A
LA LIQUIDATION D'TQUIPEMENT ET DE MATIRIEL
DESTINES A LA DPFENSE. BONN/BAD GODESBERG ET
BONN, 25 MAI 1962

L'Ambassadeur des k9tats-Unis d'Amirique au Ministre des affaires ftrang~res
de la R~publiquefidrale d'Allemagne

No 195
Bonn/Bad Godesberg, le 25 mai 1962

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f6rer aux consultations qui ont eu lieu r6cemment
entre nos deux Gouvernements au sujet de la liquidation de l'quipement et du
materiel fournis h la Rdpublique f6d~rale d'Allemagne, h titre gratuit, dans le

cadre de l'Accord d'assistance pour la defense mutuelle, sign6 h Bonn le 30 juin

19552. Je vous informe que mon Gouvernement est dispos6 A approuver la liqui-

dation dudit 6quipement dans les conditions ci-apr~s:

1. Nonobstant les dispositions de l'Accord conclu par un 6change de lettres sign~es
Bonn le 30 juin 1955, tel qu'il a 6t6 modifi6 par un accord conclu par un 6change de

notes sign~es a Bonn le 9 mars 19613, le Gouvernement des Rtats-Unis vendra son droit
h r~trocession de l'6quipement fourni pr~c~demment A titre gratuit aux termes de l'Ac-
cord susmentionn6 d'assistance pour la defense mutuelle, contre paiement de la valeur
6quitable actuelle dudit 6quipement. I1 est convenu que la somme de 75 millions de dol-
lars, calcul~e en grande partie d'apr6s la valeur de ferraille, soit 7,5 p. 100 du coct esti-
matif original d'achat, constitue la valeur 6quitable actuelle.

2. Sous reserve de dispositions contraires du present Accord, les dispositions de
rAccord d'assistance pour la d~fense mutuelle continueront A s'appliquer A l'6quipement
vis6 au paragraphe 1 de la pr6sente note et seront interpr6t~es et excut~es de la m~me ma-
ni&re que pour l'6quipement achet6 par le Gouvernement de la R~publique f~d~rale
d'Allemagne dans le cadre de l'Accord d'assistance pour la defense mutuelle, et de l'Ac-
cord compl~mentaire relatif A l'achat d'6quipement, de materiel et de services pour les
forces armies, conclu par un 6change de notes sign~es A Washington le 8 octobre 1956,
tel qu'il a 6t6 prorog6 et amend64.

3. Pr~alablement A toute liquidation par le Gouvernement de la R~publique f~d~rale
d'Allemagne, de tout 6l6ment important d'6quipement vis6 au paragraphe 1 de la pr~sente

'Entr6 en vigueur le 25 mai 1962 par l'6change desdites notes.
Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 240, p. 69.
Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 405, p. 326.

4 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 278, p. 9; vol. 393, p. 336, et vol. 434, p. 333.
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note, le Gouvernement des 1 tats-Unis sera avis6 de la liquidation envisag~e. Au cas of) le
Gouvernement des letats-Unis d~ciderait qu'il a besoin d'un tel 6lment d'6quipement
pour la d~fense du monde libre, le Gouvernement de la R~publique f~drale d'Allemagne
le vendra au Gouvernement des letats-Unis, A ]a demande de ce dernier, au prix de 7,5 p.
100 du cofit estimatif original d'achat.

4. D~s reception par le Gouvernement des ttats-Unis de la somme de 75 millions de
dollars conform~ment au present Accord, le Gouvernement des ttats-Unis s'engage A
librer au profit du Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne tous les fonds
bloqu~s comme suite A la vente par la VEBEG (organisme de vente du Gouvernement
allemand), d'6quipement exc~dentaire de la Bundeswehr, y compris de l'6quipement
fourni A titre gratuit par le Gouvernement des l~tats-Unis.

5. Des repr~sentants des Gouvernements des ttats-Unis et de la R~publique f~d6-
rale d'Allemagne conviendront des modalit~s n~cessaires d'ex~cution du present Accord.

Je propose que, si les arrangements, qui pr6cedent rencontrent l'agrdment
de votre Gouvernement, la pr~sente note et la rdponse de Votre Excellence
confirmant lesdits arrangements, constituent entre nos deux Gouvernements
un accord qui entrera en vigueur h la date de la r~ponse de Votre Excellence.

Veuillez agrder, etc.
Walter DOWLING

Son Excellence Monsieur Gerhard Schroeder
Ministre f~dral des affaires 6trang~res
Bonn

II

Le Ministre des affaires gtrangres de la Ripublique ftdrale d'Allemagne
ti l'Ambassadeur des A tats- Unis d'Amirique

LE MINISTRE FfiDtiRAL DES AFFAIRES fTRANGRES

Bonn, le 25 mai 1962
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour, dont le
texte se lit comme suit:

[Voir note I]

Je vous informe que le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Alle-
magne accepte les propositions contenues dans votre note et considbre que votre
note et la pr6sente r6ponse constituent entre nos deux Gouvernements un ac-
cord qui entrera en vigueur h la date de la pr6sente r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.
SCHROEDER

Son Excellence Monsieur Walter C. Dowling
Ambassadeur des ttats-Unis d'Am~rique

No 6608
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ANNEXE A

No. 20 (a). ARTICLES OF AGREE-
MENT OF THE INTERNATIONAL
MONETARY FUND. SIGNED AT
WASHINGTON, ON 27 DECEMBER
19451

SIGNATURES and ACCEPTANCES

The above-mentioned Articles of Agree-
ment were signed on behalf of the Govern-
ments of the following States and the
instruments of acceptance were deposited
with the Government of the United States
of America on the dates indicated:

NO 20, a. ACCORD RELATIF AU
FONDS MONIETAIRE INTERNA-
TIONAL. SIGNI A WASHINGTON,
LE 27 D1RCEMBRE 19451

SIGNATURES et ACCEPTATIONS

L'Accord susmentionnd a dtd signd au nom
des Gouvernements des Atats suivants et les
instruments d'acceptation ont itd diposds
auprks du Gouvernement des 9tats- Unis
d'Am'rique aux dates indiquies:

LIBERIA . .

TOGO . . .

SENEGAL

SOMALIA

SIERRA LEONE
TANGANYIKA

KUWAIT

JAMAICA

IVORY COAST

28 March
1 August

31 August
31 August
10 September
10 September
13 September
21 February
11 March

1962
1962
1962
1962
1962
1962
1962
1963
1963

LIBiRIA . .
TOGO . . .

SINPGAL

SOMALIE
SIERRA LEONE

TANGANYIKA

KOWEiT
JAMAiQUE
C6TE-D'IvOIRE

28 mars 1962
1er aofit 1962
31 aofit 1962
31 aofit 1962
10 septembre 1962
10 septembre 1962
13 septembre 1962
21 f6vrier 1963
11 mars 1963

Certified statement was registered by the
United States of America on 9 April 1963.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 2, p. 40;
Vol. 19, p. 280; Vol. 141, p. 355; Vol. 199,
p. 308; Vol. 260, p. 432; Vol. 287, p. 260;
Vol. 303, p. 284; Vol. 316, p. 269; Vol. 406,
p. 282, and Vol. 426, p. 334.

La ddclaration certifide a did enregistrie
par les lAtats- Unis d'Amdrique le 9 avril
1963.

' Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 2,
p. 41; vol. 19, p. 281; vol. 141, p. 355; vol. 199,
p. 308; vol. 260, p. 432; vol. 287, p. 260;
vol. 303, p. 284; vol. 316, p. 269; vol. 406,
p. 282, et vol. 426, p. 334.

ANNEX A



1963 Nations Unies - Recuei des Traitds 269

No. 20 (b). ARTICLES OF AGREE-
MENT OF THE INTERNATIONAL
BANK FOR RECONSTRUCTION
AND DEVELOPMENT. SIGNED
AT WASHINGTON, ON 27 DE-
CEMBER 19451

SIGNATURES and ACCEPTANCES

The above-mentioned Articles of Agree-
ment were signed on behalf of the Govern-
ments of the following States and the
instruments of acceptance were deposited
with the Government of the United States
of America on the dates indicated:

NO 20, b. ACCORD RELATIF A
LA BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION ET
LE DtVELOPPEMENT. SIGNt A
WASHINGTON, LE 27 DJtCEMBRE
19451

SIGNATURES et ACCEPTATIONS

L'Accord susmentionnd a dtd signi au nom
des Gouvernements des Atats suivants et les
instruments d'acceptation ont dtd deposis
auprks du Gouvernement des Itats-Unis
d'Amdrique aux dates indiqudes:

LIBERIA .....

ToGO ......
SENEGAL .....

SOMALIA .......

SIERRA LEONE . .
TANGANYIKA . . .

KUWAIT

JAMAICA .....
IVORY COAST . . .

28 March 1962
1 August 1962

31 August 1962
31 August 1962
10 September 1962
10 September 1962
13 September 1962
21 February 1963
11 March 1963

LIBiRIA . .

ToGo . . .
SENiGAL

SOMALIE

SIERRA LEONE

TANGANYIKA

KoWEiT
JAMAiQUe

C6TE-D'IVOIRE

28 mars 1962
ler aofit 1962

• . 31 aofit 1962
31 aofit 1962
10 septembre 1962
10 septembre 1962
13 septembre 1962

• . 21 f~vrier 1963
• . 11 mars 1963

Certified statement was registered by the
United States of America on 8 April 1963.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 2,
p. 134; Vol. 19, p. 300; Vol. 141, p. 356;
Vol. 199, p. 309; Vol. 260, p. 433; Vol. 287,
p. 261; Vol. 303, p. 285; Vol. 316, p. 270;
Vol. 406, p. 283, and Vol. 426, p. 335.

La diclaration certifee a dtd enregistrde
par les l9tats-Unis d'Amdrique le 8 avril
1963.

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 2,
p. 135; vol. 19, p. 301; vol. 141, p. 356; vol. 199,
p. 309; vol. 260, p. 433; vol. 287, p. 261;
vol. 303, p. 285; vol. 316, p. 270; vol. 406,
p. 283, et vol. 426, p. 335.
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No. 99. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND NEW ZEALAND
SUPPLEMENTING THE AIR TRANSPORT AGREEMENT OF 3 DECEM-
BER 1946.1 WASHINGTON, 30 DECEMBER 19602

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 3 FURTHER EXTENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT OF 30 DECEMBER 1960, AS AMENDED. WASHINGTON,

29 JUNE 1962

Official text: English.

Registered by the United States of America on 15 April 1963.

I

The Secretary of State to the Ambassador of New Zealand

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

June 29, 1962
Excellency:

I have the honor to refer to the notes exchanged in Washington on December 30,
19602 constituting an agreement supplementing the Air Transport Services Agreement of
December 3, 19461 between the Government of the United States of America and the
Government of New Zealand, and to the further notes exchanged on June 30, 1961, 4

extending that supplementary agreement.

Under this supplementary agreement, as amended, rights were established on a
temporary basis for international air transportation of passengers, cargo and mail be-
tween points on the following routes.

(a) For the airline designated by the Government of the United States of America, a
route from the United States, via American Samoa and the Fiji Islands, to Auckland;

(b) For the airline designated by the Government of New Zealand, a route from New
Zealand via the Fiji Islands to American Samoa, and beyond to the Cook Islands
(optional) and the Society Islands.

This agreement, as amended, was to terminate on June 30, 1962, unless otherwise
agreed between the two Governments.

It is now proposed that, unless otherwise agreed between the two Governments, the

supplementary agreement of December 30, 1960, as amended, shall terminate on June 30,

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 7, p. 175.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 401, p. 204.
3 Came into force on 29 June 1962 by the exchange of the said notes.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 410, p. 280.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 99. IeCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
RTATS-UNIS D'AMIERIQUE ET LA NOUVELLE-ZIELANDE COMPLIE-
TANT L'ACCORD DU 3 DPECEMBRE 19461, RELATIF AUX TRANSPORTS
A1tRIENS. WASHINGTON, 30 DICEMBRE 19602

]2CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 3 PROROGEANT k NOUVEAU L'AccORD SUS-

MENTIONN- DU 30 DECEMBRE 1960. TEL QU'IL A ETE MODIFIE. WASHINGTON,

29 JUIN 1962

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les tats- Unis d'Amdrique le 15 avril 1963.

1

Le Secrdtaire d'ltat des tats- Unis d'Amdrique ii l'Ambassadeur de Nouvelle-Zdlande

DiPARTEMENT D'ETAT

WASHINGTON

Le 29 juin 1962
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux notes 6chang~es A Washington le 30 d~cembre 19602
qui constituent un accord compltant 'Accord relatif aux transports a~riens conclu le
3 d~cembre 19461 entre le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement
n~o-z~landais, ainsi qu'aux nouvelles notes 6chang~es le 30 juin 19614 qui prorogent cet
accord complmentaire.

En vertu de 'Accord complmentaire, tel qu'il a 6t modifi6, des droits ont &6 ac-
cord~s titre provisoire pour le transport en trafic international de passagers, de marchan-
dises et de courrier entre des points situ~s sur les routes suivantes :

a) Pour 1'entreprise d6sign~e par le Gouvernement des letats-Unis d'Amrique, une
route allant des tats-Unis A Auckland, via les Samoa am~ricaines et les fles Fidji;

b) Pour I'entreprise d~sign~e par le Gouvernement n~o-z~landais, une route allant de la
Nouvelle-Z61ande aux Samoa am~ricaines, via les iles Fidji, et au-del jusqu'A 'archipel
Cook (facultativement) et aux iles de la Soci&t6.

Ledit Accord compl~mentaire, tel qu'il a 6t6 modifi6, devait prendre fin le 30 juin
1962, sauf decision contraire des deux Gouvernements.

Je propose maintenant qu'A moins que les deux Gouvernements n'en d~cident
autrement, l'Accord compl~mentaire du 30 d~cembre 1960, tel qu'il a &6 modifi6, prenne

'Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 7, p. 175.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 401, p. 205.

Entr6 en vigueur le 29 juin 1962 par l'6change desdites notes.
Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 410, p. 281.
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1963. If this proposal is acceptable to the Government of New Zealand, it is suggested
that, as of the date of your reply to that effect, the supplementary agreement be regarded
as having been amended accordingly.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State
G. Griffith JOHNSON

His Excellency G. R. Laking
Ambassador of New Zealand

II

The Ambassador of New Zealand to the Secretary of State

NEW ZEALAND EMBASSY

WASHINGTON 8, D.C.

29 June 1962
Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of 29 June 1962 reading
as follows:

[See note I]

I have pleasure in confirming that the proposal contained in your letter is acceptable
to the Government of New Zealand, and that, as of today's date, the supplementary
agreement shall be regarded as having been amended accordingly.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

G. R. LAKING
Ambassador

The Secretary of State
Department of State
Washington, D.C.

No. 99
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fin le 30 juin 1963. Si cette proposition a l'agr~ment du Gouvernement n~o-z6landais, je
sugg~re qu'A compter de la date de votre r6ponse en ce sens, l'Accord compl6mentaire soit
consid6r6 comme modifi6 en cons6quence.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secr6taire d'etat:
G. Griffith JOHNSON

Son Excellence Monsieur G. R. Laking
Ambassadeur de Nouvelle-Z61ande

II

L'Ambassadeur de Nouvelle-Z&lande au Secrdtaire d'Ittat des ttats-Unis d'Amerique

AMBASSADE DE NOUVELLE-ZELANDE

WASHINGTON 8 (D.C.)

Le 29 juin 1962
Monsieur le Secr~taire d'Ietat,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre lettre en date de ce jour, qui est ainsi
conque:

[Voir note I]

Je suis heureux de confirmer que la proposition formulae dans votre lettre a l'agr6-
ment du Gouvernement n~o-z~landais et qu'a compter de ce jour I'Accord compl6men-
taire sera consid~r6 comme modifi6 en consequence.

Veuillez agr6er, etc.

G. R. LAKING

Ambassadeur

Son Excellence Monsieur le Secrtaire d'etat
D~partement d'etat
Washington (D.C.)

NO 99
VoL 458-19
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No. 521. CONVENTION ON THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE
SPECIALIZED AGENCIES. APPROVED BY THE GENERAL ASSEMBLY
OF THE UNITED NATIONS ON 21 NOVEMBER 19471

APPLICATION to the following specialized agencies:

International Civil Aviation Organization
International Bank for Reconstruction and Development

,International Monetary Fund
International Telecommunication Union

.-International Finance Corporation

Notification received on:

10 April 1963

TANGANYIKA

REVISED ANNEX II. ADOPTED BY THE TENTH SESSION OF THE CONFERENCE OF THE FOOD

AND AGRICULTURE ORGANIZATION OF THE UNITED NATIONS
2

ACCEPTANCE

Notification received on:

12 April 1963

INDIA
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2 United Nations, Treaty Series, Vol. 371, p. 266; Vol. 372, p. 354; Vol. 374, p. 374; Vol. 375,
p. 342; Vol. 376, p. 405; Vol. 380, p. 388; Vol. 383, p. 313; Vol. 398, p. 314, and Vol. 423, p. 284.
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No 521. CONVENTION SUR LES PRIVILUGES ET IMMUNITIES DES INSTI-
TUTIONS SPECIALIStES. APPROUV2E PAR L'ASSEMBLeE GflNIRALE
DES NATIONS UNIES LE 21 NOVEMBRE 19471

APPLICATION aux institutions sp~cialis~es suivantes:

Organisation de l'aviation civile internationale
Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
Fonds mon~taire international
Union internationale des tdl~communications
Soci~t6 financi~re internationale

Notification repue le:

10 avril 1963

TANGANYIKA

ANNEXE II REVISPE. ADOPTE PAR LA DIXIEME SESSION DE LA CONFERENCE DE L'ORGANISA-

TION DES NATIONS UNIES POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE
2

ACCEPTATION

Notification recue le:

12 avril 1963

INDE

'Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 33, p. 261; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88, p. 447;
vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400; vol. 96, p. 322; vol. 101, p. 288; vol. 102, p. 322;
vol. 109, p. 319;vol. 110, p. 314;vol. 117, p. 386;vol. 122, p. 335; vol. 127, p. 328; vol. 131, p. 309;
vol. 136, p. 386; vol. 161, p. 364; vol. 168, p. 322; vol. 171, p. 412; vol. 175, p. 364; vol. 183, p. 348;
vol. 187, p. 415; vol. 193, p. 342; vol. 199, p. 314; vol. 202, p. 321; vol. 207, p. 328; vol. 211, p. 388;
vol. 216, p. 367; vol. 221, p. 409; vol. 231, p. 351; vol. 275, p. 299; vol. 276, p. 352; vol. 277, p. 343;
vol. 280, p. 348; vol. 282, p. 354; vol. 286, p. 334; vol. 299, p. 408; vol. 300, p. 305; vol. 301, p. 439;
vol. 302, p. 353; vol. 304, p. 342; vol. 308, p. 310; vol. 309, p. 354; vol. 310, p. 318; vol. 314, p. 309;
vol. 316, p. 277; vol. 317, p. 316; vol. 320, p. 321; vol. 323, p. 365; vol. 325, p. 328; vol. 327, p. 325;
vol. 3 30 p. 348; vol. 337, p. 376; vol. 338, p. 326; vol. 344, p. 303; vol. 345, p. 352; vol. 349, p. 312;
vol. 355, p. 405; vol. 359, p. 391; Vol. 369, p. 446;Vol. 3 7 1, p. 267; vol. 372, p. 355; vol. 374, p. 374;
vol. 375, p. 342; vol. 376, p. 405; vol. 380, p. 388; vol. 381, p. 353; vol. 383, p. 313; vol. 384, p. 329;
vol. 387, p. 329; vol. 397, p. 329; vol. 398, p. 315; vol. 399, p. 253; vol. 401, p. 214; vol. 402, p. 307;
vol. 406, p. 284; vol. 407, p. 233; vol. 413, p. 343; vol. 418, p. 333; vol. 419, p. 343; vol. 423, p. 284;
vol. 424, p. 321; vol. 425, p. 303; vol. 429, p. 255; vol. 434, p. 269; vol. 435, p. 295; vol. 438, p. 341;
vol. 442, p. 299; vol. 443, p. 313; vol. 444, p. 293; vol. 453, p. 345; vol. 456, p. 487, et vol. 457,
p. 300.

2 Nations Unies, Recuejides Traitds, vol. 371, p. 267; vol. 372, p. 355; vol. 374, p. 374; vol. 375,
p. 342; vol. 376, p. 405; vol. 380, p. 388; vol. 383, p. 313; vol. 398, p. 315, et vol. 423, p. 285.



276 United Nations - Treaty Series 1963

No. 710. CONVENTION FOR THE
SUPPRESSION OF THE CIRCULA-
TION OF, AND TRAFFIC IN,
OBSCENE PUBLICATIONS, CON-
CLUDED AT GENEVA, ON 12
SEPTEMBER 1923, AS AMENDED'
BY THE PROTOCOL. SIGNED AT
LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON
12 NOVEMBER 1947

ACCESSION

Instrument deposited on:

10 April 1963

MADAGASCAR

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 46,
p. 201; Vol. 51, p. 333; Vol. 68, p. 280; Vol. 76,
p. 279; Vol. 77, p. 363; Vol. 122, p. 339;
Vol. 172, p. 339; Vol. 207, p. 330; Vol. 292,
p. 360; Vol. 293, p. 335; Vol. 309, p. 356;
Vol. 327, p. 348; Vol. 328, p. 288; Vol. 354,
p. 392; Vol. 399, p. 263; Vol. 423, p. 297;
Vol. 429, p. 267, and Vol. 445, p. 289.

NO 710. CONVENTION POUR LA
RI PRESSION DE LA CIRCULA-
TION ET DU TRAFIC DES
PUBLICATIONS OBSCtNES, CON-
CLUE A GENVE LE 12 SEP-
TEMBRE 1923, SOUS SA FORME
AMENDIE' PAR LE PROTOCOLE.
SIGNt A LAKE SUCCESS (NEW-
YORK), LE 12 NOVEMBRE 1947

ADHISION

Instrument ddposd le:

10 avril 1963

MADAGASCAR

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 46,
p. 201; vol. 51, p. 333; vol. 68, p. 280; vol. 76,
p. 279; vol. 77, p. 363; vol. 122, p. 339; vol. 172,
p. 339; vol. 207, p. 330; vol. 292, p. 360;
vol. 293, p. 335; vol. 309, p. 356; vol. 327,
p. 348; vol. 328, p. 288; vol. 354, p. 392;
vol. 399, p. 263; vol. 423, p. 297; vol. 429,
p. 267, et vol. 445, p. 289.
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No. 728. AGREEMENT FOR THE
SUPPRESSION OF THE CIRCULA-
TION OF OBSCENE PUBLICA-
TIONS, SIGNED AT PARIS ON
4 MAY 1910, AS AMENDED' BY
THE PROTOCOL SIGNED AT
LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON
4 MAY 1949

ACCESSION

Instrument deposited on:

10 April 1963
MADAGASCAR

I United Nations, Treaty Series, Vol. 47,
p. 159; Vol. 68, p. 281; Vol. 71, p. 327; Vol. 73,
p. 277; Vol. 76, p. 280; Vol. 88, p. 453; Vol. 92,
p. 403; Vol. 122, p. 340; Vol. 134, p. 378;
Vol. 140, p. 438; Vol. 149, p. 409; Vol. 164,
p. 361; Vol. 172, p. 339; Vol. 207, p. 331;
Vol. 292, p. 360; Vol. 309, p. 357; Vol. 327,
p. 349; Vol. 328, p. 289; Vol. 347, p. 361;
Vol. 399, p. 264; Vol. 423, p. 298, and Vol. 429,
p. 267.

NO 728. ARRANGEMENT RELATIF
A LA R1tPRESSION DE LA CIR-
CULATION DES PUBLICATIONS
OBSCNES, SIGN] A PARIS LE
4 MAI 1910, MODIFI8 1 PAR LE
PROTOCOLE SIGNIe A LAKE
SUCCESS, NEW-YORK, LE 4 MAI
1949

ADHRSION

Instrument ddposd le:

10 avril 1963

MADAGASCAR

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 47,
p. 159; vol. 68, p. 281; vol. 71, p. 327; vol. 73,
p. 277; vol. 76, p. 280; vol. 88, p. 453; vol. 92,
p. 403; vol. 122, p. 340; vol. 134, p. 378;
vol. 140, p. 438; vol. 149, p. 409; vol. 164,
p. 361; vol. 172, p. 339; vol. 207, p. 331;
vol. 292, p. 360; vol. 309, p. 357; vol. 327,
p. 349; vol. 328, p. 289; vol. 347, p. 361;
vol. 399, p. 264; vol. 423, p. 298, et vol. 429,
p. 267.
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No. 846. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND MEXICO
RELATING TO THE AGREEMENT OF 30 JUNE 19531 EXTENDING THE
AGREEMENT OF 29 MARCH AND 15 AUGUST 19492 RELATING TO A
CO-OPERATIVE PROGRAM FOR THE ESTABLISHMENT OF WEATHER
STATIONS IN MEXICO. MEXICO, 23 AND 29 AUGUST 19573

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 4 EXTENDING AND AMENDING THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT OF 23 AND 29 AUGUST 1957. MEXICO, 8 AUGUST 1962

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 15 April 1963.

I

The American Ambassador to the Mexican Minister for Foreign Relations

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 39
Mexico, D.F., August 8, 1962

Excellency:

I have the honor.to refer to the agreement between the Government of the United
States of America and the Government of the United Mexican States, effected by an
exchange of notes signed at Mexico City August 23 and 29, 1957, 3 continuing the co-
operative meteorological program in Mexico. In order that our two Governments may
continue to derive mutual benefits from the cooperative meteorological program, it is
proposed that the agreement incorporated in the notes under reference be considered as
having continued in effect from December 31, 1958 and that it remain in force until
December 31, 1962. It shall remain subject to termination by either Government by
giving to the other Government notice in writing sixty days in advance.

It is further proposed that the agreement be amended in the following respects

(1) Add at the end of paragraph 3 (a) the words " for such special upper-air observations
as may be needed for severe storm forecasting and research; and "

(2) Delete subparagraph (d) of paragraph 9 and substitute therefor the following new
subparagraph (d) :

" (d) To maintain and calibrate the radiowindsonde ground equipments at the
upper air stations listed in Section 11 (c) of the present agreement, either by detailing
an electronic technician periodically to these stations or by assigning a resident
technician to Mexican territory, or both, as may be agreed mutually between the two
Cooperating Agencies. "

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 204, p. 343.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 66, p. 13; Vol. 181, p. 340, and Vol. 204, p. 343.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 290, p. 286.
4 Came into force on 8 August 1962 by the exchange of the said notes.
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(3) Delete subparagraphs (e) and (f) of paragraph 9 and reletter the subsequent sub-
paragraphs accordingly.

(4) Delete subparagraph (b) of paragraph 10 and substitute therefor the following new
subparagraph (b) :

" (b) To assign a Mexican meteorological inspector to instruct the Mexican
observers in surface and pilot balloon observing techniques, to install and maintain
the meteorological equipment required for these observations and to assist the
United States Cooperating Agency technician referred to in paragraph 9 (d). "

(5) Delete subparagraph (d) c of paragraph 10 and substitute therefor the following new
subparagraph (d) c:

" (d) c: Two rawinsonde observations daily at Merida and at least one raw-
insonde observation daily at the other stations listed in 11 (c); as an interim measure,
radiosonde observations will be taken at those stations where rawin equipment is not
yet installed. "

(6) Add a footnote to subparagraph (d) c of paragraph 10 to read as follows:
" Note : Both Cooperating Agencies recognize the advantages of two observa-

tions daily from all the stations listed in 11 (c). As funds for additional supplies and
personnel become available, the frequency of observations will be increased ac-
cordingly by agreement between the two Cooperating Agencies. "

(7) Add a new sub-paragraph under paragraph 10 (d), as follows :

" d. Such special upper-air observations as may be needed for severe storm
forecasting and research. "

If this arrangement and these amendments are acceptable to the Government of the
United Mexican States, my Government will consider the present note and your reply
concurring therein as constituting an Agreement between our respective Governments.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest and most distinguished consideration.

Thomas C. MANN

His Excellency Manuel Tello
Minister for Foreign Relations
Mexico, D.F.

N- 846
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II

The Mexican Minister for Foreign Relations to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES
ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

MEXICO

507577
Mexico, D.F., a 8 de agosto de 1962

Sefior Embajador:

Tengo el honor de referirme a la atenta nota de Vuestra Excelencia n6mero 39,
fechada el dfa de hoy que en su traducci6n al espafiol dice lo siguiente :

(( Tengo el honor de referirme al Acuerdo entre el Gobierno de los Estados
Unidos Mexicanos y el Gobierno de los Estados Unidos de Amrica, celebrado
mediante un canje de notas firmadas en la ciudad de M6xico, el 23 y 29 de agosto de
1957, para la continuaci6n de un prograrna de cooperaci6n meteorol6gica en Mexico.

( A fin de que nuestros dos Gobiernos puedan continuar obteniendo beneficios
mutuos del programa de cooperaci6n meteorol6gica, se propone que el Convenio
constituido por las notas mencionadas se considere como si hubiese continuado en
vigor desde el 31 de diciembre de 1958 y que permanezca vigente hasta el 31 de
diciembre de 1962. Cualquiera de los dos Gobiernos podri darlo por terminado,
mediante notificaci6n por escrito al otro Gobierno, con sesenta dfas de anticipaci6n.

a Adems se propone que el Acuerdo se enmiende en los siguientes t~rminos:

a (1) Agregar al final del pirrafo 3 (a) las palabras a(para aquellas observaciones
especiales en el aire superior (upper air) que puedan necesitarse para el
pron6stico e investigaci6n de tempestades fuertes; y )

< (2) Suprimir el inciso (d) del pirrafo 9, substituy~ndolo con el siguiente nuevo
inciso (d) :

(((d) Mantener y calibrar los equipos de tierra de radioviento-radiosondeo, en
las estaciones a6reas superiores, listadas en la secci6n 11 (c) del presente convenio, ya
sea asignando un t6cnico electr6nico peri6dicamente a dichas estaciones, o asignando
un t6cnico residente al territorio mexicano, o ambos, segiin se convenga mutuamente
entre las dos dependencias cooperativas ).

(((3) Suprimir los incisos (e) y (f) del pirrafo 9 y volver a designar con letras los
subsecuentes incisos, de acuerdo con ellos.

( (4) Suprimir el inciso (b) del pirrafo 10 y substituirlo por el siguiente nuevo
inciso (b) :

(((b) Asignar un inspector meteorol6gico mexicano para que instruya a los
observadores mexicanos en las t6cnicas de observaci6n en superficie y por globos
pilotos; instalar y mantener el equipo meteorol6gico requerido para dichas observa-
ciones, y prestar ayuda al t6cnico de la Dependencia Cooperativa de los Estados
Unidos que se menciona en el pirrafo 9 (d). a

No. 846
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# (5) Suprimir el inciso (d) c del p~rrafo 10 y substituirlo por el siguiente nuevo
inciso (d) c:
( (d) c Dos observaciones de radioviento-radiosondeo diariamente en M~rida, y

por lo menos una observaci6n de radioviento-radiosondeo diariamente en las demis
estaciones listadas en el p~rrafo II (c); como medida provisional, se llevarin a cabo
observaciones de radiosondeo en aquellas estaciones en que el equipo de radioviento
no est6 instalado todavia. *

(((6) Afiadir una nota al pie de la pigina, al inciso (d) c del pirrafo 10, que diga como
sigue :

# Nota : Ambas Dependencias Cooperativas reconocen las ventajas de efectuar
dos observaciones diarias desde todas las estaciones listadas en el pirrafo 11 (c). A
medida que se disponga de fondos para material y personal adicionales, la frecuencia
de las observaciones se aumentari en consecuencia, mediante convenio entre ambas
Dependencias Cooperativas ).

( (7) Afiadir un nuevo inciso bajo el pirrafo 10 (d) como sigue:

# d. Las observaciones en el aire superior (upper air) que se requieran para el
pron6stico e investigaci6n de las fuertes tempestades *.

# Si este arreglo y estas reformas son aceptables para el Gobierno de los Estados
Unidos Mexicanos, mi Gobierno considerari que la presente nota y su respuesta
indicando conformidad, constituirAn un Convenio entre nuestros respectivos
Gobiernos. ))

En respuesta a la atenta nota de Vuestra Excelencia arriba transcrita, tengo el agrado
de comunicarle que el Gobierno de Mexico acepta los t&minos de la misma y por lo tanto,
la nota nfimero 39 de Vuestra Excelencia y la presente constituyen un Acuerdo entre
nuestros Gobiernos sobre la materia.

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades de mi
mis alta y distinguida consideraci6n.

Manuel TELLO

Excelentisimo Sefior Thomas C. Mann
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de los Estados Unidos

de Am6rica
Ciudad

NO 846
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[TRANSLATION
1 

- TRADUCTION
2
]

MINISTRY FOR FOREIGN RELATIONS

UNITED MEXICAN STATES

MEXICO

507577
Mexico, D.F., August 8, 1962

Mr. Ambassador:

I have the honor to refer to Your Excellency's note No. 39 of this date, which in
Spanish translation reads as follows:

[See note I]

In reply to Your Excellency's note transcribed above, I am happy to inform you that
the Government of Mexico accepts the terms thereof, and, consequently, Your Excel-
lency's note No. 39 and this note constitute an Agreement between our Governments on
the matter.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most distinguished
consideration.

Manuel TELLO

His Excellency Thomas C. Mann
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the United States

of America
City

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique.

No. 846
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 846. I1CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
] TATS-UNIS D'AMIERIQUE ET LE MEXIQUE RELATIF A L'ACCORD DU
30 JUIN 19531 PROROGEANT L'ACCORD DES 29 MARS ET 15 AOT 19492
CONCERNANT UN PROGRAMME DE COOPIIRATION RELATIF A
L'I TABLISSEMENT AU MEXIQUE DE STATIONS M1RT1EOROLOGIQUES.
MEXICO, 23 ET 29 AOIT 19573

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD4 PROROGEANT ET MODIFIANT L'ACCORD

SUSMENTIONNk DES 23 Er 29 AOfJT 1957. MExico, 8 AOUT 1962

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd par les ltats- Unis d'Amdrique le 15 avril 1963.

I

L'Ambassadeur des ttats-Unis d'Amdrique au Ministre des relations extdrieures du Mexique

AMBASSADE DES -TATS-UNIS D'AM RIQUE
No 39

Mexico (D.F.), le 8 aofit 1962
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A l'Accord conclu entre le Gouvernement des letats-Unis
d'Am~rique et le Gouvernement des Rtats-Unis du Mexique, par un 6change de notes
sign~es Mexico les 23 et 29 aofit 19573, en vue du maintien du programme de cooperation
m&6torologique au Mexique. Afin que nos deux Gouvernements puissent continuer a
retirer des avantages mutuels de ce programme, je propose que l'Accord r~sultant des-
dites notes soit consid~r6 comme 6tant rests en vigueur depuis le 31 d~cembre 1958 et
continue s'appliquer jusqu'au 31 d~cembre 1962. Chaque Gouvernement pourra y
mettre fin moyennant pr~avis de 60 jours donn6 par 6crit l'autre Gouvernement.

Je propose en outre de modifier l'Accord comme suit:
1) Ajouter la fin du paragraphe 3 a les mots : oet de proc~der aux observations sp~ciales

en altitude qui pourraient 6tre ncessaires pour la prevision des fortes temp~tes et la
recherche dans ce domaine; *

2) Remplacer 1'alin~a d du paragraphe 9 par le nouvel alin~a d ci-apr~s
(i d) Assurer l'entretien et verifier 1'6talonnage du materiel au sol de radiovent-

radiosondage des stations d'observation en altitude mentionn~es au paragraphe 11 c
du present Accord, soit en envoyant p~riodiquement un technicien de 1'6lectronique
dans lesdites stations, soit en nommant un technicien demeure en territoire mexi-
cain, soit encore en combinant ces deux m~thodes, selon ce dont conviendront les
deux organismes coop~rateurs. *

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 204, p. 347.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 66, p. 13; vol. 181, p. 343, et vol. 204, p. 347.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 290, p. 297.
4 Entr6 en vigueur le 8 aoft 1962 par 1'6change desdites notes.
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3) Supprimer les alin~as e etf du paragraphe 9 et renum~roter en consequence les alin~as
suivants.

4) Remplacer l'alin~a b du paragraphe 10 par le nouvel alin~a b ci-apr~s:
< b) Nommer un inspecteur mexicain de la m~t~orologie charg6 de former les

observateurs mexicains aux techniques de 'observation en surface ou par ballons
pilotes, d'installer et d'entretenir le mat6riel m6t~orologique n~cessaire a ces obser-
vations et d'aider le technicien de 'organisme coop~rateur des lttats-Unis d'Amrique
inentionn6 au paragraphe 9 d. )

5) Remplacer l'alin~a d, c du paragraphe 10 par le nouvel alin~a d, c ci-apr~s:
(d) c. Deux observations par radiosonde-radiovent, chaque jour,- A Mrida et au

moins une observation par radiosonde-radiovent, chaque jour, dans les autres
stations 6numr~es au paragraphe 11, c; A titre de mesure transitoire, des observa-
tions par radiosonde seront effectu~es dans les stations oii le materiel d'observation
par radiovent n'est pas encore install. #

6) Ajouter au bas de l'alin~a d, c du paragraphe 10 une note libell6e comme suit:
( Note: Les deux organismes coop~rateurs reconnaissent l'avantage qu'il y aurait

a proc~der, chaque jour, A deux observations dans toutes les stations 6num~r~es au
paragraphe 11 c. A mesure que les fonds voulus pour du materiel et du personnel
suppl~mentaires deviendront disponibles, les deux organismes coop~rateurs decide-
ront d'un commun accord d'augmenter en consequence la fr~quence des observa-
tions. S

7) Ajouter, A la fin du paragraphe 10, d, un nouvel alin~a d libellI comme suit:
s d. Les observations sp~ciales en altitude qui pourraient 8tre ncessaires pour la

prevision des fortes temp~tes et la recherche dans ce domaine. *

Si cet arrangement et ces modifications rencontrent l'agr~ment du Gouvernement
des letats-Unis du Mexique, mon Gouvernement consid~rera la pr~sente note et votre
r~ponse en ce sens comme constituant entre nos deux Gouvernements un accord en la
mati~re.

Je saisis, etc.

Thomas C. MANN

Son Excellence Monsieur Manuel Tello
Ministre des relations ext~rieures
Mexico (D.F.)

No. 846
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II

Le Ministre des relations extdrieures du Mexique t l'Ambassadeur des ltats- Unis d'Amdrique

ETATS-UNIS DU MEXIQUE

SECRiTARIAT D'ftAT AUX RELATIONS EXTERIEURES

MEXICO

507577
Mexico (D.F.), le 8 aofit 1962

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A votre note no 39 en date de ce jour, r~dig~e comme suit:

[Voir note I]

Je suis heureux de vous faire savoir, en r~ponse, que le Gouvernement mexicain
accepte les termes de la note no 39 pr~cit~e qui, avec la pr~sente r~ponse, constituera un
accord entre nos deux Gouvernements.

Je saisis, etc.

Manuel TELLO

Son Excellence Monsieur Thomas C. Mann
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire des Ltats-Unis

d'Am~rique
En ville

NO 846
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No. 1680. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND SUPPLEMENTARY TO THE GENERAL AGREEMENT ON
TARIFFS AND TRADE.' SIGNED AT GENEVA, ON 30 OCTOBER 19472

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 3 TERMINATING THE TRADE AGREEMENTS

OF 17 NOVEMBER 19384 AND 30 OCTOBER 1947.2 LONDON, 27 AND 28 JUNE 1962

Official text: English.

Registered by the United States of America on 9 April 1963.

I

The American Ambassador to the British Secretary of State for Foreign Affairs

No. 203
London, June 27, 1962

Sir:

I have the honor to refer to conversations which have been held, between represen-
tatives of the Delegations of the United States and of the United Kingdom to the 1960-61
Tariff Conference under the General Agreement on Tariffs and Trade' and subsequently
between the United States Embassy and the Board of Trade in London, in relation to the
bilateral trade agreement of 19384 between the United States of America and the United

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 187; Vols. 56 to 64; Vol. 65, p. 335; Vol. 66, pp. 358
and 359; Vol. 68, p. 286; Vol. 70, p. 306; Vol. 71, p. 328; Vol. 76, p. 282; Vol. 77, p. 367; Vol. 81,
pp. 344 to 377; Vol. 90, p. 324; Vol. 92, p. 405; Vol. 104, p. 351; Vol. 107, p. 83; Vol. 117, p. 387;
Vol. 123, p. 303; Vol. 131, p. 316; Vol. 135, p. 336; Vol. 138, p. 334; Vol. 141, p. 382; Vols. 142 to
146; Vol. 147, p. 159; Vol. 161, p. 365; Vol. 163, p. 375; Vol. 167, p. 265; Vol. 172, p. 340; Vol. 173,
p. 395; Vol. 176, p. 3; Vol. 180, p. 299; Vol. 183, p. 351; Vol. 186, p. 314; Vol. 188, p. 366; Vol. 189,
p. 360; Vol. 191, p. 364; Vol. 220, p. 154; Vol. 225, p. 258; Vol. 226, p. 342; Vol. 228, p. 366;
Vol. 230, p. 430; Vol. 234, p. 310; Vol. 243, p. 314; Vols. 244 to 246; Vol. 247, p. 386; Vol. 248,
p. 359; Vol. 250, p. 290; Vol. 253, p. 316; Vol. 256, p. 338; Vol. 257, p. 362; Vol. 258, p. 384;
Vol. 261, p. 390; Vol. 265, p. 328; Vol. 271, p. 386; Vol. 274, p. 322; Vol. 277, p. 346; Vol. 278,
p. 168; Vol. 280, p. 350; Vol. 281, p. 394; Vol. 283, p. 308; Vol. 285, p. 372; Vol. 287, p. 343;
Vol. 300, p. 371; Vol. 306, p. 332; Vol. 309, p. 362; Vol. 317, p. 317; Vol. 320, p. 326; Vol. 321,
p. 244; Vol. 324, p. 300; Vol. 328, p. 290; Vol. 330, p. 352; Vol. 338, p. 334; Vol. 344, p. 304;
Vol. 346, p. 312; Vol. 347, p. 362; Vol. 349, p. 314; Vol. 350, p. 3; Vol. 351, p. 380; Vol. 355, p. 406;
Vol. 358, p. 256; Vol. 362, p. 324; Vol. 363, p. 402; Vol. 367, p. 314; Vol. 373, p. 350; Vol. 376,
p. 406; Vol. 377, p. 396; Vol. 381, p. 380; Vol. 382, p. 330; Vol. 386, p. 376; Vol. 387, p. 330;
Vol. 388, p. 334; Vol. 390, p. 348; Vol. 398, p. 316; Vol. 402, p. 308; Vol. 405, p. 298; Vol. 411,
p. 296; Vol. 419, p. 344; Vol. 421, p. 286; Vol. 424, p. 324; Vol. 425, p. 314; Vol. 429, p. 268;
Vol. 431, p. 202; Vol. 435, p. 310; Vol. 438, p. 342; Vols. 440 and 441; Vol. 442, p. 302; Vol. 444,
p. 322; Vol. 445, p. 290; Vol. 449, p. 280; Vol. 451, p. 322; Vol. 452, p. 282, and Vol. 456, p. 488.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 126, p. 39.
3 Came into force on 28 July 1962, the thirtieth day following the date of the note from the

Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland in reply to the note
from the Government of the United States of America, in accordance with the terms of the said
notes.

, League of Nations, Treaty Series, Vol. CC, p. 293.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1680. ACCORD ENTRE LES ITATS-UNIS D'AMI2RIQUE ET LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
COMPLITANT L'ACCORD GJ NIeRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET
LE COMMERCE'. SIGNie A GENtVE, LE 30 OCTOBRE 19472

IeCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
3 

ABROGEANT LES TRAIT S DE COMMERCE DES

17 NOVEMBRE 19384 ET 30 OCTOBRE 19472. LONDRES, 27 Er 28 JUIN 1962

Texte officiel anglais.

Enregisird par les 1Ptats- Unis d'Amdrique le 9 avril 1963.

I

L'Ambassadeur des ltats-Unis d'Amirique au Secrdtaire d'ltat aux affaires itrangtres
du Royaume- Uni

No 203
Londres, le 27 juin 1962

Monsieur le Secr~taire d'ltat,

J'ai l'honneur de me r~frer aux entretiens qui ont eu lieu entre des repr~sentants des
ddl~gations des Etats-Unis et du Royaume-Uni A la Conference de 1960-1961 sur les
tarifs douaniers organis~e dans le cadre de l'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le
commerce1 et, par la suite, entre l'Ambassade des Etats-Unis et le Board of Trade
Londres, au sujet de I'Accord commercial bilateral de 19384 entre les Vtats-Unis

I Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 55, p. 187; vol. 56 a 64; vol. 65, p. 335; vol. 66, p. 358
et 359; vol. 68, p. 286; vol. 70, p. 306; vol. 71, p. 328; vol. 76, p. 282; vol. 77, p. 367; vol. 81, p. 344
a 377; vol. 90, p. 324; vol. 92, p. 405; vol. 104, p. 351; vol. 107, p. 83; vol. 117, p. 387; vol. 123,
p. 303; vol. 131, p. 317; vol. 135, p. 337; vol. 138, p. 335; vol. 141, p. 383; vol. 142 A 146; vol. 147,
p. 159; vol. 161, p. 365; vol. 163, p. 375; vol. 167, p. 265; vol. 172, p. 341; vol. 173, p. 395; vol. 176,
p. 3; vol. 180, p. 299; vol. 183, p. 351; vol. 186, p. 314; vol. 188, p. 366; vol. 189, p. 361; vol. 191,
p. 364; vol. 220, p. 155; vol. 225, p. 259; vol. 226, p. 343; vol. 228, p. 367; vol. 230, p. 430; vol. 234,
p. 311; vol. 243, p. 315; vol. 244 & 246; vol. 247, p. 387; vol. 248, p. 359; vol. 250, p. 291; vol. 253,
p. 316; vol. 256, p. 338; vol. 257, p. 363; vol. 258, p. 385; vol. 261, p. 390; vol. 265, p. 329; vol. 271,
p. 387; vol. 274, p. 323; vol. 277, p. 346; vol. 278, p. 169; vol. 280, p. 351; vol. 281, p. 395; vol. 283,
p. 309; vol. 285, p. 373; vol. 287, p. 343; vol. 300, p. 371; vol. 306, p. 333; vol. 309, p. 363; vol. 317,
p. 317; vol. 320, p. 327; vol. 321, p. 244; vol. 324, p. 300; vol. 328, p. 291; vol. 330, p. 353; vol. 338,
p. 335; vol. 344, p. 305; vol. 346, p. 313; vol. 347, p. 363; vol. 349, p. 314; vol. 350, p. 3; vol. 351,
p. 381; vol. 355, p. 407; vol. 358, p. 257; vol. 362, p. 325; vol. 363, p. 403; vol. 367, p. 315; vol. 373,
p. 351; vol. 376, p. 40 7 ; vol. 377, p. 397; vol. 381, p. 381; vol. 382, p. 331; vol. 386, p. 377; vol. 387,
p. 331; vol. 388, p. 335; vol. 390, p. 349; vol. 398, p. 317; vol. 402, p. 309; vol. 405, p. 299; vol. 411,
p. 297; voi. 419, p. 345; vol. 421, p. 287; vol. 424, p. 325; vol. 425, p. 315; vol. 429, p. 269; vol. 431,
p. 203; vol. 435, p. 311; vol. 438, p. 343; vol. 440 et 441; vol. 442, p. 303; vol. 444, p. 323; vol. 445,
p. 291; vol. 449, p. 281; vol. 451, p. 323; vol. 452, p. 283, et vol. 456, p. 489.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 126, p. 39.
1 Entr6 en vigueur le 28 juillet 1962, le trenti~me jour suivant la date de la note envoy~e par le

Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord en r~ponse a la note du
Gouvernement des letats-Unis d'Amrrique, conform~ment aux termes desdites notes.

' Socit6 des Nations, Recueil des Traitis, vol. CC, p. 293.
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Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, the substantive provisions of which
were rendered inoperative by the supplementary agreement of October 30, 1947,1 for
such time as the United States and the United Kingdom are both contracting parties to
the General Agreement.

It is my understanding that agreement was reached in these conversations that it
would now be appropriate to terminate in full :
(1) The Trade Agreement signed in Washington on November 17, 1938,2 together with

the following related exchanges of notes of the same date
(a) Raw Materials
(b) Anti-Dumping and Countervailing Duties
(c) British preferences to Mandated Territories
(d) Tariff Treatment of United States goods in certain British Colonies, Protectorates

and in Territories under Mandate
(e) Export Restrictions on Rubber Plants
(f) Apples and Citrus Fruits
(g) Beef and Veal
(h) Consultation regarding Valuation

(2) the Agreement supplementary to the General Agreement on Tariffs and Trade signed
in Geneva on October 30, 1947, together with the related letters of understanding of
the same date.

If you concur, I propose that this Note and your reply thereto constitute an agree-
ment terminating in full the bilateral trade agreement and related arrangements listed
herein on the thirtieth day following the date of your reply.

If at any time either the United States or the United Kingdom should cease to be a
contracting party to the General Agreement on Tariffs and Trade, it would be the inten-
tion of the two Governments to consult together regarding trading arrangements between
their two countries.

David K. E. BRUCE

The Right Honorable The Earl of Home
Secretary of State for Foreign Affairs
Foreign Office, S.W.l.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 126, p. 39.

2 League of Nations, Treaty Series, Vol. CC, p. 293.

No. 1680
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d'Am6rique et le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord dont les
dispositions organiques avaient k6 suspendues en vertu de l'Accord compl~mentaire du
30 octobre 19471 aussi longtemps que les ttats-Unis et le Royaume-Uni seraient l'un et
I'autre Parties contractantes l'Accord g~n~ral.

Je comprends qu'il a k6 convenu, lors de ces entretiens, qu'il serait maintenant
appropri6 d'abroger enti~rement :
1. L'Accord commercial sign6 A Washington le 17 novembre 19382 ainsi que les

6changes de notes y relatifs, de la mme date, comme suit:

a) Mati&es premieres

b) Anti-dumping et droits compensatoires

c) Preferences britanniques en faveur de territoires sous mandat
d) Traitement douanier appliqu6 aux marchandises des ttats-Unis dans certaines

colonies et certains protectorats britanniques et dans des territoires sous mandat
e) Restrictions visant 1'exportation des plants d'arbres A caoutchouc

f) Poames et agrumes

g) Viande de bceuf et de veau
h) Consultation au sujet des questions d'6valuation.

2. L'Accord compl&ant l'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce sign6 A
A Gen~ve le 30 octobre 1947 ainsi que les lettres explicatives connexes de la meme date.

Si les propositions qui prcedent rencontrent votre agr~ment, je propose que la
pr~sente note et votre r~ponse constituent un accord abrogeant enti~rement l'Accord
commercial bilateral et les dispositions connexes qui y sont 6numr6es, le trenti~me jour
suivant la date de votre r~ponse.

Si, a un moment quelconque, les letats-Unis ou le Royaume-Uni cessaient d'&re
Partie contractante a l'Accord g~n&al sur les tarifs douaniers et le commerce, les deux
Gouvernements se concerteraient touchant des accords commerciaux entre leurs deux
pays.

David K. E. BRUCE

Le Tr&s Honorable Earl of Home
Secr~taire d'Rtat aux affaires trang~res
Foreign Office, S.W.1

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 126, p. 39.
2Socik6 des Nations, Recuei des Traitis, vol. CC, p. 293.

No 1680
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II

The British Secretary of State for Foreign Affairs to the American Ambassador

FOREIGN OFFICE, S.W. 1.
No. UEE 10426/4

June 28, 1962

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note No. 203 of the
27th of June which reads as follows :

[See note I]

I have the honour to inform Your Excellency that the foregoing proposals are accept-
able to the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland,
who therefore agree that your Note and the present reply shall constitute an agreement,
between the two Governments in this matter, which shall enter into force on the thirtieth
day after this day's date.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
highest consideration,

HOME

His Excellency The Honourable David K. E. Bruce, C.B.E., etc., etc., etc.
24-31 Grosvenor Square, W.1

No. 1680
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II

Le Secrdtaire d'l ,tat aux affaires itrangkres du Royaume-Uni ei l'Ambassadeur
des ttats-Unis d'Amdrique

FOREIGN OFFICE, S.W. I.

NO UEE 10426/4
Le 28 juin 1962

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note no 203 de Votre Excellence, en date du
27 juin, r~digfe dans les termes suivants :

[Voir note I]

J'informe Votre Excellence que les propositions ci-dessus rencontrent l'agr~ment du
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord lequel
accepte, en consequence, que votre note et la pr~sente r~ponse constituent entre nos deux
Gouvernements un accord en la matire qui entrera en vigueur le trenti~me jour suivant
]a date de la pr~sente r6ponse.

Je saisis, etc.

HOME

Son Excellence Monsieur David K. E. Bruce, C.B.E., etc., etc., etc.
24-31 Grosvenor Square, W.1

No 1680
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No. 1879. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA
AND THE PROVISIONAL GOV-
ERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC RELATING TO AIR
SERVICES BETWEEN THEIR RE-
SPECTIVE TERRITORIES. SIGN-
ED AT PARIS, ON 27 MARCH
19461

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT2 RELATING TO THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED.

PARIS, 5 APRIL 1960

Official texts: English and French.

Registered by the United States of America
on 15 April 1963.

No 1879. ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT PROVISOIRE
DE LA RIPUBLIQUE FRANCAISE
ET LE GOUVERNEMENT DES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE RE-
LATIF AUX SERVICES AVRIENS
ENTRE LEURS TERRITOIRES
RESPECTIFS. SIGNt A PARIS, LE
27 MARS 19461

IZCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-

CORD
2 

RELATIF k L'AccoRD SUSMEN-

TIONNE, TEL QU'IL A ETE MODIFIE.

PARIS, 5 AVRIL 1960

Textes officiels anglais et franFais.

Enregistrd par les Atats-Unis d'Amdrique le
15 avril 1963.

The American Embassy to the French L'Ambassade des Atats-Unis d'Amirique au
Ministry of Foreign Affairs Ministkre des affaires dtrangkres de la

RipubliquefranFaise

No. 347

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Minis-
try of Foreign Affairs and has the honor to refer to the note dated February 26, 19603
from the French Embassy in Washington to the Department of State concerning operation
of routes provided for in the Air Transport Agreement between the United States and
France as amended by an exchange of notes dated August 27, 1959. 4

After recent discussions on this subject, it is the Embassy's understanding that agree-
ment has been reached on an exchange of air transit rights to accord the following advan-
tages to air carriers of both countries.

(1) French carriers may serve Los Angeles via Montreal (without traffic rights between
Montreal and Los Angeles).

(2) United States carriers may operate to Paris via London (without traffic rights between
London and Paris) for services to and from United States west coast points.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 139,
p. 114, and Vol. 358, pp. 274 and 277.

1 Came into force on 5 April 1960 by the
exchange of the said notes.

' Not printed by the State Department of the
United States of America.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 358,
p. 277.

I Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 139,
p. 115, et vol. 358, p. 274 et 277.

2Entr6 en vigueur le 5 avril 1960 par
l'6change desdites notes.
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(3) United States carriers may operate all-cargo services via London to French points
presently authorized on United States routes to and from the United States east
coast (without traffic rights between London and such French points).

It is also the Embassy's understanding that there will be no interruption of Pan
American World Airways' existing service between Paris and Istanbul.

In order to exercise the right contained in paragraph (1) above, Air France should file
an application with the Civil Aeronautics Board for a permit under Section 1108 (B) of
the Federal Aviation Act immediately after the French Government confirms to the
Embassy that the above understandings are acceptable to it. The Embassy would be
grateful if such written response could be made as soon as possible.

The Embassy of the United States of America takes this opportunity to renew to the
Ministry of Foreign Affairs the assurances of its high consideration.

(Initialed) [illegible]

American Embassy

Paris, April 5, 1960

[TRADuCTION - TRANSLATION]

No 347

L'Ambassade des tats-Unis d'Am6rique pr6sente ses compliments au Minist~re des
affaires 6trang~res et a l'honneur de se r6f6rer A la note adress6e le 26 f6vrier 19601 au
D6partement d'letat par l'Ambassade de France A Washington concernant 1'exploitation
des routes pr6vues dans l'Accord relatif aux services a6riens entre les ttats-Unis et la
France, tel qu'il a 6t6 modifi6 par un 6change de notes en date du 27 aofit 19591.

Comme suite aux r6cents pourparlers qui ont eu lieu A ce sujet, l'Ambassade considbre
comme entendu qu'il a 6t6 convenu de proc6der A un 6change de droits de transit a6rien
afin d'accorder aux entreprises de transport a6rien des deux pays les avantages suivants.

[Voir note II]

L'Ambassade consid~re 6galement comme entendu que le service assur6 par la Pan
American World Airways entre Paris et Istanbul ne sera pas interrompu.

Afin d'exercer le droit 6nonc6 au paragraphe I ci-dessus, Air France devra solliciter
du Civil Aeronautics Board un permis en vertu de l'article 1108 (B) du Federal Aviation
Act, dbs que le Gouvernement franqais aura confirm6 A l'Ambassade que les propositions
6nonc6es ci-dessus rencontrent son agr6ment. L'Ambassade souhaiterait recevoir ladite
confirmation par 6crit, aussit6t que possible.

L'Ambassade des ttats-Unis d'Am6rique saisit, etc.

(Paraphd) [illisible]

Ambassade des letats-Unis d'Am6rique

Paris, le 5 avril 1960

1 Non publi6e par le D6partement d'ttat des ttats-Unis d'Am6rique.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 358, p. 277.

N- 1879
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II

The French Ministry of Foreign Affairs Le Ministhre des affaires itrangbres de la
to the American Embassy Rdpublique franfaise h l'Ambassade des

Atats- Unis d'Amrique

Libert6 - tgalit6 - Fratemit6

RiPUBLIQUE FRAN AISE

MINISTERE DES AFFAIRES ftRANGkRES

Paris, le

Le Minist~re des Affaires trang~res pr~sente ses compliments A 'Ambassade des
tats-Unis d'Am~rique et, en r~ponse A Sa note no 347 en date du 5 avril, a l'honneur de

Lui exposer ce qui suit:

Comme suite A Ta d~marche effectu~e par l'Ambassade de France A Washington le
26 f~vrier dernier, l'Ambassade des Rtats-Unis d'Am~rique, au nor de son Gouverne-
ment, propose au Gouvernement Fran~ais, dans la note cit~e en r~f~rence, qu'il soit
proc~d6 A un 6change de droits de trafic en matire arienne sur les bases suivantes :

1) Les avions frangais sont autoris~s A desservir Los-Angeles via Montreal (sans
droits de trafic entre Montreal et Los-Angels);

2) Les avions des letats-Unis sont autoris~s A desservir Paris via Londres (sans droits
de trafic entre Londres et Paris) sur les lignes qu'ils exploitent A partir de ou A destination
de la C6te Occidentale des Rtats-Unis;

3) Les avions des Rtats-Unis sont autoris~s A assurer des services de fret via Londres
jusqu'aux points en France actuellement desservis par des compagnies amricaines h
partir de ou h destination de la C6te Orientale des Rtats-Unis (sans droits de trafic entre
Londres et les points en France dont il s'agit).

Le Gouvernement frangais donne son plein assentiment aux propositions qui pr6-
cadent. I1 est 6galement d'accord pour qu'il n'y ait aucune interruption dans le service
assur6 par les Pan American World Airways entre Paris et Istanbul, 6tant toutefois
pr~cis6 que ladite ligne ne comporte pas de droits de trafic entre Paris et Istanbul.

La Compagnie Air-France a, d~s A present, requ les instructions n~cessaires pour
accomplir les formalit~s pr~vues en vue de la mise en service de sa ligne sur Los-Angelks
via Montreal, conform~ment au paragraphe premier du present arrangement.

Le Ministre des Affaires ]Etrang~res saisit cette occasion pour renouveler h l'Am-
bassade des ]Rtats-Unis d'Amrique les assurances de sa haute consideration.

[scEAU]

Paris, le 5 avril 1960

Ambassade des ttats-Unis d'Amnrique
h Paris

No. 1879
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2 ]

Liberty-Equality-Fraternity

FRENCH REPUBLIC

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Paris

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of the
United States of America and, in reply to its note No. 347 dated April 5, has the honor to
inform it of the following:

As a result of the step taken by the Embassy of France at Washington on February 26
last, the Embassy of the United States of America, in the name of its Government, pro-
poses to the French Government in the above-mentioned note that an exchange of air
traffic rights be effected on the following terms :

[See note I]

The French Government fully agrees to the preceding proposals. It also agrees
that there shall be no interruption in the service provided by Pan American World
Airways between Paris and Istanbul; it is specified, however, that the aforesaid route does
not include traffic rights between Paris and Istanbul.

Air France has now received the necessary instructions to fulfill the formalities indi-
cated for the purpose of inaugurating service on its Los Angeles-via-Montreal route, in
accordance with the first paragraph of the present agreement.

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to renew to the
Embassy of the United States of America the assurances of its high consideration.

[SEAL]

Paris, April 5, 1960

Embassy of the United States of America
Paris

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6rique.

N- 1879
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No. 2053. INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE NORTHWEST
ATLANTIC FISHERIES. DONE AT WASHINGTON, ON 8 FEBRUARY
19491

INTERNATIONAL REGULATION OF TRAWL FISHERY FOR COD AND HADDOCK IN SUB-AREA 4
OF THE CONVENTION AREA. ADOPTED BY THE INTERNATIONAL COMMISSION FOR THE

NORTHWEST ATLANTIC FISHERIES AN ITS PLENARY SESSION ON 11 JUNE 1955 AND

TRANSMITTED TO THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA ON 16 JUNE

19552

AMENDMENT
3 

TO THE ABOVE-MENTIONED REGULATION. ADOPTED BY THE INTERNATIONAL

COMMISSION FOR THE NORTHWEST ATLANTIC FISHERIES AT ITS FIFTH ANNUAL

MEETING AND TRANSMITTED TO THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA

ON 21 JUNE 1957

Official text: English.

Registered by the United States of America on 12 April 1963.

Section IV (b) of the Mesh Regulations for Sub-area 4 adopted at the Fifth Annual
Meeting (annual Proceedings Vol. 5, 1954-55, page 12) is amended to read as follows:

" This netting may be fastened to the cod-end only along the forward and
lateral edges of the netting and at no other place in it, and shall be fastened in such
a manner that it extends forward of the splitting strap no more than four meshes and
ends not less than four meshes in front of the cod line mesh.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 157, p. 157; Vol. 174, p. 338; Vol. 200, p. 317; Vol. 308,
p. 312, and Vol. 331; p. 388.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 308, p. 316.
3 Became effective on 22 April 1960, with respect to all parties to the Convention, four months

after the date of receipt, namely 22 December 1959, by the Government of the United States of
America from the International Commission for the Northwest Atlantic Fisheries of a notification of
the revision of panel membership for Sub-area 4.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2053. CONVENTION INTERNATIONALE POUR LES PIRCHERIES DE
L'ATLANTIQUE NORD-OUEST. FAITE A WASHINGTON, LE 8 FMVRIER
19491

REGLEMENTATION INTERNATIONALE DE LA P9CHE A LA MORUE ET k L'AIGLEFIN AU CHALUT

DANS LA SOUS-ZONE 4 DE LA ZONE DE LA CONVENTION. ADOPTE PAR LA COMMISSION

INTERNATIONALE DES PPCHERIES DE L'ATLANTIQUE NORD-OUEST AU COURS DE SA

SEANCE PLkNIkRE DU I I JUIN 1955 ET TRANSMISE AU GOUVERNEMENT DES IeTATS-UNIS

D'AMtRIQUE LE 16 JUIN 19552

AMENDEMENT 3 Ak LA R]GLEMENTATION SUSMENTIONNEE. ADOPTE PAR LA COMMISSION

INTERNATIONALE DES PPCHERIES DE L'ATLANTIQUE NORD-OUEST k SA CINQUIAME

SESSION ANNUELLE ET TRANSMIS AU GOUVERNEMENT DES RTATS-UNIS D'AMkRIQUE LE

21 JUIN 1957

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les ltats- Unis d'Amdrique le 12 avril 1963.

La section IV b) de la r~glementation concernant la dimension des mailles de filets
pour la sous-zone 4, adopt~e A la cinqui~me session annuelle (Actes annuels, vol. 5, 1954-
55, p. 12), sera modifi~e comme suit:

( Le filet sera assujetti au sac le long de ses bords ant~rieur et lat~raux exclusive-
ment, et il sera fix6 de faqon A s'6tendre de quatre mailles au plus en avant de la herse
de cul de chalut et A s'arr~ter A quatre mailles au moins en avant des mailles du raban
de cul de chalut. #

Nations Unies, Recueides Traitis, vol. 157, p. 157; vol. 174, p. 338; vol. 200, p. 319; vol. 308,
p. 313, et vol. 331, p. 389.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 308, p. 317.
3 Entr6 en vigueur A l'6gard de toutes les parties A la Convention, le 22 avril 1960, c'est-a-dire

quatre mois apr~s le 22 d6cembre 1959, date t laquelle le Gouvernement des Ptats-Unis d'Amkrique
a recu de la Commission internationale des pecheries de l'Atlantique nord-ouest notification de la
revision de la liste des membres de la Sous-Commission pour la sous-zone 4.
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INTERNATIONAL REGULATION OF TRAWL FISHERY FOR COD AND HADDOCK IN SUB-AREA 5
OF THE CONVENTION AREA. ADOPTED BY THE INTERNATIONAL COMMISSION FOR THE

NORTHWEST ATLANTIC FISHERIES AT ITS PLENARY SESSION ON II JUNE 1955 AND
TRANSMITTED TO THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA ON 16 JUNE

19551

AMENDMENT 2 
TO THE ABOVE-MENTIONED REGULATION. ADOPTED BY THE INTERNATIONAL

COMMISSION FOR THE NORTHWEST ATLANTIC FISHERIES AT ITS FIFTH ANNUAL

MEETING AND TRANSMITTED TO THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA

ON 21 JUNE 1957

Official text: English.

Registered by the United States of America on 12 April 1963.

Section IV (b) of the Mesh Regulations for Sub-area 5 adopted at the Fifth Annual
Meeting (annual Proceedings Vol. 5, 1954-55, page 12) is amended to read as follows:

" This netting may be fastened to the cod-end only along the forward and
lateral edges of the netting and at no other place in it, and shall be fastened in such a
manner that it extends forward of the splitting strap no more than four meshes and
ends not less than four meshes in front of the cod line mesh.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 308, p. 320.
2 Became effective on 28 September 1958 with respect to all parties to the Convention, pursuant

to the provisions of paragraph 8 of Article VIII of the Convention.

No. 2053
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RiGLEMENTATION INTERNATIONALE DE LA PECHE A LA MORUE ET A L'AIGLEFIN AU CHALUT

DANS LA SOUS-ZONE 5 DE LA ZONE DE LA CONVENTION. ADOPTEE PAR LA COMMISSION

INTERNATIONALE DES PPCHERIES DE L'ATLANTIQUE NORD-OUEST AU COURS DE SA
SESSION PLENIARE DU 11 JUIN 1955 ET TRANSMISE AU GOUVERNEMENT DES RTATS-UNIS

D'AMiRIQUE LE 16 JUIN 19551

AMENDEMENT 2 A LA REGLEMENTATION SUSMENTIONNAE. ADOPTE PAR LA COMMISSION

INTERNATIONALE DES PACHERIES DE L'ATLANTIQUE NORD-OUEST A SA CINQUIkME SESSION

ANNUELLE ET TRANSMIS AU GOUVERNEMENT DES ]TATS-UNIS D'AMtRIQUE LE 21 JUIN

1957

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les tats- Unis d'Amrique le 12 avril 1963.

La section IV b) de la r~glementation concernant la dimension des mailles de filets
pour la sous-zone 5, adopt~e A la cinqui~me session annuelle (Actes annuels, vol. 5, 1954-
55, p. 12), sera modifi~e comme suit:

(( Le filet sera assujetti au sac le long de ses bords ant~rieur et lat~raux exclusive-
ment, et il sera fix6 de fa~on A s'6tendre de quatre mailles au plus en avant de la herse
de cul de chalut et s'arr&er A quatre mailles au moins en avant des mailles du raban
de cul de chalut. #

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 308, p. 321.
Entr6 en vigueur le 28 septembre 1958 l'6gard de toutes les parties h la Convention,

conform~ment aux dispositions du paragraphe 8 de l'article VIII de la Convention.

N- 2053
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No. 2284. ECONOMIC CO-OPERA-
TION AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA
AND THE GOVERNMENT OF
VIET-NAM. SIGNED AT SAIGON,
ON 7 SEPTEMBER 19511

EXCHANGE OF NOTES (WITH PRO MEMORIA)

CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING

THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, AS

SUPPLEMENTED. SAIGON, 7 JUNE 1962

Official texts: English and French.

Registered by the United States of America
on 15 April 1963

The American Ambassador to the Viet-
namese Secretary of State for Foreign
Affairs

No. 223

Saigon, June 7, 1962

Excellency :

I have the honor to refer to the request
which has been made by representatives
of the Government of Viet-Nam for a
change in the requirements concerning the
deposit of piasters in the Special Account
established under the terms of the Econom-
ic Cooperation Agreement between the
Government of the United States of
America and the Government of Viet-Nam
signed at Saigon on September 7, 1951,
as supplemented.'

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 174,
p. 165. See also United Nations, Treaty Series,
Vol. 277, p. 285.

2 Came into force on 7 June 1962 by the
exchange of the said notes.

NO 2284. ACCORD DE COOPI RA-
TION 1 CONOMIQUE ENTRE LE
GOUVERNEMENT DES 8TATS-
UNIS D'AMtRIQUE ET LE
GOUVERNEMENT DU VIET-NAM.
SIGNt A SAIGON, LE 7 SEP-
TEMBRE 19511

RCHANGE DE NOTES (AVEC AIDE-MkMOIRE)

CONSTITUANT UN AVENANT 2 
k. L'AccORD

SUSMENTIONNE, TEL QU'IL A fTE COM-

PLIETE. SAIGON, 7 JUIN 1962

Textes officiels anglais et franFais.

Enregistrd par les Atats-Unis d'Amdrique
le 15 avril 1963

L'Ambassadeur des tats-Unis d'Amdrique
au Secritaire d'ltat aux affaires dtran-
gkres du Viet-Nam

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 223

Saigon, le 7 juin 1962

Monsieur le Secr~taire d'etat,

J'ai l'honneur de me rdfdrer A la demande
qui a t6 faite par des repr~sentants du
Gouvernement du Viet-Nam et tendant A
modifier les conditions qui r~gissent le
ddp6t de piastres au compte special ouvert
en vertu de l'Accord de coopdration 6co-
nomique conclu entre le Gouvernement
des lttats-Unis d'Am~rique et le Gou-
vernement du Viet-Nam et sign6 a Saigon
le 7 septembre 1951, tel qu'il a k6 com-
pldt&'.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 174,

p. 165. Voir 6galement Nations Unies, Recueil
des Traitjs, vol. 277, p. 285.

2Entr6 en vigueur le 7 juin 1962 par
l'6change desdites notes.
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I propose that the introductory portion
of Paragraph 2 of Section 1 of the Annex
to the Economic Cooperation Agreement
be amended to read as follows:

" 2. Recognizing that the success of
the assistance program will depend
upon expenditures of local currency in
addition to aid rendered by the Gov-
ernment of the United States of America,
the Government of Viet-Nam will
establish a Special Account in the
National Bank of Viet-Nam (herein-
after called " Special Account ") and,
except as may otherwise be agreed upon
by the principal representative of the
agency designated by the Government
of the United States to administer its
responsibilities in Viet-Nam hereunder
and an appropriate representative of the
Government of Viet-Nam, make depo-
sits in piasters to this account as fol-
lows : "

I further have the honor to propose that
if the foregoing understandings are ac-
ceptable to the Government of Viet-Nam,
the present note and your reply concurring
therein shall constitute an agreement be-
tween our two Governments which shall
enter into force on the date of your reply.

Accept, Excellency, the renewed as-
surances of my highest consideration.

F. E. NOLTING, Jr.

His Excellency Vu Van Mau
Secretary of State for Foreign Affairs
Saigon

Je propose que le pr6ambule du para-
graphe 2 de la section 1 de l'Annexe
'Accord de coop6ration 6conomique soit

modifi6 comme suit:

( 2. Reconnaissant que le succ6s du
programme d'assistance d6pendra des
d6penses en monnaie locale, en plus de
l'aide apport6e par le Gouvernement des
Rtats-Unis d'Am6rique, le Gouverne-
ment du Viet-Nam convient d'ouvrir un
compte sp6cial h la Banque nationale du
Viet-Nam (ci-aprbs d6nomm6 le
<Compte sp6cial >) et, h moins que le
repr6sentant principal de l'organe charg6
par le Gouvernement des Rtats-Unis
d'Am6rique de veiller l'ex6cution des
obligations qui lui incombent au Viet-
Nam en vertu du pr6sent Accord et un
repr6sentant competent du Gouverne-
ment du Viet-Nam n'en conviennent
autrement, d'effectuer ce compte des
d~p6ts en piastres comme suit : ))

Si les arrangements qui pr6c~dent ont
l'agr6ment du Gouvernement du Viet-
Nam, je propose que la pr6sente note et
votre r6ponse affirmative constituent entre
nos deux Gouvernements un accord qui
entrera en vigueur A la date de ladite
r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.,

F. E. NOLTING Jr.

Son Excellence Monsieur Vu Van Mau
Secr~taire d'etat aux affaires 6trang~res
Saigon

N- 2284
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Le Secrdtaire d'tat aux affaires Jtrangbres
du Viet-Nam ei l'Ambassadeur des tats-
Unis d'Amerique

REPUBLIQUE DU VIETNAM

DEPARTEMENT DES AFFAIRES ETRANGERES

Le Secr~taire d'Etat

No 2548/EF.

Saigon, le 7 juin 1962

Excellence,

J'ai l'honneur d'accuser reception de
votre lettre No. 223 en date de ce jour dont
teneur suit :

[Voir note I, texte anglais]

J'ai l'honneur de confirmer a Votre
Excellence que le Gouvernement de la
R~publique du Viet-Nam accepte les
propositions ci-dessus et que le present
6change de lettres constitue entre nos deux
Gouvernements un accord qui entre en
vigueur partir de ce jour.

Veuillez agr~er, Excellence, les assu-
rances de ma tr&s haute consideration.

V. V. MAU

Son Excellence Monsieur Frederick E.
Nolting Jr.

Ambassadeur Extraordinaire et Plnipo-
tentiaire des ttats-Unis
d'Am~rique

Saigon

The Vietnamese Secretary of State for
Foreign Affairs to the American Ambas-
sador

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2]

REPUBLIC OF VIET-NAM

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

The Secretary of State

No. 2548/EF.

Saigon, June 7, 1962

Excellency :

I have the honor to acknowledge receipt
of your note No. 223 of this date, the tenor
of which is as follows:

[See note I]

I have the honor to confirm to Your
Excellency that the Government of the
Republic of Viet-Nam accepts the fore-
going proposals and that this exchange of
notes constitutes an agreement between
our two Governments which enters into
force beginning today.

Accept, Excellency, the assurances of
my very high consideration.

V. V. MAU

His Excellency Frederick E. Nolting, Jr.

Ambassador Extraordinary and Plenipo-
tentiary of the United States
of America

Saigon

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique.

No. 2284



1963 Nations Unies - Recuei des Traitis 303

PRO MEMORIA

The Government of the United States
of America wishes to refer to the conversa-
tions between its representatives and rep-
resentatives of the Government of Viet-
Nam regarding the obligation of the Gov-
ernment of Viet-Nam under Paragraph 2,
A of the Annex to the Economic Coopera-
tion Agreement between the Government
of the United States of America and the
Government of Viet-Nam signed at Saigon
on September 7, 1951,1 to make deposits in
the Special Account established under that
Agreement of piasters accruing as a result
of the import of commodities or services
furnished by the United States of America
under the Agreement.

In connection with the amendment of
Paragraph 2 of the Annex effected by an
exchange of notes between the two Gov-
ernments signed at Saigon on today's date,
the Government of the United States of
America hereby discharges the Govern-
ment of Viet-Nam from so much of the
obligation as consists of depositing piasters
collected as customs duties on such com-
modities and services in the period begin-
ning January 1, 1962, and ending at the
close of this day.

F. E. N.

Embassy of the United States of America

Saigon, June 7, 1962

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 174,
p. 165, and p. 300 of this volume. See also
United Nations, Treaty Series, Vol. 277, p. 285.

AIDE-MJgMOIRE

Le Gouvernement des Ltats-Unis
d'Amrique se r~f~re aux entretiens qui ont
eu lieu entre ses repr~sentants et les re-
pr~sentants du Gouvernement du Viet-
Nam touchant l'obligation assum~e par le
Gouvernement du Viet-Nam, aux termes
du paragraphe 2 A de l'Annexe A l'Accord
de coopfration 6conomique entre le Gou-
vernement des itats-Unis d'Amrique et
le Gouvernement du Viet-Nam, sign6 A
Saigon le 7 septembre 19511, de verser au
Compte special ouvert conform6ment au-
dit Accord, les sommes en piastres qui lui
reviendront du fait de l'importation de
produits ou de l'apport de services fournis
par les Rtats-Unis d'Amrique en vertu du-
dit Accord.

A l'occasion de la modification apport~e
au paragraphe 2 de 'Annexe par 1'6change
de notes effectu6 entre les deux Gouverne-
ments et sign6 ce jour h Saigon, le Gou-
vernement des itats-Unis d'Amrique
dispense par la pr~sente le Gouvernement
du Viet-Nam de d~poser les sommes en
piastres perques pour droits de douane sur
lesdits produits et services pendant la
p~riode comprise entre le ler janvier 1962
et ce jour inclus.

F. E. N.

Ambassade des Rtats-Unis d'Am~rique

Saigon, le 7 juin 1962

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 174,
p. 165, et p. 300 de ce volume. Voir 6galement
Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 277,
p. 285.

No 2284
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No. 2802. ECONOMIC AID AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND SPAIN. SIGNED AT MADRID, ON 26 SEPTEMBER
19531

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT2 
RELATING TO THE MODIFICATION OF

COUNTERPART DEPOSIT REQUIREMENT UNDER THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT.

MADRID, 22 MAY 1962

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 15 April 1963.

I

The American Embassy to the Spanish Ministry of Foreign Affairs

No. 1275

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the
Ministry of Foreign Affairs, and has the honor to refer to recent conversations between
representatives of the Governments of Spain and the United States of America concerning
the composition of the AID program proposed for implementation in this fiscal year.
As presently developed this program is to include, for example, laboratory and educational
equipment for engineering schools and demonstration-type equipment for certain
continuing technical co-operation projects. It has been proposed, and the Embassy
understands that the Agency for International Development (AID) is willing to consider,
that deposits into the special account under Article V (2) of the Economic Aid Agreement
between the Governments of Spain and the United States of America signed at Madrid
on September 23, 1953, 3 be waived with respect to selected components of the Spanish
AID program.

For legal and fiscal reasons, the Embassy believes it would facilitate consideration
and approval of this proposal by the Agency for International Development if the proce-
dure by which such waivers of the counterpart deposit requirement may be accomplished
were formalized. Accordingly, the Embassy has the honor to propose that the two
Governments reaffirm the continued applicability of Article V (2) of the Economic Aid
Agreement to all AID-financed commodities, services, and technical information except
those with respect to which no sales proceeds accrue to the Government of Spain and for
which specific written agreement to waive the deposit requirement is reached by the chief
official of the United States to Economic Mission to Spain 4 and the appropriate official of
the Spanish Ministry concerned. Such waivers will in any event be limited by applicable
United States Legislation, which requires that the amount deposited in the Special Ac-
count be no less than the sales proceeds accruing to the Government of Spain from all
commodities furnished on a grant basis.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 207, p. 93.
Came into force on 22 May 1962 by the exchange of the said notes.
According to the information provided by the United States of America, this date should read

"September 26, 1953 ".
4 According to the information provided by the United States of America, this phrase should

read " United States Economic Mission to Spain "
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If this proposal is acceptable to the Government of Spain, the Embassy has the honor
to propose that this note and the Ministry's reply concurring therein shall constitute an
agreement between the Government of Spain and the United States of America, which
shall enter into force on the date of the Government of Spain's reply.

Embassy of the United States of America

Madrid, May 22, 1962

II

The Spanish Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES

Ndm. 336

NOTA VERBAL

El Ministerio de Asuntos Exteriores saluda atentamente a la Embajada de Estados
Unidos y tiene la honra de acusar recibo de la Nota Verbal no 1275 del dfa de hoy cuyo
texto traducido al espafiol dice asi:

# La Embajada de los Estad os Unidos de America saluda atentamente al Ministerio
de Asuntos Exteriores y tiene el honor de referirse a las recientes conversaciones entre
representantes de los Gobiernos de Espafia y de los Estados Unidos de America
sobre la composici6n del programa de AID propuesto para ser realizado en el pre-
sente Afio Fiscal. Se ha propuesto y la Embajada ha sido informada de que la Agencia
para el Desarrollo Internacional AID estA dispuesta a estudiarlo, que algunas partidas
seleccionadas del programa AID para Espafia sean eximidas del dep6sito en cuenta
especial que previene el articulo V (2) del Acuerdo de Ayuda Econ6mica firmado
entre los Gobiernos de Espafia y de Estados Unidos de America el 23 de septiembre
de 1953. Por razones de caracter legal y fiscal la Embajada considera que se facilitarfa
el estudio y aprobaci6n de esta propuesta por Ia Agencia para el Desarrollo Interna-
cional si formalizaramos el procedimiento sobre el que pudiera realizarse estas
exenciones de la obligaci6n del dep6sito de contrapartida. Por consiguiente, la
Embajada tiene el honor de proponer que ambos Gobiernos reafirmen la continuada
aplicaci6n del articulo V (2) del Acuerdo de Ayuda Econ6mica para todas las mer-
cancias, servicios e informaciones t6cnicas financiadas por AID, excepto aquellos con
respecto a los cuales el Gobierno de Espafia no se beneficia de productos de venta y
para los cuales el Jefe superior de nuestra Misi6n Econ6mica en Espafia y el funcio-
nario competente correspondiente del Ministerio espafiol lleguen a un acuerdo por
escrito para eximir de la obligaci6n del dep6sito. Tales exenciones estarin en todo
caso limitadas por la aplicaci6n de la legislaci6n de los Estados Unidos, que requiere
que la cantidad depositada en la cuenta especial no sea inferior a los productos de
venta que devengue el Gobierno de Espafia procedentes de todas las mercancias
suministradas en forma de donaci6n.

NO 2802
Vol. 458 -21
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Si esta propuesta se aceptara por el Gobierno espafiol la Embajada tiene el
honor de proponer que esta Nota y la respuesta del Ministerio con su conformidad
constituyan un acuerdo entre los dos Gobiernos que entrari en vigor en la fecha de la
respuesta de V.E. *
El Ministerio de Asuntos Exteriores al comunicar a la Embajada de Estados Unidos

la conformidad del Gobierno espafiol sobre lo que precede aprovecha esta oportunidad
para reiterarle las seguridades de su alta consideraci6n.

(Rubricado) [ilegible]

Madrid, 22 de mayo de 1962

A la Embajada de los Estados Unidos de America

No. 2802
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2
]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 336

NOTE VERBALE

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of the
United States and has the honor to acknowledge receipt of note verbale No. 1275 of this
date, the text of which in Spanish translation reads as follows:

[See note I]

The Ministry of Foreign Affairs informs the Embassy of the United States that the
Spanish Government agrees to the foregoing and avails itself of this opportunity to renew
to the Embassy the assurances of its high consideration.

(Initialed) [illegible]

Madrid, May 22, 1962

The Embassy of the United States of America

1 Translation by the Government of the United States of America.
2Traduction du Gouvernement des 9tats-Unis d'Amkrique.

No 2802
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2802. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES RTATS-UNIS
D'AM1RRIQUE ET LE GOUVERNEMENT ESPAGNOL RELATIF A L'AIDE
RCONOMIQUE. SIGNie A MADRID, LE 26 SEPTEMBRE 19531

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT 2 MODIFIANT LE MONTANT DU DiP6T DE

CONTREPARTIE REQUIS PAR L'AccORD SUSMENTIONNE. MADRID, 22 MAI 1962

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd par les J9tats- Unis d'Amdrique le 15 avril 1963.

I

L'Ambassade des lbats-Unis d'Amdrique au Ministbre des affaires extdrieures
d'Espagne

No 1275

L'Ambassade des Rtats-Unis d'Am~rique pr~sente ses compliments au Minist~re des
affaires extrieures et a l'honneur de se r~f~rer aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment
entre des repr~sentants des Gouvernements d'Espagne et des Rtats-Unis d'Am~rique
concernant la composition du programme AID propos6 pour 1'exercice financier en
cours. Sous sa forme actuelle, ce programme comprend, notamment, la fourniture de
materiel de laboratoires et d'enseignement pour 6coles d'ing~nieurs, ainsi que du materiel
de demonstration pour certains programmes de cooperation technique en cours d'ex6-
cution. I1 a 6t6 propos6 - et 'Ambassade est inform~e que l'Agence pour le d~veloppe-
ment international (AID) est dispos~e A envisager favorablement une telle mesure - que
certains 61lments choisis du programme de I'AID pour l'Espagne soient exempt~s de
l'obligation d'effectuer les d~p6ts au compte special en vertu de l'article V (2) de l'Accord
entre le Gouvernement espagnol et le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amrique relatif
A l'aide 6conomique, sign6 A Madrid le 23 septembre 19533.

Pour des raisons juridiques et financires, l'Ambassade croit que la prise en consid6-
ration et l'approbation de cette proposition par l'Agence pour le d~veloppement inter-
national seraient facilities si un caract~re formel &ait donn6 A la procedure d'octroi de
telles exemptions de l'obligation du d~p6t de la contrepartie. En consequence, l'Ambas-
sade propose que les deux Gouvernements r~affirment que l'article V (2) de l'Accord
relatif l'aide 6conomique continue 6tre applicable A tous les produits, services et ren-
seignements techniques fournis par I'AID, A l'exception de ceux pour lesquels le Gouver-
nement espagnol ne touche aucune recette provenant de la vente, et au sujet desquels le
chef de la Mission 6conomique des Rtats-Unis d'Am~rique en Espagne et le fonction-
naire comptent du Ministre espagnol intress6 auront conclu par 6crit un accord pr6-
cisant 'exemption de l'obligation de d~p6t. Ces exemptions seront de toute fagon limit~es

I Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 207, p. 93.
Entr6 en vigueur le 22 mai 1962 par l'6change desdites notes.

3 D'apr~s les indications fournies par les Etats-Unis d'Amrrique, il convient de lire 26 septernbre
1953.
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par la l6gislation am6ricaine applicable, qui exige que le montant d6pos6 au compte
special ne soit pas infrieur aux recettes que le Gouvernement espagnol tire de la vente
de tous les produits fournis t titre de don.

Si la proposition qui pr&cde rencontre l'agr~ment du Gouvernement espagnol,
l'Ambassade propose que la pr~sente note et la r~ponse affirmative du Minist~re consti-
tuent entre le Gouvernement espagnol et celui des Rtats-Unis d'Am~rique, un accord qui
entrera en vigueur A la date de la r~ponse du Gouvernement espagnol.

Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique

Madrid, le 22 mai 1962

II

Le Ministate des affaires extdrieures d'Espagne ii l'Ambassade des Atats-Unis

d'Amdrique

MINISTARE DES AFFAIRES EXTERIEURES

No 336

NOTE VERBALE

Le Minist~re des affaires ext~rieures pr~sente ses compliments l'Ambassade des
]tats-Unis d'Am~rique et a l'honneur d'accuser reception de la note verbale no 1275, en
date de ce jour, dont le texte se lit comme suit:

[Voir note I]

Le Minist~re des affaires ext~rieures, en informant l'Ambassade des tats-Unis
d'Am~rique de l'accord du Gouvernement espagnol sur ce qui pr&cde, saisit cette oc-
casion pour lui renouveler les assurances de sa haute consideration.

(Paraphd) [illisible]

Madrid, le 22 mai 1962
A l'Ambassade des letats-Unis d'Am~rique

NO 2802
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No. 3579. AGREEMENT FOR CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE KINGDOM OF THAILAND CONCERNING CIVIL USES
OF ATOMIC ENERGY. SIGNED AT BANGKOK, ON 13 MARCH 19561

AMENDMENT2 
TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED. SIGNED AT

WASHINGTON, ON 31 MAY 1962

Official text: English.

Registered by the United States of America on 9 April 1963.

The Government of the United States of America and the Government of the
Kingdom of Thailand,

Desiring to amend the Agreement for Cooperation Between the Government of the
United States of America and the Government of the Kingdom of Thailand concerning
Civil Uses of Atomic Energy signed at Bangkok on March 13, 19561 (hereinafter referred
to as the " Agreement for Cooperation "), as amended by the Agreements signed at
Washington on March 27, 19573 and June 11, 1960,4

Agree as follows:

Article I

The following new sentences are added at the end of Paragraph (b) of Article IX (A)
of the Agreement for Cooperation, as amended:

".... It is understood that, without modifying this Agreement, the Parties may
at any time enter into arrangements to provide for application of International
Atomic Energy Agency safeguards to materials and facilities transferred to the Gov-
ernment of the Kingdom of Thailand under this Agreement. It is contemplated
that such arrangements may include provisions for suspension of the safeguards
rights accorded the Government of the United States of America by Article VI,
paragraph B, of this Agreement during the time and to the extent that the Agency's
safeguards apply to such materials and facilities. "

' United Nations, Treaty Series, Vol. 253, p. 105; Vol. 291, p. 336, and Vol. 380, p. 438.
2 Came into force on 16 August 1962, the date on which each Gouvernement received from the

other Government written notification that it had complied with all statutory and constitutional
requirements for the entry into force of the Amendment, in accordance with the provisions of
article III.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 291, p. 336.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 380, p. 438.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3579. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES 1ETATS-UNIS
D'AMIERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE THAILANDE
RELATIF A LA COOPERATION EN MATItRE D'UTILISATION DE L'T-
NERGIE ATOMIQUE A DES FINS CIVILES. SIGNE A BANGKOK, LE
13 MARS 19561

AVENANT
2 

X L'AccORD SUSMENTIONNE, DIJk MODIFI. SIGNi k WASHINGTON, LE 31 MAI

1962

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les Atats- Unis d'Adrique le 9 avril 1963.

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement du Royaume de
Thailande,

D~sireux de modifier l'Accord de cooperation concernant l'utilisation de l'6nergie
atomique A des fins civiles qu'ils ont sign6 a Bangkok le 13 mars 19561 (ci-apr~s d~nomm
, l'Accord de cooperation ,), tel que cet Accord a 6t6 modifi6 par les Avenants sign~s A
Washington le 27 mars 19573 et le 11 juin 19604,

Conviennent de ce qui suit:

Article premier

Le texte ci-apr~s est ajout6 A l'alin~a b de I'article IX (A) de l'Accord de cooperation,
tel qu'il a 6t6 modifi6:

... Il est entendu que, sans modifier le present Accord, les Parties pourront
tout moment convenir d'arrangements en vertu desquels les mesures de protection
pr~vues par l'Agence internationale de l'6nergie atomique seront appliques aux
produits, mati~res et installations transfrms au Gouvernement du Royaume de
Thailande en vertu du present Accord. Ces arrangements pourront pr~voir que les
droits qui, sur le plan des garanties, sont reconnus au Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique aux termes du paragraphe B de l'article VI du present Accord seront
suspendus au cours de la priode pendant laquelle les mesures de protection de
I'Agence s'appliqueront auxdits produits, mati~res et installations et pour autant
qu'elles s'y appliqueront. ))

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 253, p. 105; vol. 291, p. 337, et vol. 380, p. 439.
Entr6 en vigueur le 16 aocit 1962, date A laquelle chacun des Gouvernements a regu de l'autre

notification 6crite de l'accomplissement de toutes les formalit~s lgales et constitutionnelles n~ces-
saires l'entr~e en vigueur de l'Avenant, conform~ment aux dispositions de l'article III.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 291, p. 337.
4Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 380, p. 439.
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Article II

Article VIII of the Agreement for Cooperation, as amended, is further amended by
deleting the date" March 12, 1963 " and substituting in lieu thereof the date" March 12,
1965 ".

Article III

This Amendment shall enter into force on the date on which each Government shall
have received from the other Government written notification that it has complied with all
statutory and constitutional requirements for the entry into force of such Amendment and
shall remain in force for the period of the Agreement for Cooperation, as hereby amended.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have signed this Amendment.

DONE at Washington, in duplicate, this thirty-first day of May, 1962. (B.E. 2505).

For the Government of the United States of America':

W. Averell HARRIMAN

Glenn T. SEABORG

For the Government of the Kingdom of Thailand:

Visutr ARTHAYUKTI

No. 3579
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Article II

A l'article VIII de l'Accord de cooperation, tel qu'il a &6 modifi6, < 12 mars 1963 * est
remplac6 par # 12 mars 1965 ).

Article III

Le present Avenant entrera en vigueur i la date A laquelle chacun des Gouverne-
ments aura requ de l'autre notification 6crite de l'accomplissement de toutes les formalit~s
1gales et constitutionnelles n~cessaires A son entr&e en vigueur; il demeurera en vigueur
aussi longtemps que l'Accord de cooperation lui-m~me, tel qu'il est modifi6 par le present
Avenant.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, A ce dfiment habilit~s, ont sign6 le present Avenant.

FAIT A Washington, en double exemplaire, le trente et un mai 1962 (an 2505 de l' re
bouddhique).

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique:

W. Averell HARRIMAN

Glenn T. SEABORG

Pour le Gouvernement du Royaume de Thailande:

Visutr ARTHAYUKTI

N- 3579
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No. 4087. AGREEMENT FOR CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF FRANCE CONCERNING CIVIL USES OF
ATOMIC ENERGY. SIGNED AT WASHINGTON, ON 19 JUNE 19561

AMENDMENT
2 TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED. SIGNED AT

WASHINGTON, ON 22 JUNE 1962

Official texts: English and French.

Registered by the United States of America on 9 April 1963.

The Government of the United States of America and the Government of the
French Republic,

Desiring to amend further the Agreement for Cooperation Concerning the Civil
Uses of Atomic Energy Between the Government of the United States of America and
the Government of the French Republic, signed at Washington on June 19, 1956' (herein-
after referred to as the " Agreement for Cooperation "), as amended by the Agreement
signed at Washington on July 3, 1957,3 the Agreement signed at Washington on July 22,
1959,4 and the Agreement signed at Washington on September 30, 1960,5

Have agreed as follows:

Article I

Paragraph A of Article VIII of the Agreement for Cooperation, as amended, is
further amended by inserting a comma and the words " criticality experiments " after
the words " materials testing reactors "in the first sentence of said paragraph.

Article II

Paragraph C of Article VIII of the Agreement for Cooperation, as amended, is
deleted and the following paragraph C is substituted in lieu thereof :

" C. I. The Commission may, upon request and in its discretion, make a
portion of the foregoing special nuclear material available as material enriched up to
ninety per cent (90%) for use in (a) research reactors, materials testing reactors and
reactor experiments, each capable of operating with a fuel loan not to exceed 8 kilo-
grams of U-235 contained in uranium and (b) criticality experiments, provided that
not more than 100 kilograms of U-235 in the aggregate will be available for such
criticality experiments. In addition, the Commission may upon request and in its

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 281, p. 341; Vol. 291, p. 352; Vol. 358, p. 330, and
Vol. 406, p. 322.

2 Came into force on 10 August 1962, the day on which each Government received from the

other Government written notification that it had complied with all statutory and constitutional
requirements for the entry into force of the Amendment, in accordance with the provisions of
article III.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 291, p. 352.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 358, p. 330.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 406, p. 322.
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No 4087. ACCORD DE COOP1tRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
IeTATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RPPU-
BLIQUE FRANQAISE RELATIF AUX USAGES CIVILS DE L'TNERGIE
ATOMIQUE. SIGNe A WASHINGTON, LE 19 JUIN 19561

AMENDEMENT 2 A L'AccoRD SUSMENTIONN , DiJk MODIFI.. SIGNt A WASHINGTON, LE

22 JUIN 1962

Textes officiels anglais et franFais.

Enregistrd par les ttats-Unis d'Amdrique le 9 avril 1963.

Le Gouvernement des Ptats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R~publique
Frangaise,

D~sireux de modifier A nouveau l'Accord de Cooperation relatif aux usages civils de
l'6nergie atomique entre le Gouvernement des letats-Unis d'Amrique et le Gouverne-
ment de la R6publique Fran~aise, sign6 A Washington le 19 juin 19561 (ci-apr~s d6sign6
par les termes <(Accord de Cooperation )) modifi6 par 'Accord sign6 Washington le
3 juillet 19573, 'Accord sign6 h Washington le 22 juillet 19594 et 'Accord sign6 t
Washington le 30 septembre 19605,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

Le paragraphe A de l'Article VIII de l'Accord de Cooperation, tel qu'il a 6t amend6,
est amend6 A nouveau par rinsertion d'une virgule et des mots (i experiences de criticalit6 #
apr~s les mots (( r~acteurs d'essai de mat~riaux ) dans la premiere phrase dudit paragraphe.

Article II

Le paragraphe C de l'Article VIII de 'Accord de Cooperation, tel qu'il a 6t6 amend6
est supprim6, et remplac6 par le paragraphe C suivant:

(( C. 1. La Commission pourra, sur demande et a sa discretion, fournir une
partie des mati~res nuclkaires sp~ciales susmentionn~es A un taux d'enrichissement
allant jusqu'A quatre-vingt-dix pour cent (90%) pour &tre utilises dans (a) des
r~acteurs de recherche, des r~acteurs d'essai de matriaux et des installations d'ex-
primentation de r~acteurs, chacun &ant susceptible de fonctionner avec une
charge de combustible ne d~passant pas huit (8) kilogrammes d'uranium 235 con-
tenu dans de l'uranium et (b) des experiences de criticalit6, 6tant entendu que pas plus

Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 281, p. 341; Vol. 291, p. 353; vol. 358, p. 331, et
vol. 406, p. 323.

Entr6 en vigueur le 10 aofit 1962, le jour o~i chacun des Gouvernements a requ de rautre
notification 6crite qu'il avait satisfait i toutes les exigences lgales et constitutionnelles pour la mise
en vigueur dudit Amendement, conform~ment aux dispositions de l'article III.

3 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 291, p. 353.
Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 358, p. 331.
Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 406, p. 323.
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discretion make up to a net amount of 300 kilograms of the U-235 to be transferred
under this Article available as material enriched up to sixty per cent (60%) for use
in the reactor experiment Rapsodie.

" 2. In addition to the transfers for the purposes provided under Article VI
and paragraphs A and C (1) of this Article, the Commission may transfer to the
Government of the French Republic, under such terms and conditions as may be
agreed by the Parties and within the limit of the amounts authorized in paragraph A
of this Article, special nuclear material for the performance in France of conversion
or fabrication services, or both, and subsequent transfer to a nation or group of'
nations with which the Government of the United States of America has an Agree-
ment for Cooperation within the scope of which such subsequent transfer falls. It
is understood that the net amount concept described in paragraph A of this Article is
also applicable to such transfers for conversion or fabrication services.

Article III

This Amendment, which shall be regarded as an integral part of the Agreement for
Cooperation, as amended, shall enter into force on the day on which each Government
shall have received from the other Government written notification that it has complied
with all statutory and constitutional requirements for the entry into force of this Amend-
ment.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have signed this Amend-
ment.

DONE at Washington, in duplicate, in the English and French languages, both
equally authentic, this twenty-second day of June, 1962.

For the Government of the United States of America

William R. TYLER

Glenn T. SEABORG

For the Government of the Republic of France:

C. LEBEL

No. 4087
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de 100 kilogrammes d'uranium 235 au total ne seront fournis pour de telles exp6-
riences de criticalit6. En outre, la Commission pourra, sur demande et A sa discretion,
fournir jusqu'A concurrence d'une quantit6 nette de 300 kilogrammes de l'uranium
235, dont le transfert est pr~vu au titre de cet Article, A un taux d'enrichissement
allant jusqu'A soixante pour cent (60%) en vue de son utilisation dans le r6acteur
experimental Rapsodie.

# 2. En plus des transferts destines aux fins indiques A l'Article VI et aux
paragraphes A et C (1) de cet Article, la Commission pourra transf6rer au Gouverne-
ment de la R~publique Frangaise, aux termes et conditions qui seront convenus par
les Parties et dans la limite des quantit~s autoris~es au paragraphe A de cet Article,
des mati~res nucl~aires sp~ciales en vue de l'excution en France de travaux de
transformation ou de fabrication, ou les deux, et le transfert ult~rieur A un pays ou un
groupe de pays avec lequel le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique a un Accord
de Cooperation dans le cadre duquel s'inscrit un tel transfert ultrieur. II est entendu
que la notion de quantit6 nette d~finie au paragraphe A de cet Article est 6galement
applicable A de tels transferts pour travaux de transformation ou de fabrication. #

Article III

Le present amendement, qui sera consid~r6 comme partie int~grante de 'Accord
de Cooperation, ainsi qu'il a 6t6 amend6, entrera en vigueur le jour ofi chacun des Gou-
vernements aura requ de l'autre notification 6crite qu'il a satisfait A toutes les exigences
lgales et constitutionnelles pour la mise en vigueur dudit amendement.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment autoris6s, ont sign6 le pr6sent Amendement.

FAIT A Washington, en double exemplaire, en anglais et en frangais, les deux textes
faisant 6galement foi, le vingt-deux juin 1962.

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique:

William R. TYLER

Glenn T. SEABORG

Pour le Gouvernement de la Rpublique Fran~aise

C. LEBEL

N* 4087
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No. 4108. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND SPAIN RELATING
TO THE LOAN OF VESSELS OR SMALL CRAFT TO SPAIN. MADRID,
9 MARCH 19571

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. MADRID, 19 JUNE 1962

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 15 April 1963.

I

The American Ambassador to the Spanish Minister of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 1485
Madrid, June 19, 1962

Excellency:

I have the honor to refer to the agreement between our two governments effected by
an exchange of notes signed at Madrid on March 9, 1957,1 and to your government's
request that the loans of two naval vessels under that agreement be extended. I now
have the honor to propose that paragraph number 3 of said agreement be amended so as
to provide as follows :

" The loan of each vessel shall be for a period of not to exceed ten years from
the date of its delivery to the Government of Spain. The Government of the United
States may, however, request the return of any or all of the vessels at an earlier date
if such action is necessitated by its own defense requirements. In this event, the
Government of Spain will promptly return such vessel or vessels to the Government
of Spain will promptly return such vessel or vessels to the Government of the United
States in accordance with the provisions of paragraph 7 of this note. "
I further have the honor to propose that, if this amendment is acceptable to your gov-

ernment, this note and Your Excellency's note in reply concurring therein shall constitute
an agreement between our two governments which shall enter into force on the date of
your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Robert F. WOODWARD

His Excellency Fernando M. Castiella y Maiz
Minister of Foreign Affairs
Madrid

I United Nations, Treaty Series, Vol. 283, p. 89.
2 Came into force on 19 June 1962 by the exchange of the said notes.
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II

The Spanish Minister of Foreign Aftairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES

Ndm. 423 Madrid, 19 de junio de 1962
Excmo. Sefior:

Tengo la honra de acusar recibo de la atenta Nota de V.E. no 1485 de fecha de hoy,
cuyo texto traducido al espafiol dice:

<(Tengo el honor de referirme al acuerdo entre nuestros dos Gobiernos efec-
tuado por canje de Notas firmado en Madrid el 9 de marzo de 1957, y a la petici6n de
su Gobierno de que se prorrogue el pr~stamo de dos unidades navales previsto en
aquel Acuerdo. Tengo el honor de proponer ahora que el pirrafo no 3 del citado
Acuerdo sea enmendado para que disponga lo siguiente: ((El pr6stamo de cada
buque serd por un periodo que no exceda de diez afios desde la fecha de su entrega al
Gobierno de Espafia. El Gobierno de Estados Unidos puede, no obstante, pedir la
devoluci6n de uno o de todos los buques en una fecha anterior, si asi lo requiriesen
las necesidades de su propia defensa. En este caso, el Gobierno espafiol devolveri
prontamente el buque o buques al Gobierno de los Estados Unidos de acuerdo con
lo establecido en el pArrafo 7 de esta Nota #. Tengo el honor de proponer tambi~n que,
si esta enmienda es aceptable para su Gobierno, esta Nota y la Nota de V.E. de
respuesta conforme constituyan un Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos que
entrard en vigor en la fecha de su respuesta. )
Al comunicar a V.E. la conformidad del Gobierno espafiol sobre lo que precede

aprovecho esta oportunidad para reiterarle las seguridades de mi mis alta consideraci6n.

Fernando M. CASTIELLA
Excelentisimo Sefior Robert F. Woodward
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de los Estados Unidos de America
Madrid

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 423 Madrid, June 19, 1962
Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note No. 1485 of this
date, the text of which in Spanish translation reads as follows:

[See note I]

I inform Your Excellency that the Spanish Government agrees to the foregoing and
avail myself of this opportunity to renew to you the assurances of my highest consideration.

Fernando M. CASTIELLA
His Excellency Robert F. Woodward
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the United States of America
Madrid

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique.

No 4108
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4108. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AM1tRIQUE ET L'ESPAGNE RELATIF AU PRRT D'UNI-
TRS NAVALES A L'ESPAGNE. MADRID, 9 MARS 19571

IECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT 2 X L'AccoRD SUSMENTIONNE. MADRID,

19 JUIN 1962

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd par les Ptats- Unis d'Amrique le 15 avril 1963.

I

L'Ambassadeur des 9tats-Unis d'Amrique au Ministre des affaires dtrangtres d'Espagne

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AM.RIQUE

No 1485
Madrid, le 19 juin 1962

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A l'Accord conclu entre nos deux Gouvernements par
un 6change de notes sign6es A Madrid le 9 mars 19571 et A la demande de votre Gou-
vernement tendant A ce que le pr&t de deux unit6s navales vis6 dans cet Accord soit
prolong6. Je propose que-le paragraphe 3 dudit Accord soit modifi6 comme suit :

< Chaque navire sera pr&6 pour une p6riode de dix ans au maximum A compter
de la date de sa livraison au Gouvernement espagnol. Toutefois, le Gouvernement
des Rtats-Unis pourra demander la restitution de 'un des navires ou de tous une
date plus rapproch6e, si les besoins de sa d6fense 1'exigent. Dans ce cas, le Gouverne-
ment espagnol restituera promptement le ou les navires au Gouvernement des
Rtats-Unis, selon les modalit6s pr6vues au paragraphe 7 de la pr6sente note. *

Je propose en outre que, si cette modification a l'agr6ment de votre Gouvernement,
la pr6sente note et votre r6ponse en ce sens constituent, entre nos deux Gouvernements,
un accord qui entrerait en vigueur A la date de ladite r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Robert F. WOODWARD

Son Excellence Monsieur Fernando M. Castiella y Mais
Ministre des affaires 6trangbres
Madrid

I Nations Unies, Recuei des traitis, vol. 283, p. 89.

2 Entr6 en vigueur le 19 juin 1962 par l'change desdites notes.

No. 4108
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II

Le Ministre des affaires dtrangres d'Espagne h l'Ambassadeur des ttats-Unis d'Andrique

MINISTERE DES AFFAIRES fTRANGURES

No 423
Madrid, le 19 juin 1962

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre note no 1485 en date de ce jour, dont le
texte est le suivant:

[Voir note I]

Je tiens A porter votre connaissance que le Gouvernement espagnol accepte la
modification propos~e dans la note pr~cit~e.

Je saisis, etc.

Fernando M. CASTIELLA

Son Excellence Monsieur Robert F. Woodward
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire

des P-tats-Unis d'Am~rique
Madrid

N- 4108

Vol. 458-22
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No. 4212. AGREEMENT FOR CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING
CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY. SIGNED AT WASHINGTON, ON
3 JULY 19571

AMENDMENT
2 

TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED. SIGNED AT

WASHINGTON, ON 5 JULY 1962

Official texts: English and German.

Registered by the United States of America on 9 April 1963.

The Government of the United States of America and the Government of the
Federal Republic of Germany,

Desiring to amend the Agreement for Cooperation Concerning the Civil Uses of
Atomic Energy Between the Government of the United States of America and the Gov-
ernment of the Federal Republic of Germany, signed at Washington on July 3, 19571
(hereinafter referred to as the " Agreement for Cooperation "), as amended by the
Agreement signed at Washington on July 22, 1959,3

Have agreed as follows:

Article I

Paragraph C of Article VIII of the Agreement for Cooperation, as amended, is
amended as follows:

The numeral (1) is placed before the present paragraph and the following paragraph
is added :

" (2) In addition to transfers for the purposes provided under Article VI and
paragraphs A and C (1) of this Article, the Commission may transfer to the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany under such terms and conditions as may
be agreed by the Parties, and within the limit of the amount authorized in paragraph
A of this Article, special nuclear material for the performance in the Federal Re-
public of Germany of conversion or fabrication services, or both, and subsequent
transfer to a nation or international organization with which the Government of the
United States of America has an Agreement for Cooperation within the scope of
which such subsequent transfer falls. It is understood that the net amount concept
as described in paragraph A of this Article is also applicable to such transfers for
conversion or fabrication services. "

'United Nations, Treaty Series, Vol. 288, p. 305, and Vol. 358, p. 344.
2 Came into force on 7 August 1962, the day on which each Government received from the

other Government written notification that it had complied with all statutory and constitutional
requirements for the entry into force of the Amendment, in accordance with the provisions of
article II.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 358, p. 344.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 4212. ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER VEREINIGTEN
STAATEN VON AMERIKA UND DER REGIERUNG DER BUNDES-
REPUBLIK DEUTSCHLAND OYBER ZUSAMMENARBEIT AUF DEM
GEBIET DER ZIVILEN VERWENDUNG DER ATOMENERGIE

ABKOMMEN ZUR ANDERUNG DES ABKOMMENS ZWISCHEN DER REGIERUNG DER VEREINIGTEN

STAATEN VON AMERIKA UND DER REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

UBER ZUSAMMENARBEIT AUF DEM GEBIET DER ZIVILEN VERWENDUNG DER ATOMENERGIE

Die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika und die Regierung der Bundes-
republik Deutschland,

In dem Wunsche, das am 3. Juli 1957 in Washington unterzeichnete Abkommen
zwischen der Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika und der Regierung der
Bundesrepublik Deutschland iiber Zusammenarbeit auf dem Gebiet der zivilen Ver-
wendung der Atomenergie (im folgenden als ,,Abkommen fiber Zusammenarbeit"
bezeichnet), in der geinderten Fassung gemdiss dem in Washington unterzeichneten
Abkommen vom 22. Juli 1959, zu iindern, sind wie folgt iibereingekommen:

Artikel I

Artikel VIII Abs. C des geiinderten Abkommens fiber Zusammenarbeit wird wie
folgt geiindert :

Der gegenwdirtige Absatz erhdilt die Nummer (1) und der folgende Absatz wird
hinzugefiigt :

,,(2) Ausser den Ubertragungen ffir die in Artikel VI und den Absdtzen A und
C (1) dieses Artikels vorgesehenen Zwecke kann die Kommission der Regierung
der Bundesrepublik Deutschland unter Bedingungen, die gegebenenfalls vereinbart
werden, und innerhalb der Mengenbegrenzung, die in Absatz A dieses Artikels
vorgesehen ist, besonderes Kernmaterial uibertragen zur Umwandlung oder Ver-
arbeitung, oder zu beidem, in der Bundesrepublik Deutschland, und zur anschlies-
senden tlbertragung an einen Staat oder eine internationale Organisation, mit denen
die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika ein Abkommen fiber Zusam-
menarbeit geschlossen hat, in dessen Rahmen diese anschliessende tUbertragung
fiillt. Es besteht Einverstdindnis dariber, dass der in Absatz A dieses Artikels vor-
gesehene Begriff der Nettomenge auch ffir derartige Ubertragungen zwecks Um-
wandlung oder Verarbeitung gilt."
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Article II

This Amendment, which shall be regarded as an integral part of the Agreement for
Cooperation, as amended, shall enter into force on the day on which each Government
shall have received from the other Government written notification that it has complied
with all statutory and constitutional requirements for the entry into force of this Amend-
ment.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have signed this Amendment.

DONE at Washington, in duplicate, in the English and German languages, both

equally authentic, this fifth day of July, 1962.

For the Government of the United States of America

Richard H. DAVIS

Glenn T. SEABORG

For the Government of the Federal Republic of Germany:
Georg VON LILIENFELD

No. 4212
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Artikel II

Dieses Anderungsabkommen, das als integrierender Bestandteil des geanderten
Abkommens fiber Zusammenarbeit anzusehen ist, tritt an dem Tage in Kraft, an dem
jede der beiden Regierungen von der anderen eine schriftliche Notifizierung darUber
erhalten hat, dass sie alle gesetzmiissigen und verfassungsmiissigen Erfordernisse fir das
Inkrafttreten dieses Anderungsabkommens erfillt hat.

Zu URKUND DESSEN haben die geh6rig bevollmachtigten Unterzeichneten dieses
Anderungsabkommen unterschrieben.

GESCHEHEN ZU Washington, in zwei Urschriften in englischer und deutscher Sprache,
wobei jeder Wortlaut gleichermassen verbindlich ist, am fiinften Juli 1962.

Fir die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika:

Richard H. DAVIS

Glenn T. SEABORG

Ffir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:
Georg VON LILIENFELD

NO 4212
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4212. ACCORD DE COOPIRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
I TATS-UNIS D'AMI RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RI-
PUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE CONCERNANT L'UTILISA-
TION DE L'TNERGIE ATOMIQUE A DES FINS CIVILES. SIGNR A
WASHINGTON, LE 3 JUILLET 19571

AVENANT
2 .k L'AccORD SUSMENTIONN , DIJA MODIFIE. SIGNE A WASHINGTON, LE 5 JUILLET

1962

Textes officiels anglais et allemand.

Enregistri par les Ptats- Unis d'Amrique le 9 avril 1963.

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique et le Gouvernement de la R~publique
f~d~rale d'Allemagne,

D~sireux de modifier l'Accord de cooperation concernant l'utilisation de l'6nergie

atomique A des fins civiles (ci-apr~s d~nomm6 (( l'Accord de cooperation *) qu'ils ont
sign6 a Washington le 3 juillet 19571, tel que cet Accord a 6t6 modifi6 par l'Avenant sign6
h Washington le 22 juillet 19593,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le paragraphe C de l'article VIII de l'Accord de cooperation, tel qu'il a 6t6 modifi6,

est nouveau modifi6 comme suit:

Le chiffre 1) est plac6 en tete du paragraphe actuel, auquel est ajout6 le nouveau
paragraphe ci-apr~s :

( 2) Outre les transferts aux fins pr~vues A l'article VI et aux paragraphes A et
C, 1, du present article, la Commission pourra transf~rer au Gouvernement de la
R~publique f~d~rale d'Allemagne, aux conditions dont les Parties seront convenues
et dans la limite des quantit~s autoris~es au paragraphe A du present article, des
matires nucl~aires sp~ciales destinies 6tre transform~es ou ouvr~es dans la R&

publique f~drale d'Allemagne et 6tre ult~rieurement transfrees a un pays ou A une
organisation internationale avec lesquels le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amrique a conclu un accord de cooperation dans le cadre duquel ce transfert

ult~rieur s'inscrit. II est entendu que la notion de quantit6 nette d~finie au para-
graphe A du present article s'applique 6galement auxdits transferts aux fins sus-
mentionn~es. ))

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 288, p. 305, et vol. 358, p. 350.

2 Entr6 en vigueur le 7 ao1it 1962, date A laquelle chacun des Gouvemements a recu de l'autre

notification 6crite de 'accomplissement de toutes les formalit~s lgales et constitutionnelles nces-
saires a l'entr~e en vigueur dudit Avenant, conformtrment aux dispositions de l'article II.

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 358, p. 350.
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Article H

Le present Avenant, qui sera consid~r6 comme faisant partie int6grante de l'Accord
de cooperation, tel qu'il a 6t6 modifi6, entrera en vigueur A la date A laquelle chacun des
Gouvernement aura requ de l'autre notification 6crite de I'accomplissement de toutes les
formalit~s lgales et constitutionnelles n~cessaires son entree en vigueur.

EN FOI DE QUOx les soussign~s, A ce dfxment habilit~s, ont sign6 le present Avenant.

FAIT A Washington, en double exemplaire, en anglais et en allemand, les deux
textes faisant 6galement foi, le 5 juillet 1962.

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique:

Richard H. DAVIS

Glenn T. SEABORG

Pour le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne:

Georg VON LILIENFELD

N- 4212
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No. 4234. AGREEMENT FOR CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE UNION OF SOUTH AFRICA CONCERNING CIVIL USES
OF ATOMIC ENERGY. SIGNED AT WASHINGTON, ON 8 JULY 19571

AMENDMENT
2 TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON

12 JUNE 1962

Official text: English.

Registered by the United States of America on 9 April 1963.

The Government of the United States of America and the Government of the
Republic of South Africa,

Desiring to amend the Agreement for Cooperation Between the Government of the
United States of America and the Government of the Republic of South Africa Con-
cerning Civil Uses of Atomic Energy signed at Washington on July 8, 19571 (herein-
after referred to as the " Agreement for Cooperation "),

Agree as follows :

Article I

The preamble and all articles of the Agreement for Cooperation in which the words
" Union of South Africa " appear are amended, where not otherwise changed by the
articles following, by deleting the word" Union "and substituting the word " Republic"
in lieu thereof.

Article II

Article VI of the Agreement for Cooperation is amended to read as follows:

"A. Research Materials

" Materials of interest in connection with defined research projects related to
the peaceful uses of atomic energy as provided by Article IV and under the limita-
tions set forth in Article III, including source materials, special nuclear materials
byproduct material, other radioisotopes, and stable isotopes, will be exchanged for
research purposes other than fueling reactors and reactor experiments in such
quantities and under such terms and conditions as may be agreed when such ma-
terials are not available commercially.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 290, p. 147.
Came into force on 23 August 1962, the date on which each Government received from the

other Government written notification that it had complied with all statutory and constitutional
requirements for the entry into force of the Amendment, in accordance with the provisions of
article VI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4234. ACCORD DE COOPIERATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
] TATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION
SUD-AFRICAINE CONCERNANT L'UTILISATION DE L'TNERGIE ATO-
MIQUE A DES FINS CIVILES. SIGNt A WASHINGTON, LE 8 JUILLET
19571

AVENANT 2 A L'AccoRD SUSMENTIONN. SIGN9 A WASHINGTON, LE 12 JUIN 1962

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les Atats- Unis d'Amirique le 9 avril 1963.

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique et le Gouvernement de la R~publique
sud-africaine,

D~sireux de modifier l'Accord de cooperation concernant l'utilisation de l'6nergie
atomique des fins civiles (ci-apr~s d~nomm (, l'Accord de cooperation >) qu'ils ont
sign6 A Washington le 8 juillet 19571,

Conviennent de ce qui suit:

Article premier

Dans le pr~ambule et tous les articles de l'Accord de cooperation autres que ceux qui
sont d~ja modifies par les articles suivants du present Avenant, les mots (i Union sud-
africaine ) sont remplac~s par les mots #Rpublique sud-africaine. 7

Article II

L'article VI de l'Accord de cooperation est remplac6 par le texte suivant:

i A. Produits ou matibres destinis tla recherche

( Lorsqu'une partie ne pourra se procurer commercialement les mati~res ou
produits dont elle aura besoin pour la recherche a l'occasion de projets d&ermin~s
touchant l'utilisation de 1'6nergie atomique des fins pacifiques, notamment les
mati~res brutes, les mati~res nuclkaires spciales, les sous-produits, les radio-
isotopes et les isotopes stables, ces produits et mati~res seront, conform~ment a
l'article IV et sous reserve des dispositions restrictives de l'article III, 6chang~s aux
fins de la recherche, exception faite de la recherche int6ressant les piles d'alimen-
tation et les installations d'exp~rience sur piles, en vertu d'accords qui fixeront les
quantit~s i livrer, ainsi que les clauses et conditions de la livraison. !

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 290, p. 147.
2 Entr6 en vigueur le 23 ao~t 1962, date A laquelle chacun des Gouvernements a regu de l'autre

notification 6crite de l'accomplissement de toutes les formalit~s lgales et constitutionnelles nces-
saires l'entre en vigueur dudit Avenant, conform~ment aux dispositions de l'article VI.
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B. Research Facilities

" Subject to the provisions of Article III, and under such terms and conditions
as may be agreed, and to the extent as may be agreed, specialized research facilities
and reactor materials testing facilities of the Parties shall be made available for
mutual use consistent with the limits of space, facilities, and personnel conveniently
available, when such facilities are not commercially available.

Article III

Article VIII of the Agreement for Cooperation is amended to read as follows

" A. The United States Commission will sell or lease, as may be agreed, to the
Government of the Republic of South Africa uranium enriched up to twenty per
cent (20%) in the isotope U-235, except as otherwise provided in paragraph C of
this Article, in such quantities as may be agreed in accordance with the terms,
conditions, and delivery schedules set forth in contracts for fueling defined research,
experimental power, demonstration power, and power reactors, materials testing
reactors, and reactor experiments, which the Government of the Republic of South
Africa, in consultation with the Commission, decides to construct or authorize
private organizations to construct and which are constructed in the Republic of
South Africa and as required in experiments related thereto; provided, however,
that the net amount of any uranium sold or leased under this Article during the
period of this Agreement shall not at any time exceed five hundred (500) kilograms
of contained U-235. This net amount shall be the gross quantity of contained
U-235 in uranium sold or leased to the Government of the Republic of South
Africa during the period of this Agreement less the quantity of contained U-235 in
recoverable uranium which has been resold or otherwise returned to the Govern-
ment of the United States of America during the period of this Agreement or
transferred to any other nation or international organization with the approval of the
Government of the United States of America.

B. Within the limitations contained in paragraph A of this Article, the
quantity of uranium enriched in the isotope U-235 transferred by the United States
Commission under this Article and in the custody of the Government of the Republic
of South Africa shall not at any time be in excess of the amount of material neces-
sary for the full loading of each defined reactor project which the Government of
the Republic of South Africa or persons under its jurisdiction decide to construct
and fuel with uranium obtained from the United States of America, as provided
herein, plus such additional quantity as, in the opinion of the United States Com-
mission, is necessary to permit the efficient and continuous operation of such
reactor or reactors while replaced fuel is radioactively cooling, is in transit, or,
subject to the provisions of paragraph E of this Article, is being reprocessed in the
Republic of South Africa, it being the intent of the United States Commission to
make possible the maximum usefulness of the material so transferred.

No. 4234

330330
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< B. Installations de recherche

((Sous reserve des dispositions de l'article III, les Parties pourront dcider
d'utiliser en commun, dans la mesure et selon les modalit~s dont elles conviendront,
leurs installations sp~ciales de recherche ou d'essai de matriaux pour piles, lorsque
l'usage de telles installations ne pourra 8tre obtenu commercialement, condition que
les locaux, les installations et le personnel ncessaires soient disponibles. >

Article 11I

L'article VIII de l'Accord de cooperation est remplac6 par le texte suivant:

(i A. Selon qu'il sera convenu, la Commission des Rtats-Unis vendra ou louera
au Gouvernement de la R~publique sud-africaine de l'uranium dont l'enrichisse-
ment en isotope U-235 ne devra pas, sauf dans le cas vise au paragraphe C du present
article, d~passer vingt pour cent, (20%) concurrence des quantit~s dont les Parties
seront convenues conform~ment aux stipulations, conditions et dates de livraison
pr~vues par les contrats de vente ou de location, cet uranium devant servir ali-
menter les piles de recherche, piles de puissance exp~rimentales, piles de puissance
pour demonstrations et autres piles de puissance, ainsi que les piles d'essai de
mat~riaux et installations d'exp~rience sur piles d6termin~es que le Gouvernement
de la R~publique sud-africaine, en consultation avec la Commission, d~cidera de
construire ou d'autoriser des organismes priv~s h construire et qui seront
construites dans la R~publique sud-africaine, et devant servir 6galement aux exp6-
riences qui s'y rapportent; toute fois, la quantit6 nette d'uranium vendu ou lou6 en
vertu du present article, pendant la dur~e d'application du present Accord, ne devra
pas contenir plus de cinq cents kilogrammes (500) d'U-235. Cette quantit6 nette
sera 6gale a la quantit6 brute d'U-235 que contiendra l'uranium vendu ou lou6
au Gouvernement de la R~publique sud-africaine pendant la dur~e d'application
du present Accord, deduction faite de la quantit6 d'U-235 que contiendra
l'uranium rcup~rable, revendu ou restitu6 au Gouvernement des 1Rtats-Unis
pendant la dur~e d'application du present Accord, ou transf6r6 a un autre pays ou
une organisation internationale avec l'assentiment du Gouvernement des lRtats-
Unis.

<( B. Sous reserve des limitations 6nonc~es au paragraphe A du present article, la
quantit6 d'uranium enrichi en isotope U-235 qui sera transfree par la Commission
des Etats-Unis au titre du present article et place sous la garde du Gouvernement
de la R~publique sud-africaine ne d~passera a aucun moment la quantit6 n~cessaire
Sl'alimentation de chacune des piles projet~es que le Gouvernement de la R~pu-

blique sud-africaine ou des personnes relevant de sa juridiction auront d~cid6 de
construire et d'alimenter avec de l'uranium obtenu des Rtats-Unis, ainsi qu'il est
pr~vu dans le present Accord, sans compter les quantit~s suppl~mentaires qui seront
n~cessaires, de l'avis de la Commission des Etats-Unis, pour permettre d'employer
ladite pile ou lesdites piles de manire efficace et continue pendant que le combustible
remplac6 sera en cours de d~sactivation, sera en route ou, sous reserve des disposi-
tions du paragraphe E du present article, sera trait6 A nouveau dans la R~publique
sud-africaine, l'intention de la Commission des Rtats-Unis 6tant d'assurer l'uti-
lisation maximale de la mati~re ainsi transferee.

No 4234
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"C. The United States Commission may, upon request and in its discretion,
make a portion of the foregoing special nuclear material available as material en-
riched up to ninety per cent (90%) for use in materials testing reactors, research
reactors, and reactor experiments, each capable of operating with a fuel load not to
exceed eight (8) kilograms of contained U-235 in uranium.

" D. It is understood and agreed that although the Government of the
Republic of South Africa may distribute uranium enriched in the isotope U-235
to authorized users in the Republic of South Africa, the Government of the Republic
of South Africa will retain title to any uranium enriched in the isotope U-235 which
is purchased from the United States Commission at least until such time as private
users in the United States of America are permitted to acquire title in the United
States of America to uranium enriched in the isotope U-235.

" E. It is agreed that when any source or special nuclear material received
from the United States of America requires reprocessing, such reprocessing shall be
performed at the discretion of the United States Commission in either United States
Commission facilities or facilities acceptable to the United States Commission, on
terms and conditions to be later agreed; and it is understood, except as may be
otherwise agreed, that the form and content of any irradiated fuel elements shall
not be altered after their removal from the reactor and prior to delivery to the
United States Commission or the facilities acceptable to the United States Commis-
sion for reprocessing.

" F. With respect to any special nuclear material not subject to the option
referred to in paragraph G of this Article and produced in reactors fueled with
material obtained from the United States of America which is in excess of the need of
the Government of the Republic of South Africa for such material in its program for
the peaceful uses of atomic energy, the Government of the United States of America
shall have and is hereby granted (a) a first option to purchase such material at prices
then prevailing in the United States of America for special nuclear material produced
in reactors which are fueled pursuant to the terms of an agreement for cooperation
with the Government of the United States of America, and (b) the right to approve
the transfer of such material to any other nation or international organization in the
event the option to purchase is not exercised.

" G. Special nuclear material produced in any part of fuel leased hereunder as
a result of irradiation processes shall be for the account of the Government of the
Republic of South Africa and, after reprocessing as provided in paragraph E of this
Article, shall be returned to the Government of the Republic of South Africa, at
which time title to such material shall be transferred to that Government, unless the
Government of the United States of America shall exercise the option, which is
hereby granted, to retain, with appropriate credit to the Government of the Republic
of South Africa, any such special nuclear material which is in excess of the needs of
the Republic of South Africa for such material in its program for the peaceful uses
of atomic energy.

" H. Some atomic energy materials which the United States Commission may
provide in accordance with this Agreement are harmful to persons and property

No. 4234
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# C. La Commission des letats-Unis pourra, sur demande et sa discretion,
fournir une partie de la mati~re susmentionn~e sous forme de mati~re enrichie
jusqu'A quatre-vingt-dix pour cent (90%) destin6e a 6tre utilis~e dans une pile
d'essai de mat~riaux, une pile de recherche ou une installation d'exp~rience sur
piles capable de fonctionner avec une charge de combustible ne contenant pas plus
de huit (8) kilogrammes d'U-235.

< D. Il est entendu que si le Gouvernement de la R6publique sud-africaine
distribue de l'uranium enrichi en isotope U-235 des utilisateurs autoris~s dans
la R~publique sud-africaine, il conservera la propri~t6 de tout uranium enrichi en
isotope U-235 qu'il aura achet6 A la Commission des Ptats-Unis au moins jusqu'au
moment oti les utilisateurs priv~s aux tats-Unis seront autoris~s acqu~rir en
pleine propri~t6 ladite matire.

# E. II est entendu que lorsque les matires brutes ou les mati~res nucl~aires
sp~ciales revues des ttats-Unis devront 6tre trait~es nouveau, cette operation sera
excut~e, au choix de la Commission des ttats-Unis, soit dans ses propres instal-
lations, soit dans des installations agr6es par elle, aux conditions dont les Parties
conviendront ult~rieurement. Il est entendu 6galement que, sauf convention con-
traire, la forme et la teneur des cartouches actives irradi~es ne seront pas modifi~es
entre le moment o lesdites cartouches seront retirees de la pile et celui ofi elles
seront remises, afin d'6tre trait~es, soit A la Commission des Rtats-Unis, soit aux
installations agr6es par elle.

<#F. En ce qui concerne toute mati~re nucl~aire spciale qui ne fait pas l'objet
de l'option vis~e au paragraphe G du present article mais qui est produite dans des
piles aliment~es par des mati~res obtenues des Rtats-Unis et qui exc~derait ce dont
le Gouvernement de la R~publique sud-africaine a besoin pour son programme
d'utilisation de l'6nergie atomique des fins pacifiques, le present Accord conf~re
au Gouvernement des ltats-Unis : a) une option lui permettant d'acheter ces ma-
ti~res aux prix qui seront alors pratiqu~s aux Rtats-Unis pour les mati~res nuckaires
sp~ciales produites dans des piles dont 'alimentation sera assure conform~ment
aux dispositions d'un accord de cooperation avec le Gouvernement des Rtats-Unis,
et b le droit d'approuver le transfert desdites mati~res h un autre pays ou une or-
ganisation internationale dans le cas oOi il n'exercerait pas son droit d'option.

((G. Les mati~res nucl~aires sp~ciales produites par irradiation dans toute
partie du combustible lou6 en application du present Accord le seront pour le compte
du Gouvernement de la R~publique sud-africaine; apr~s avoir 6t6 trait~es comme le
pr~voit le paragraphe E du present article, elles seront restitu~es au Gouvernement de
la R~publique sud-africaine. La propri6t6 de ces mati~res sera alors transferee au
Gouvernement de la R~publique sud-africaine, a moins que le Gouvernement des
]tats-Unis n'exerce l'option qui lui est reconnue par le present Accord et ne conserve,
en accordant au Gouvernement de la R~publique sud-africaine la compensation
appropri~e, les mati~res nucl~aires sp~ciales qui exc~deraient ce dont le Gouver-
nement de la R~publique sud-africaine a besoin pour son programme d'utilisation
l'6nergie de atomique des fins pacifiques.

(H. Certains des produits ou mati~res que la Commission des ttats-Unis
pourra fournir au titre du present Accord pr~sentent des dangers pour les etres

N- 4234
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unless handled and used carefully. After delivery of such materials to the Govern-
ment of the Republic of South Africa, the Government of the Republic of South
Africa shall bear all responsibility, insofar as the Government of the United States
of America is concerned, for the safe handling and use of such materials. With
respect to any source or special nuclear material or other reactor material which the
Commission may, pursuant to this Agreement, lease to the Government of the
Republic of South Africa or to any private individual or private organization under
its jurisdiction, the Government of the Republic of South Africa shall indemnify and
save harmless the Government of the United States of America against any and all
liability (including third party liability) for any cause whatsoever arising out of the
production or fabrication, the ownership, the lease, and the possession and use of
such source or special nuclear material or other reactor materials after delivery by
the United States Commission to the Government of the Republic of South Africa
or to any authorized private individual or private organization under its jurisdiction."

Article IV

A. Article X, paragraph B of the Agreement for Cooperation is amended by deleting
the word " proposed " before the words " International Atomic Energy Agency ".

B. Article X, subparagraph B 3 of the Agreement for Cooperation is amended to
read as follows :

" 3. To require the deposit in storage facilities designated by the United
States Commission of any of the special nuclear material referred to in subparagraph
B 2 of this Article which is not currently utilized for civil purposes in the Republic
of South Africa and which is not purchased or retained by the Government of the
United States of America pursuant to Article VIII of this Agreement, or otherwise
disposed of pursuant to an arrangement mutually acceptable to the Parties.

Article V

Article XII of the Agreement for Cooperation is amended to read as follows

" The Government of the United States of America and the Government of the
Republic of South Africa affirm their common interest in making mutually satis-
factory arrangements to avail themselves, as soon as practicable, of the facilities and
services to be made available by the International Atomic Energy Agency and to that
end :

(a) The Parties will consult with each other, upon request of either Party, to
determine in what respects, if any, they desire to modify the provisions of the Agree-
ment for Cooperation. In particular, the Parties will consult with each other to
determine in what respects and to what extent they desire to arrange for the ad-
ministration by the International Agency of those conditions, controls, and safe-
guards, including those relating to health and safety standards, required by the
International Agency in connection with similar assistance rendered to a cooperating
nation under the aegis of the International Agency. If the Parties conclude that it

No. 4234
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humains et pour les biens s'ils ne sont pas manias et utilis~s avec precaution. Une
fois que ces produits ou mati~res auront 6t6 livr~s au Gouvernement de la R~pu-
blique sud-africaine, celui-ci assumera en ce qui concerne le Gouvernement des
Ltats-Unis, toute responsabilit6 touchant la manutention et l'utilisation desdits
produits ou mati~res. Pour ce qui est des mati~res brutes, des mati~res nucl~aires
sp~ciales ou autres produits pour piles que la Commission pourra, en vertu du pr6-
sent Accord, louer au Gouvernement de la R~publique sud-africaine ou A tout
particulier ou organisme priv6 relevant de sa juridiction, le Gouvernement de la
R~publique sud-africaine garantira et mettra hors de cause le Gouvernement des
letats-Unis en cas d'action en responsabilit6 - y compris les recours des tiers -
dans toute affaire resultant de la production, de la fabrication, de la proprit6, de la
location, de la detention ou de l'utilisation desdites mati~res brutes ou matires
nucl~aires sp~ciales ou desdits produits pour piles, une fois que la Commission des
letats-Unis les aura livr~s au Gouvernement de la R~publique sud-africaine ou
tout particulier ou organisme priv6 autoris~s relevant de sa juridiction.

Article IV

A. Au paragraphe B de l'article X de 'Accord de cooperation, les mots ((don
la creation est envisag~e ) , figurant la suite des mots (( Agence internationale de '6nergie
atomique ), sont supprim~s.

B. Le sous-paragraphe B, 3, de l'article X de l'Accord de cooperation est remplac:
par le texte suivant :

( 3. Le Gouvernement des Ltats-Unis aura le droit de demander le dp6t, dans
des installations de stockage d~sign~es par la Commission des Ptats-Unis, de toute
mati~re nuckaire sp~ciale vis~e au sous-paragraphe B, 2, du present article qui ne
serait pas en cours d'utilisation h des fins civiles dans la R~publique sud-africaine
et qui ne serait pas achet~e ou d~tenue par le Gouvernement des itats-Unis
d'Am~rique conform~ment A 'article VIII du present Accord, ou dont il ne serait
pas dispos6 de toute autre fagon dont les Parties seraient convenues.

Article V

L'article XII de l'Accord de cooperation est remplac6 par le texte suivant:

((Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amrique et le Gouvernement de la
R~publique sud-africaine affirment l'int~rt qu'ils portent l'un et l'autre h la con-
clusion d'arrangements mutuellement satisfaisants qui leur permettent d'utiliser
aussit6t que possible les installations et services de 'Agence internationale de
l'nergie atomique; A cette fin :

a) Les Parties se consulteront, h la demande de l'une d'elles, pour determiner
sur quels points elles souhaiteraient, le cas 6ch~ant, modifier les dispositions du
present Accord de cooperation. Les Parties se consulteront, notamment, pour
determiner sur quels points et dans quelle mesure elles souhaiteraient confier A
'Agence internationale le soin de veiller A l'application des conditions, mesures de

contr6le et mesures de protection - y compris celles qui concernent les normes
d'hygi~ne et de s~curit6 - requises par l'Agence ds lors qu'une aide similaire sera
accord~e sous l'6gide de 'Agence un pays participant. Si les Parties concluent qu'il

No 4234
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is desirable to arrange for administration of safeguards by the Agency on material and
equipment transferred hereunder to the Government of the Republic of South
Africa, it is contemplated that arrangements for such administration may be effected
without the necessity of modifying the terms of this Agreement; such arrangements
may provide that safeguards rights heretofore accorded to the United States of
America under this agreement on such material and equipment may be suspended
during such time as Agency safeguards are in force with respect thereto.

(b) In the event the Parties do not reach a mutually satisfactory agreement
following the consultation provided in subparagraph (a) of this Article, either Party
may by notification terminate this Agreement. In the event this Agreement is so
terminated, the Government of the Republic of South Africa shall return to the
United States Commission all source and special nuclear materials received pursuant
to this Agreement and in its possession or in the possession of persons under its
jurisdiction. "

Article VI

This amendment shall enter into force on the date on which each Government shall
have received from the other Government written notification that it has complied with
all statutory and constitutional requirements for the entry into force of this Amendment
and shall remain in force for the period of the Agreement for Cooperation.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have signed this Amend-
ment.

DONE at Washington, in duplicate, this twelfth day of June, 1962.

For the Government of the United States of America:

Henry J. TASCA

Glenn T. SEABORG

For the Government of the Republic of South Africa:

A. G. DUNN

No. 4234
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est souhaitable de confier A l'Agence le soin de veiller & l'application des mesures de
protection en ce qui concerne les mati res, les produits et le mat&iel transf&r6s au
Gouvernement de la R6publique sud-africaine en vertu du pr6sent Accord, il est
pr6vu que les arrangements pris a cette fin pourront l'8tre sans modification des
clauses du pr6sent Accord; ces arrangements pourront pr6voir que les droits re-
connus jusque IA aux Ptats-Unis, en vertu du pr6sent Accord, pour assurer la pro-
tection desdites matires, desdits produits et dudit mat&iel seront suspendus au cours
de la p6riode pendant laquelle les mesures de protection de l'Agence s'appliqueront

ces matibres, A ces produits et A ce mat&iel.
b) Dans le cas oi les Parties ne parviendraient pas h un accord mutuellement

satisfaisant A la suite des consultations pr6vues au paragraphe a du pr6sent article,
chacune d'elles pourra, par simple notification, mettre fin au pr6sent Accord. Si le
pr6sent Accord prend fin de cette faqon, le Gouvernement de la R6publique sud-
africaine restituera A la Commission des ttats-Unis toute matire brute et toute
mati&e nucl6aire sp6ciale qu'il aura reques en ex6cution du pr6sent Accord et qui
seront en sa possession ou en la possession de personnes relevant de sa juridiction. )

Article VI

Le pr6sent Avenant entrera en vigueur ?A la date A laquelle chacun des Gouvernements
aura reu de l'autre notification 6crite de l'accomplissement de toutes les formalit6s l6gales
et constitutionnelles n6cessaires A son entr6e en vigueur; il demeurera en vigueur aussi
longtemps que l'Accord de coop&ation lui-m~me.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment habilit6s, ont sign6 le pr6sent Avenant.

FAIT A Washington, en double exemplaire, le douze juin 1962.

Pour le Gouvernement des letats-Unis d'Am6rique:

Henry J. TASCA

Glenn T. SEABORG'

Pour le Gouvernement de la R~publique sud-africaine:

A. G. DUNN

N- 4234
Vol. 458-23
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The Chinese Minister of. Foreign Affairs to the American Chargd d'Affaires ad interim

[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]
Wai (51) Mei-I-9366

Taipei, 29 June 1962
Sir,

[See note II]
Accept, etc.

SHEN Chang-Huan
His Excellency Ralph N. Clough
Charg6 d'Affaires ad interim of the United States of America
Embassy of the United States of America
Taipei

II

The American Chargd d'Affaires ad interim to the Chinese Minister of Foreign Affairs

No. 32
Taipei, June 29, 1962

Excellency:

I have the honor to refer to your note number WAI-(51)-MEI-I-9366, dated
June 29, 1962, which reads as follows :

"I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreements be-
tween our two Governments of April 18, 1958;1 of June 9, 1959, as amended;2 of
August 30, 1960, as amended;3 and of July 21, 1961, as amended, 4 and to the Memo-
randum of Understanding accompanying the Agreement of April 18, 1958.

" The Government of the Republic of China proposes that the Agreements and
the Memorandum of Understanding be amended by deleting all references to the
Bank of Taiwan in the paragraphs on Section 104 (e) loans and substituting therefor
references to the Council for United States Aid.

" If the foregoing is agreeable to your Government, this note and your reply
to that effect shall constitute an agreement between our two Governments on this
matter which shall enter into force on the date of your note in reply. "
In reply, I have the honor to confirm that the proposal set forth in your note quoted

above is agreeable to the Government of the United States of America and that your note
shall constitute an agreement between our two Governments on this matter, effective
from today's date.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Ralph N. CLOUGH
Charg6 d'Affaires, ad interim

His Excellency Shen Chang-huan
Minister of Foreign Affairs
Taipei

'United Nations, Treaty Series, Vol. 308, p. 179.
'United Nations, Treaty Series, Vol. 353, p. 257; Vol. 371, p. 377, and Vol. 388, p. 387.
'United Nations, Treaty Series, Vol. 388, p. 191; Vol. 401, pp. 347 and 353; Vol. 404, p. 386;

Vol. 409, p. 336, and p. 359 of this volume.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 416, p. 101; Vol. 434, p. 350, and p. 359 of this volume.

N- 4461
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4461. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES PTATS-UNIS
D'AMPRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE CHINE
RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU
TITRE I DE LA LOI TENDANT A D1tVELOPPER ET A FAVORISER LE
COMMERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A PETE MODIFIEE. SIGN]e A
TAIPEH, LE 18 AVRIL 19581; et

No 5046. ACCORD ENTRE LES tTATS-UNIS D'AM1ERIQUE ET LA RIRPU-
BLIQUE DE CHINE RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES, CONCLU
DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI TENDANT A DJtVELOPPER ET
A FAVORISER LE COMMERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A 1ETP-
MODIFItE. SIGNt A TAIPEH, LE 9 JUIN 19592

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT 3 
AUX AccoRDs SUSMENTIONNES. TAiPEH,

29 JUIN 1962

Textes officiels anglais et chinois.

Enregistrd par les Itats- Unis d'Amnrique le 15 avril 1963.

I

Le Ministre des affaires dtrangbres de Chine au Chargd d'affaires par intdrim des etats- Unis
d'Amdrique

N WAI-(51)-MEI-I-9366

Taipeh, le 29 juin 1962
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur de me rdfdrer l'Accord relatif aux produits agricoles conclu entre nos
deux Gouvernements le 18 avril 19581, A ceux conclus les 9 juin 19592, 30 aofit 19604 et
21 juillet 19615, tels qu'ils ont k6 modifies, et au Memorandum d'accord joint a l'Accord
du 18 avril 1958.

Le Gouvernement de la R~publique de Chine propose de modifier les Accords et le
Mdmorandum d'accord en remplaqant toute mention de la Banque de Taiwan, dans les
paragraphes concernant les pr~ts octroy~s au titre de l'alin~a e de l'article 104, par la
mention du Conseil pour 'aide des letats-Unis.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 308, p. 179.
2 Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 353, p. 257; vol. 371, p. 387; and vol. 388, p. 393.
' Entr6 en vigueur le 29 juin 1962 par 1'6change desdites notes.
4 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 388, p. 191; vol. 401, p. 359 et 361; vol. 404, p. 398;

vol. 409, p. 348, et p. 359 de ce volume.
Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 416, p. 101; vol. 434, p. 358, et p. 359 de ce volume.
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Si cette proposition rencontre l'agr~ment de votre Gouvernement, la pr~sente note
et votre r~ponse affirmative constitueront entre nos deux Gouvernements un accord qui
entrera en vigueur A la date de ladite r~ponse.

Agr~ez, etc.

SHEN Chang-huan

Monsieur Ralph N. Clough
Charg6 d'affaires par interim des Rtats-Unis d'Am~rique
Ambassade des Rtats-Unis d'Am~rique
Taipeh

II

Le Chargd d'affaires par intrim des Itats- Unis d'Amgrique au Ministre des affaires dtrangr es
de Chine

No 32
Ta'ipeh, le 29 juin 1962

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer votre note no WAI-(51)-MEI-I-9366 en date de ce
jour, dont le texte est le suivant :

[Voir note I]

En r~ponse, je tiens A confirmer que la proposition contenue dans votre note pr6cit~e
a l'agr~ment du Gouvernement des letats-Unis d'Am~rique et que votre note et la pr6-
sente r~ponse constitueront entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en
vigueur ce jour.

Veuillez agr~er, etc.

Le Charg6 d'affaires par interim:

Ralph N. CLOUGH

Son Excellence Monsieur Shen Chang-Huan
Ministre des affaires 6trang~res
Taipeh

N
o

4461
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No. 5132. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND COLOMBIA
RELATING TO SURPLUS AGRICULTURAL COMMODITIES. BOGOTA,
6 OCTOBER 1959'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED. BOGOTA, 20 JUNE 1962

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 15 April 1963.

I

The American Chargd d'Affaires ad interim to the Colombian Minister of Foreign Relations

No. 373
Bogota, June 20, 1962

Excellency

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement of October 6,
1959, between the Government of the United States of America and the Government of
Colombia as amended. 1

The Government of the United States of America proposes that Article 1 of the
Agreement be further amended by increasing the amount provided for wheat from
14,035,000 dollars to 15,435,000 dollars and by decreasing the amount provided for wheat
products from 5,000,000 dollars to 3,600,000 dollars.

If the foregoing amendment to Article 1 of the Agreement proves acceptable to Your
Excellency's Government, I have the honor to propose that this note together with Your
Excellency's affirmative reply shall constitute agreement between our two Governments
to enter into force on the date of Your Excellency's reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Henry DEARBORN
Charg6 d'Affaires ad interim

His Excellency Jos6 Joaqufn Caicedo Castilla
Minister of Foreign Relations
Bogoti

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 358, p. 145; Vol. 407, p. 285; Vol. 433, p. 377; Vol. 442,
p. 334, and Vol. 445, p. 362.

' Came into force on 20 June 1962 by the exchange of the said notes.
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II

The Colombian Minister of Foreign Relations to the American Chargd d'Affaires ad interim

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPUBLICA DE COLOMBIA

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

O/E 2083
Bogota, 20 de junio de 1962

Sefior Encargado de Negocios:

Tengo el honor de referirme a la nota de Su Sefiorfa nimero 373 de esta misma fecha,
cuyo texto es el siguiente :

<(Excelencia : Tengo el honor de referirme al Convenio de Productos Agricolas
del 6 de octubre de 1959, con sus enmiendas, celebrado entre el Gobierno de
Colombia y el Gobierno de los Estados Unidos.

<i El Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica propone que el Articulo lo.
del Convenio sea enmendado nuevamente aumentando la cuantia estipulada para
trigo, de 14.035.000 d6lares a 15.435.000 d6lares y disminuyendo la cuantia estipu-
lada para productos de trigo, de 5.000.000 de d6lares a 3.600.000 d6lares.

(4 Si el Gobierno de Su Excelencia acepta la enmienda anterior al Articulo Io. del
Convenio, tengo el honor de proponer que esta nota y la respuesta afirmativa de S.E.
constituyan un convenio entre nuestros Gobiernos, el cual ha de entrar en vigencia
en la fecha de respuesta de S.E.

< Acepte, Excelencia, los sentimientos renovados de mi mis alta consideraci6n.
(Fdo.) Henry Dearborn.>

Al respecto tengo cl honor de informar a Su Sefiora la conformidad de mi Gobierno
acerca de los t~rminos de la nota transcrita.

Me valgo de la oportunidad para renovar a Su Sefioria las seguridades de mi alta y
distinguida consideraci6n.

Jos6 Joaquin CAICEDO CASTILLA

A Su Sefioria el sefior Henry Dearborn
Encargado de Negocios a.i. de los Estados Unidos de Amdrica
La Ciudad

N- 5132
VOL 458-24
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[TRANSLATION 1 
- TRADUCTION 2]

REPUBLIC OF COLOMBIA

MINISTRY FOR FOREIGN RELATIONS

O/E 2083
Bogota, June 20, 1962

Mr. Charg6 d'Affaires:

I have the honor to refer to your note No. 373 of this date, the text of which reads as
follows

[See note I]

In this connection, I have the honor to inform you that my Government agrees to the
terms of the note transcribed above.

I avail myself of the opportunity to renew to you the assurances of my high and
distinguished consideration.

Jos6 Joaqufn CAICEDO CASTILLA

Mr. Henry Dearborn
Charg6 d'Affaires ad interim of the United States of America
City

1 Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique.

No. 5132
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5132. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA COLOMBIE RELATIF AUX PRODUITS
AGRICOLES EN SURPLUS. BOGOTA, 6 OCTOBRE 19591

PICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT 2 A L'AccoRD SUSMENTIONNE, D.JA MODIFIO

BOGOTA, 20 JUIN 1962

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd par les ltats- Unis d'Amrique le 15 avril 1963.

I

Le Chargd d'affaires par intdrim des 9tats- Unis d'Amdrique au Ministre des relations
extirieures de Colombie

NO 373

Bogota, le 20 juin 1962
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~fbrer A l'Accord relatif aux produits agricoles que le Gou-
vernement des ttats-Unis d'Ambrique et le Gouvernement colombien ont conclu le
6 octobre 1959, tel qu'il a 6t modifiOl.

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Ambrique propose de modifier de nouveau
l'article premier de l'Accord en portant la somme pr~vue pour le biW de 14 035 000 dollars
A 15 435 000 dollars et en ramenant de 5 000 000 de dollars A 3 600 000 dollars la somme
pr~vue pour les produits A base de biW.

Si cette modification de l'article premier de l'Accord rencontre l'agrbment du
Gouvernement de Votre Excellence, je propose que la prbsente note et la rbponse affir-
mative de Votre Excellence constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui
entrerait en vigueur a la date de ladite rbponse.

Veuillez agr~er, etc.

Henry DEARBORN
Charg6 d'affaires par interim

Son Excellence Monsieur Jos6 Joaquin Caicedo Castilla
Ministre des relations extbrieures
Bogota

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 358, p. 145; vol. 407, p. 288; vol. 433, p. 380; vol. 442,
p. 335, et vol. 445, p. 365.

2 Entri en vigueur le 20 juin 1962 par l'ichange desdites notes.
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II

Le Ministre des relations extdrieures de Colombie au Chargd d'affaires par intirim des
ttats- Unis d'Amerique

REPUBLIQUE DE COLOMBIE
MINISTkRE DES RELATIONS EXT&RIEURES

O/E 2083
Bogota, le 20 juin 1962

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur de me r~frer a votre note no 373 en date de ce jour, dont le texte est le
suivant:

[Voir note I]

Je tiens A porter votre connaissance que le Gouvernement colombien donne son
agr~ment aux termes de la note pr&ite.

Agr~ez, etc.

Jos6 Joaquin CAICEDO CASTILLA

Monsieur Henry Dearborn
Charg6 d'affaires par intrieur des ttats-Unis d'Am~rique
Bogota

No. 5132
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No. 5290. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND PERU UNDER TITLE I OF THE
AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS
AMENDED. SIGNED AT LIMA, ON 12 FEBRUARY 19601

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED. LIMA, 4 AND 18 JUNE 1962

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 15 April 1963.

I

The American Ambassador to the Peruvian Minister of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 399
Lima, June 4, 1962

Excellency

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement of February 12,
1960, as amended,' between the Government of the United States of America and the
Government of Peru.

The Government of the United States of America proposes to amend Article II of
the Agreement further, as follows :
I) In Section 3, delete " 15 percent of the soles accruing pursuant to the Agreement

and substitute therefor " the sol equivalent of $1.8 million but not more than 25 per-
cent of the currency received under the Agreement. "

2) Delete in its entirety the first sentence of Section 4 and substitute the following
therefor : " For loans and grants to the Government of Peru under Subsections 104 (g)
and 104 (e), respectively, of the Act for financing such projects to promote economic
development as may be mutually agreed upon, the sol equivalent of $6.6 million. Of
this amount, 4,250,000 soles shall be granted to the Government of Peru under Sub-
section 104 (e) of the Act and the balance shall be loaned to the Government of Peru
under Subsection 104 (g) of the Act. "

If the foregoing amendments to the above Agreement are acceptable to Your Ex-
cellency's Government, it is proposed that this note together with Your Excellency's
affirmative reply shall constitute an Agreement between our two Governments on this
matter to enter into force on the date of Your Excellency's reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

James LOEB Jr.
His Excellency Dr. Luis Alvarado Garrido
Minister of Foreign Affairs
Lima

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 372, p. 83; Vol. 402, p. 360; Vol. 405, p. 354, and Vol. 418,
p. 412.

2 Came into force on 18 June 1962 by the exchange of the said notes.
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II

The Peruvian Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Nimero (H)-6-3.45
Lima, 18 de Junio de 1962

Sefior Embajador:

Tengo a honra referirme a la nota de Vuestra Excelencia No. 399, de fecha 4 del
presente mes, en la que tiene a bien proponer una nueva enmienda del Articulo II del
Acuerdo sobre Productos Agricolas celebrado el 12 de febrero de 1960 entre nuestros dos
Gobiernos; en la siguiente forma:

En el Inciso 3 del citado Articulo II,,suprimir la frase <i 15 por ciento de los soles
que se acumulen conforme al Acuerdo *, sustituydndola por la frase ((el equivalente
de $1.8 millones en soles, pero no m~s del 25 por ciento de las monedas recibidas
conforme al Acuerdo *.

Al mismo tiempo Vuestra Excelencia sugiere suprimir en su totalidad la primera
oraci6n del Inciso 4, sustituydndola por la siguiente : <Para prdstamos y donativos al
Gobierno del Peri conforme a los Incisos 104 (g) y 104 (e), respectivamente, de la
Ley para la financiaci6n de proyectos para el desarrollo econ6mico segdn se acuerde
mutuamente, el equivalente de $6.6 millones en soles. De esta suma, 4,250.000 soles
serin cedidos al Gobierno del Per6 conforme al Inciso 104 (e) de la Ley y el saldo seri
otorgado en prdstamo al Gobierno del Peri conforme al Inciso 104 (g) de la Ley *.

Me es grato manifestar a Vuestra Excelencia que, de conformidad con lo opinado por
el Ministerio de Hacienda y Comercio, el Gobierno del Peri acepta los tdrminos de las
modificaciones propuestas en la nota que contesto, y que ella y la presente conforman un
Acuerdo entre nuestros dos paises.

Reitero en esta ocasi6n a Vuestra Excelencia las seguridades de mi mds alta y distin-
guida consideraci6n.

Luis ALVARADO G.

Al Excelentisimo sefior don James Loeb, Jr.,
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de los Estados Unidos
Ciudad

No. 5290
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[TRANSLATION' - TRADUCTION2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. (H)-6-3.45
Lima, June 18, 1962

Mr. Ambassador:

I have the honor to refer to Your Excellency's note No. 399 dated the 4th of this
month, in which you propose a further amendment of Article II of the Agricultural Com-
modities Agreement concluded on February 12, 1960 between our two Governments, as
follows :

In Section 3 of the said Article II delete " 15 percent of the soles accruing
pursuant to the Agreement " and substitute therefor " the sol equivalent of $1.8
million but not more than 25 percent of the currency received under the Agreement. "

At the same time, Your Excellency suggests that the first sentence of Section 4
be deleted in its entirety and that the following be substituted therefor : " For loans
and grants to the Government of Peru under Subsections 104 (g) and 104 (e), respect-
ively, of the Act for financing such projects for economic development as may be
mutually agreed upon, the sol equivalent of $6.6 million. Of this amount, 4,250,000
soles shall be granted to the Government of Peru under Subsection 104 (e) of the Act
and the balance shall be loaned to the Government of Peru under Subsection 104 (g)
of the Act. "

I am happy to inform Your Excellency that, in conformity with the opinion of the
Ministry of Finance and Commerce, the Government of Peru accepts the terms of the
amendments proposed in the note to which I am replying and that that note and this note
shall constitute an agreement between our two countries.

I renew to Your Excellency on this occasion the assurances of my highest and most
distinguished consideration.

Luis ALVARADO G.

His Excellency James Loeb, Jr.
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the United States
City

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5290. ACCORD ENTRE LES I TATS-UNIS D'AM1WRIQUE ET LE PI ROU
RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU
TITRE I DE LA LOI TENDANT A DtVELOPPER ET A FAVORISER LE
COMMERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A tTIE MODIFIPE. SIGNt A
LIMA, LE 12 FPVRIER 19601

]eCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT 2 A L'AccoRD SUSMENTIONNE, DEJk MODIFIE

LIMA 4 ET 18 JUIN 1962

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistri par les IPtats- Unis d'Amrrique le 15 avril 1963.

1

L'Ambassadeur des ltats-Unis d'Amdrique au Ministre des relations extdrieures du Perou

AMBASSADE DES iTATS-UNIS D'AMRIQUE

No 399
Lima, le 4 juin 1962

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A l'Accord relatif aux produits agricoles conclu le 12 f6-
vrier 1960 entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement
p~ruvien, tel qu'il a W modifiO'.

Le Gouvernement des ietats-Unis d'Am~rique propose d'apporter a l'article II de
l'Accord les modifications suppl~mentaires suivantes :

1) Au paragraphe 3, remplacer les mots <( 15 p. 100 des sols seront utilis~s,) par les mots
< l'6quivalent en sols de 1,8 million de dollars, jusqu' concurrence de 25 p. 100 des
devises revues en vertu de l'Accord, sera utilis6 >.

2) Remplacer ]a premire phrase du paragraphe 4 par la phrase suiva te : (< L'6quivalent
en sols de 6,6 millions de dollars servira A consentir des pr~ts et des subventions au
Gouvernement p~ruvien, au titre des alin~as g et e respectivement de l'article 104 de ]a
loi, en vue de financer des projets convenus propres A favoriser le d~veloppement
6conomique. Sur cette somme, 4 250 000 sols serviront A accorder des subventions au
Gouvernement p~ruvien au titre de l'alin~a e de l'article 104 de la loi, et le solde servira
A lui accorder des pr~ts au titre de l'alin~a g de l'article 104 de la loi. #

Si le Gouvernement pruvien accepte les modifications susmentionn~es de l'Ac-
cord, je propose que la pr~sente note et la r~ponse affirmative de Votre Excellence consti-

INatiom Unies, Recuei des Traitds, vol. 372, p. 83; vol. 402, p. 362; vol. 405, p. 357, et vol. 418,
p. 415.

2 Entr6 en vigueur le 18 juin 1962 par l'6change desdites notes.
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tuent, entre nos deux Gouvernements, un accord qui entrerait en vigueur A la date de
ladite r~ponse.

Veuillez agr&r, etc.

lames LOEB Jr.

Son Excellence Monsieur Luis Alvarado Garrido
Ministre des relations ext~rieures
Lima

II

Le Ministre des relations extdrieures du Pdrou a l'Ambassadeur des tats-Unis d'Amdrique

MINISTERE DES RELATIONS EXTERIEURES

N- (H)-6-3.45
Lima, le 18 juin 1962

Monsieur l'Ambassadeur,

Par note no 399 du 4 juin, Votre Excellence a propos6 d'apporter a l'article II de l'Ac-
cord relatif aux produits agricoles conclu le 12 f~vrier 1960 entre nos deux Gouvernements
les modifications suppl~mentaires suivantes:

Au paragraphe 3 dudit article II, remplacer les mots (, 15 p. 100 des sols seront
utilis&s* par les mots (<l'6quivalent en sols de 1,8 million de dollars, jusqu'a con-
currence de 25 p. 100 des devises reques en vertu de l'Accord, sera utilis6 )).

Votre Excellence propose 6galement de remplacer la premi&e phrase du para-
graphe 4 par la phrase suivante : <,L'6quivalent en sols de 6,6 millions de dollars
servira a consentir des pr~ts et des subventions au Gouvernement p~ruvien, au titre
des alin~as g et e respectivement de l'article 104 de la loi, en vue de financer des
projets convenus propres A favoriser le d~veloppement 6conomique. Sur cette somme,
4 250 000 sols serviront accorder des subventions au Gouvernement p~ruvien au
titre de l'alin~a e de l'article 104 de la loi, et le solde servira lui accorder des pr&s au
titre de l'alin~a g de l'article 104 de la loi. ))

J'ai l'honneur de porter a la connaissance de Votre Excellence que, sur l'avis du
Minist~re des finances et du commerce, le Gouvernement pruvien accepte les modifi-
cations propos~es dans la note susmentionn~e, laquelle constituera, avec la pr~sente r&.
ponse, un accord entre nos deux pays.

Je saisis, etc.

Luis ALVARADO G.

Son Excellence Monsieur James Loeb, Jr.
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire des ttats-Unis

d'Am~rique
En ville

N- 5290
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No. 5514. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE ARGENTINE
REPUBLIC RELATING TO A UNITED STATES ARMY MISSION TO
ARGENTINA. SIGNED AT BUENOS AIRES, ON 2 AUGUST 19601

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. BUENOS AimES, 8 JANUARY AND 7 JUNE 1962

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 15 April 1963.

1

The American Chargi d'Affaires ad interim to the Argentine Minster of Foreign Affairs
and Worship

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 89
Buenos Aires, January 8, 1962

Excellency:

I have the honor to address Your Excellency with reference to the Agreement between
the Government of Argentina and the Government of the United States of America,
signed at Buenos Aires on August 2, 1960,' and providing for the constitution of a United
States Army Mission to the Argentine Republic.

I refer specifically to the final sentence of Article 18 of that Agreement, reading as
follows :

" The household effects, furniture, automobile, etc., brought into Argentina by
members of the Mission may not be disposed of in Argentine territory without
express authorization and payment of the appropriate taxes. "
Inasmuch as this foregoing sentence appears to conflict with the provisions of Article

16, of the same Agreement, it is proposed that the foregoing sentence be deleted from
Article 18 of that Agreement.

I shall appreciate Your Excellency's advising me whether the Argentine Government
is in agreement with the foregoing deletion from the text of the Agreement of August 2,
1960. In the event of an affirmative reply, the Government of the United States will
consider this note and the reply of the Argentine Ministry of Foreign Affairs and Worship
as constituting an amendment to the Agreement of August 2, 1960 referred to above.

I avail myself of this opportunity to renew to your Excellency the assurances of my
highest consideration.

Henry A. HOYT
Charg6 d'Affaires ad interim

His Excellency Miguel Angel Cfrcano
Minister of Foreign Affairs and Worship
Buenos Aires

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 384, p. 105.
Came into force on 7 June 1962 by the exchange of the said notes.
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II

The Argentine Minister of Foreign Affairs and Worship to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TExTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES Y CULTO

Buenos Aires, 7 de junio de 1962

Sefior Embajador:

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia para acusar recibo de la nota No 89
de fecha 8 de enero de 1962, suscripta por S. E. el sefior Encargado de Negocios a.i.,
Ministro Consejero D. Henry A. Hoyt, la que, traducida textualmente dice asi:

( Excelencia:

< Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia con respecto al Acuerdo
entre el Gobierno Argentino y el de los Estados Unidos de America, firmado en
Buenos Aires el 2 de agosto de 1960, por el que se dispone la constituci6n de una
Misi6n del Ejdrcito de los Estados Unidos en la Reptblica Argentina.

(#Me refiero especificamente a la frase final del Artfculo 18 de ese Acuerdo, que
dice lo siguiente :

# Los enseres domdsticos, bienes muebles, autom6vil, etc., introducidos por los
miembros de Ia Misi6n, no podrAn ser enajenados en territorio argentino, salvo
autorizaci6n expresa y mediante el pago de los gravimenes que correspondieren ).

( Dado que la frase que antecede parece contraria a las disposiciones del Artfculo
16 del mismo Acuerdo, se propone que la frase precedente se suprima del Artfculo
18 del Acuerdo.

Agradecerfa a Vuestra Excelencia se sirviera hacerme saber si el Gobierno
Argentino consiente en la supresi6n de dicha frase del texto del Acuerdo del 2 de
agosto de 1960. En caso de ser afirmativa la respuesta, el Gobierno de los Estados
Unidos considerari esta nota y Ia contestaci6n del Ministerio de Relaciones Exte-
riores y Culto de la Argentina como constituyendo unam odificaci6n de dicho Acuerdo
del 2 de agosto de 1960.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades de
mi mis alta consideraci6n ,. (Fdo. : Henry A. Hoyt)

Al manifestar a Vuestra Excelencia la conformidad del Gobierno Argentino a los
tdrminos de la nota transcripta, que constituye una modificaci6n al Acuerdo suscripto el
2 de agosto de 1960, me complazco en reiterarle las seguridades de mi mis alta y distin-
guida consideraci6n.

Bonifacio DEL CARRIL

A Su Excelencia el sefior Embajador Extraordinario y Plenipotentiario
de los Estados Unidos de America

D. Robert McClintock
Buenos Aires

NO 5514
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2
]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND WORSHIP

Buenos Aires, June 7, 1962
Mr. Ambassador:

I have the honor to address Your Excellency in order to acknowledge receipt of note
No. 89 dated January 8, 1962, signed by His Excellency Minister Counselor Henry A.
Hoyt, Charg6 d'Affaires ad interim, which in translation reads as follows:

[See note I]

I inform Your Excellency that the Argentine Government agrees to the terms of the
note transcribed, which constitutes an amendment to the Agreement signed on August 2,
1960, and I take pleasure in renewing to you the assurances of my highest and most
distinguished consideration.

Bonifacio DEL CARRIL

His Excellency Robert McClintock
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Buenos Aires

1 Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique.

No. 5514
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5514. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS
D'AMJWRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
ARGENTINE RELATIF A L'ENVOI D'UNE MISSION MILITAIRE DES
]TATS-UNIS EN ARGENTINE. SIGN] A BUENOS AIRES, LE 2 AO1T 19601

]ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT
2 A L'ACCORD SUSMENTIONNE. BUENOS AIRES,

8 JANVIER ET 7 JUIN 1962

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd par les ltats-Unis d'Amdrique le 15 avril 1963.

I

Le Chargd d'affaires par intdrim des Atats- Unis d'Amdrique au Ministre des relations
extdrieures et du culte de I'Argentine

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMRIQUE

No 89
Buenos Aires, le 8 janvier 1962

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer l'Accord entre le Gouvernement argentin et le Gou-
vernement des ]tats-Unis d'Am~rique, sign6 A Buenos Aires le 2 aofit 19601, qui pr~voit
la constitution d'une Mission militaire des itats-Unis en R~publique argentine, et plus
particulirement la derni~re phrase de l'article 18 de cet Accord, dont le texte est le
suivant :

(i Les articles m~nagers, les effets mobiliers, l'automobile, etc., import~s en
Argentine par les membres de la Mission ne pourront tre vendus sur le territoire
argentin sans autorisation expresse et sans que les imp6ts dus aient W pay~s. )

Comme cette phrase parait en contradiction avec les dispositions de l'article 16
du m~me Accord, nous proposons de la supprimer dans l'article 18 de l'Accord.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir me faire savoir si cette suppression d'une partie
du texte de l'Accord du 2 aofit 1960 rencontre l'agr~ment du Gouvernement argentin. Le
Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique consid~rera que la pr~sente note et la r~ponse
affirmative du Ministre des relations ext~rieures et du culte de l'Argentine modifient
ledit Accord du 2 aofi 1960.

Je saisis, etc.
Henry A. HOYT

Charg6 d'affaires par interim

Son Excellence Monsieur Miguel Angel Cdrcano
Ministre des relations extrieures et du culte
Buenos Aires

'Nations Unies, RecueiI des Traitds, vol. 384, p. 105.
Entr6 en vigueur le 7 juin 1962 par 1'6change desdites notes.



358 United Nations- Treaty Series 1963

II

Le Ministre des relations extdrieures et du culte de l'Argentine h l'Ambassadeur des ltats- Unis
d'Amdrique

MINISTERE DES RELATIONS EXTERIEURES ET DU CULTE

Buenos Aires, le 7 juin 1962
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note no 89 du 8 janvier 1962, sign6e par le
Ministre conseiller Henry A. Hoyt, Charg6 d'affaires par int6rim, et dont le texte est le
suivant:

[Voir note I]

Je tiens a porter a la connaissance de Votre Excellence que le Gouvernement argentin
donne son agr~ment aux termes de cette note, qui porte donc modification de I'Accord
sign6 le 2 aofit 1960.

Veuillez agr~er, etc.

Bonifacio DEL CARRIL

Son Excellence Monsieur Robert McClintock
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

des ttats-Unis d'Am~rique
Buenos Aires

No. 5514
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No. 5579. AGRICULTURAL COM-
MODITIES AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF
CHINA UNDER TITLE I OF THE
AGRICULTURAL TRADE DE-
VELOPMENT AND ASSISTANCE
ACT, AS AMENDED. SIGNED AT
TAIPEI, ON 30 AUGUST 1960; 1 and

No. 5998. AGRICULTURAL COM-
MODITIES AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF
CHINA UNDER TITLE I OF THE
AGRICULTURAL TRADE DE-
VELOPMENT AND ASSISTANCE
ACT, AS AMENDED. SIGNED AT
TAIPEI, ON 21 JULY 19612

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT
3 

AMENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENTS, AS AMENDED.

TAIPEI, 29 JUNE 1962

Official texts: English and Chinese.

Registered by the United States of America
on 15 April 1963.

[For the text of these notes, see p. 338
of this volume]

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 388,
p. 191; Vol. 401, pp. 347 and 353; Vol. 404,
p. 386, and Vol. 409, p. 336.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 416,
p. 101, and Vol. 434, p. 350.

Came into force on 29 June 1962 by the
exchange of the said notes.

NO 5579. ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DES ItTATS-
UNIS D'AMI RIQUE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RIRPUBLIQUE
DE CHINE RELATIF AUX PRO-
DUITS AGRICOLES, CONCLU
DANS LE CADRE DU TITRE I
DE LA LOI TENDANT A Dt-
VELOPPER ET A FAVORISER LE
COMMERCE AGRICOLE, TELLE
QU'ELLE A 1tT8 MODIFItiE. SIGNt
A TAIPEH, LE 30 AOOT 19601; et

NO 5998. ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DES 1PTATS-
UNIS D'AMP-RIQUE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE
DE CHINE RELATIF AUX PRO-
DUITS AGRICOLES, CONCLU
DANS LE CADRE DU TITRE I
DE LA LOI TENDANT A Dle-
VELOPPER ET A FAVORISER LE
COMMERCE AGRICOLE, TELLE
QU'ELLE A RTR MODIFI8E. SIGNR
A TAJPEH, LE 21 JUILLET 19612

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVE-

NANT
3 

AUX ACCORDS SUSMENTIONNES,

DiJA MODIFIES. TAiPEH, 29 JUIN 1962

Textes officiels anglais et chinois.

Enregistrd par les ltats- Unis d'Amdrique le
15 avril 1963.

[Pour le texte de ces notes, voir p. 342
de ce volume]

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 388,
p. 191; vol. 401, p. 359 et 361; vol. 404, p. 398,
et vol. 409, p. 348.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 416,
p. 101, et vol. 434, p. 358.

1Entr6 en vigueur le 29 juin 1962 par
l'6change desdites notes.
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No. 5999. AGRICULTURAL COM-
MODITIES AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF REPUBLIC OF VIET-
NAM UNDER TITLE I OF THE
AGRICULTURAL TRADE DE-
VELOPMENT AND ASSISTANCE
ACT, AS AMENDED. SIGNED AT
SAIGON, ON 14 JULY 19611

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT 2  AMENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. SAIGON, 28 MAY

1962

Official texts: English and French.

Registered by the United States of America
on 15 April 1963.

The American Ambassador to the Vietnam-
ese Secretary of State for Foreign Affairs

No. 213

Saigon, May 28, 1962

Excellency :

I have the honor to refer to the Agricul-
tural Commodities Agreement between the
Government of the United States of
America and the Government of the
Republic of Viet-Nam signed on July 14,
1961 and to the notes exchanged on the
same date" pursuant to Title I of the
Agricultural Trade Development and As-
sistance Act as amended, and to propose
that the Agreement and the notes be
amended as follows:

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 416,
p. 133.

Came into force on 28 May 1962 by the
exchange of the said notes.

NO 5999. ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DES IRTATS-
UNIS D'AMtPRIQUE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA R1RPUBLIQUE
DU VIET-NAM RELATIF AUX
PRODUITS AGRICOLES, CONCLU
DANS LE CADRE DU TITRE I
DE LA LOI TENDANT A Dt-
VELOPPER ET A FAVORISER LE
COMMERCE AGRICOLE, TELLE
QU'ELLE A P-Tt MODIFItE. SIGNt
A SAIGON, LE 14 JUILLET 19611

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVE-

NANT 2  A L'AcCORD SUSMENTIONNE.

SAIGON, 28 MAI 1962

Textes officiels anglais et franfais.

Enregistrd par les ttats-Unis d'Amdrique
le 15 avril 1963.

L'Ambassadeur des Etats- Unis d'Amirique
au Secritaire d'ltat aux affaires dtran-
gores de la Rtpublique du Viet-Nam

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 213
Saigon, le 28 mai 1962

Monsieur le Secr~taire d'tetat,

Me r~f~rant h l'Accord relatif aux pro-
duits agricoles conclu le 14 juillet 1961,
ainsi qu'aux notes 6chang6es le m8me jour1 ,
entre le Gouvernement des l tats-Unis et le
Gouvernement de la R~publique du Viet-
Nam, dans le cadre du titre I de la loi
tendant a d~velopper et A favoriser le com-
merce agricole, telle qu'elle a 6t6 modifi6e,
j'ai 'honneur de proposer que cet Accord
et ces notes soient modifi6s comme suit :

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 416,
p. 133.

2Entr6 en vigueur le 28 mai 1962 par
1'6change desdites notes.
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1) Delete sub-paragraphs I (a) and
l(b) of Article II and substitute the fol-
lowing:

" a. For United States expenditures
under subsections (a), (f), and (h)
through (r) of Section 104 of the Act, or
under any of such subsections, the
piastre equivalent of $1,100,000.
" b. To procure military equipment,

materials, facilities and services for the
common defense in accordance with
Section 104 (c) of the Act, as amended,
the piastre equivalent of $9,900,000.

"2. In the event that sales made
under this Agreement either fall short of
or exceed $11,000,000, the amount of
piastres deposited pursuant to Article III
shall be divided in the following propor-
tions : the piastre equivalent of ten
percent of the sales, including ocean
transportation, financed by the Gov-
ernment of the United States of America
pursuant to Article I of this Agreement
for the uses specified in sub-paragraph
1 (a) of this Article; and the piastre
equivalent of ninety percent of the
sales financed by the Government of the
United States of America for the uses
specified in subparagraph I (b) of this
Article. "

2) In numbered paragraph 1 of the notes,
change " 211.75 million piastres " to
" 110,261,818.88 piastres" and add the
following sentence: " Of this amount,
22,052,363.77 piastres shall be devoted to
the purposes specified in sub-paragraph 1
(a) of Article II of the Agreement, and
88,209,455.10 piastres shall be devoted to
the purposes specified in sub-paragraph 1
(b) of Article II. "

3) Delete the text of numbered para-
graph 2 of the notes and substitute the
following: " In the event of a change in

Vol. 458-25

1. Remplacer les alin~as a et b du para-
graphe I de l'article II par les alin~a-
suivants :

(a) La contre-valeur en piastres de
1 100 000 dollars servira couvrir des
d~penses effectu~es par les letats-Unis
au titre des alin~as a,fou h A r de l'article
104 de la loi.

# b) La contre-valeur en piastres de
9 900 000 dollars servira A acheter du
materiel, des produits, des installations
et des services pour les forces armies en
vue de la defense commune, au titre de
l'alin~a c de l'article 104 de la loi, telle
qu'elle a W modifi~e.

( 2) Si les ventes effectu~es dans le
cadre du present Accord sont soit su-
p~rieures, soit inf~rieures A 11 millions
de dollars, la somme en piastres qui sera
d~pos~e en application de l'article III
sera r~partie comme suit : l'quivalent en
piastres de 10 p. 100 des ventes, y com-
pris le fret maritime, financ~es par le
Gouvernement des 12tats-Unis
d'Am~rique conform~ment A l'article
premier de l'Accord servira aux fins
indiqu~es A l'alin~a a du paragraphe 1
du present article; l'6quivalent en
piastres de 90 p. 100 des ventes financ~es
par le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am~rique servira aux fins indiqu~es ?i
l'alin~a b du paragraphe 1 du present
article )).

2. Au paragraphe I des notes, remplacer
# 211,75 millions de piastres * par
( 110 261 818,88 piastres) et ajouter la
phrase suivante : (Sur cette somme,
22 052.363,77 piastres seront consacr~es
aux objectifs d~finis ?i l'alin~a a du para-
graphe 1 de l'article II de l'Accord, et
88 209 455,10 piastres aux objectifs d~finis
A l'alin~a b du paragraphe 1 de l'article II. )

3. Remplacer le texte du paragraphe 2
des notes par le texte suivant : <i Au cas oii
une modification interviendrait dans le

N- 5999
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the exchange system of Viet-Nam before
the dollar disbursements provided for in
the Agreement are completed, the new
rate of exchange applicable to deposits of
piastres under Article III of the Agreement,
and any adjustment which may at that time
appear desirable in the amount of the
payment provided for in the preceding
paragraph of this note, shall be determined
by mutual agreement.

4) Delete the text of numbered para-
graph 3 of the notes and substitute the
following: " In the event that it is ulti-
mately determined that the amount of sales,
including ocean transportation, financed by
the Government of the United States of
America pursuant to Article I of the Agree-
ment differs from United States
$11,000,000, then the payment of the
Government of Viet-Nam described in the
preceding paragraphs shall be adjusted in
a manner to be mutually agreed. "

5) Delete numbered paragraph 5 of the
notes, including sub-paragraphs 5 (a)
through 5 (e), in its entirety.

If the foregoing is acceptable to Your
Excellency's Government, it is proposed
that this note together with Your Excel-
lency's affirmative reply shall constitute an
agreement between our two Governments
on this matter to enter into force on the
date of Your Excellency's note in reply.

Accept, Excellency, the renewed as-
surances of my highest consideration.

F. E. NOLTING, Jr.

His Excellency Vu van Mau
Secretary of State for Foreign Affairs
Saigon

r6gime des changes du Viet-Nam avant
que les versements en dollars pr6vus dans
l'Accord ne soient effectu6s, les deux
Gouvernements conviendront du nou-
veau taux de change appliquer aux
piastres qui seront d6pos6es au titre de
l'article III de l'Accord, ainsi que de tout
ajustement qu'il paraitrait alors souhaitable
de faire dans le montant des versements
pr6vus au pr6c6dent paragraphe de la
pr6sente note. *

4. Remplacer le texte du paragraphe 3
des notes par le texte suivant : <(Au cas ofi
une diff6rence serait finalement constat6e
entre le montant des ventes, y compris le
fret maritime, financ6es par le Gouverne-
ment des Lktats-Unis d'Am6rique confor-
m6ment A l'article premier de l'Accord et
la somme de 11 millions de dollars des
tats-Unis, le versement que le Gouverne-
ment de la R6publique du Viet-Nam doit
effectuer suivant les stipulations des para-
graphes pr6c6dents sera rectifi6 dans une
proportion a fixer d'un commun accord. *

5. Annuler dans son int6gralit6 le para-
graphe 5 des notes, y compris les alin6as a
a e dudit paragraphe.

Si le Gouvernement de Votre Excellence
accepte ce qui pr6c~de, je propose que la
pr6sente note et la r6ponse affirmative de
Votre Excellence constituent entre nos deux
Gouvernements un accord qui entrerait en
vigueur la date de ladite r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

F. E. NOLTING, Jr.

Son Excellence Monsieur Vu van Mau
Secr~taire d'1Etat aux affaires 6trang~res
Saigon

No. 5999
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Le Secritaire d'Ttat aux affaires dtrang&es
de la Rdpublique du Viet-Nam hi l'Am-
bassadeur des Itats-Unis d'Amdrique

REPUBLIQUE DU VIETNAM

DEPARTEMENT DES AFFAIRES ETRANGARES

Le Secr&aire d'Etat

No 2372/EF

Excellence,

Saigon, le 28 mai 1962

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de
votre lettre n° 213 en date de ce jour dont
teneur suit :

[ Voir note I, texte anglais]

J'ai l'honneur de confirmer A Votre Ex-
cellence que le Gouvernement de la
R6publique du Viet-Nam accepte les
propositions ci-dessus, et que le present
6change de lettres constitue entre nos deux
Gouvernements un accord qui entre en
vigueur A partir de ce jour.

Veuillez agr~er, Excellence, les as-
surances de ma trbs haute consid6ration.

[SEAL] V. V. MAU

Son Excellence Mr. Frederick E. Nolting
Jr.

Ambassadeur Extraordinaire et P16nipo-
tentiaire des letats-Unis d'Am~rique

Saigon

The Vietnamese Secretary of State for
Foreign Affairs to the American Ambas-
sador

[TRANSLATION
1 

- TRADUCTION2 ]

REPUBLIC OF VIET-NAM

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

The Secretary of State

Saigon, May 28, 1962
No. 2372/EF

Excellency :

I have the honor to acknowledge the
receipt of your note No. 213, of today's.
date, which reads as follows:

[See note I]

I have the honor to confirm to Your
Excellency that the Government of the
Republic of Viet-Nam accepts the above
proposals, and that this exchange of notes
constitutes an agreement between our two
Governments that will enter into force on
today's date.

Please accept, Excellency, the assurances
of my very high consideration.

[SEAL] V. V. MAU

His Excellency Frederick E. Nolting, Jr.,
Ambassador Extraordinary and Plenipo-

tentiary of the United States of America
Saigon

I Translation by the Government of the
United States of America.

I Traduction du Gouvernement des Etats-
Unis d'Am6rique.

No 5999
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No. 6269. AGRICULTURAL COM-
MODITIES AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF
GUINEA UNDER THE AGRICUL-
TURAL TRADE DEVELOPMENT
AND ASSISTANCE ACT, AS
AMENDED. SIGNED AT
CONAKRY, ON 2 FEBRUARY 19621

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED.

CONAKRY, 29 JUNE 1962

Official texts: English and French.

Registered by the United States of America
on 9 April 1963.

No 6269. ACCORD RELATIF AUX
PRODUITS AGRICOLES CONCLU
ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
tTATS-UNIS D'AMIRRIQUE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA R1 PU-
BLIQUE DE GUINtE EN VERTU
DE LA LOI SUR LE D1RVELOPPE-
MENT DES tCHANGES COMMER-
CIAUX ET DE L'AIDE EN PRO-
DUITS AGRICOLES TELLE
QU'ELLE A tTt AMENDtE. SIGN8
A CONAKRY, LE 2 FRVRIER 19621

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVE-

NANT
2 A L'AccoRD SUSMENTIONNk,

DEJA MODIFIE. CONAKRY, 29 JUIN 1962

Textes officiels anglais et franfais.

Enregistri par les Atats- Unis d'Amdrique le
9 avril 1963.

The American Ambassador to the Guinean L'Ambassadeur des lAtats-Unis d'Amdrique
Minister of Telecommunications au Ministre guinjen des tdldcommunications

AMERICAN EMBASSY

CONAKRY, REPUBLIC OF GUINEA

June 29, 1962

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement between our
two Governments of February 2, 1962, as amended,' and propose that that agreement be
further amended as follows :

Article I of the Agreement, in response to a request of the Government of the Re-
public of Guinea, is increased from the original total value of $10.4 million to $10.67 mil-
lion by addition of soybean oil and/or cotton oil in the value of $200,000 dried milk in the
value of $20,000, and canned milk in the value of $40,000. Additional ocean transporta-
tion of $10,000 is also included.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 435,
p. 35, and Vol. 451, p. 341.

'Came into force on 29 June 1962 by the
exchange of the said notes.

' Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 435
p. 35, et vol. 451, p. 341.

2 Entr6 en vigueur le 29 juin 1962 par
1'6change desdites notes.
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It is proposed that this note and your reply concurring therein shall constitute an
Agreement between our two Governments on this matter to enter into force on the date
of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

William ATTwoOD

His Excellency Alassane Diop
Minister of Telecommunications
Conakry, Republic of Guinea

[TRADUCtION - TRANSLATION]

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AM-RIQUE

CONAKRY, REPUBLIQUE DE GUINtE

Le 29 juin 1962
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer a 'Accord relatif aux produits agricoles conclu entre nos
deux Gouvernements le 2 f~vrier 1962, tel qu'il a 6t6 modifiO1 , et propose que cet Accord
soit A nouveau modifi6 comme suit:

[Voir note II]

Veuillez agr~er, etc.

William ATTwoOD

Son Excellence Monsieur Alassane Diop
Ministre des tdl~communications
Conakry, R~publique de Guin~e

II

The Guinean Minister of Telecommunications Le Ministre guinen des tdldcommunications
to the American Ambassador ei l'Ambassadeur des Itats- Unis d'Amdrique

29 juin 1962

A Monsieur l'Ambassadeur des ttats-Unis
d'Am~rique en Guin~e

Conakry

Monsieur l'Ambassadeur,

Je me ref~re A votre lettre du 29 Juin par laquelle vous ref~rant A l'accord conclu
sur les produits agricoles entre nos deux Gouvernements le 2 F~vrier 1962, vous proposez
des modifications suivant la traduction en frangais ci-dessous:

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 435, p. 35, et vol. 451, p. 341.

N
°

6269
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Article 1 de l'Accord, en r~ponse h la demande du Gouvernement de la R~publique
de Guin~e, est augment6 de la valeur totale originale de $ 10.4 millions a $ 10.67 millions
par l'addition de l'huile de soya et ou de l'huile de coton d'une valeur de $ 200.000, du
lait en poudre d'une valeur de $ 20.000 et du lait (6vapor6) en boite d'une valeur de
$ 40.000. En plus est compris la somme de $ 10.000 de frais de transport de mer.

Nous vous proposons que le present avec votre r~ponse faisant &at de votre accord
constituent un accord entre nos deux Gouvernements sur ce sujet et que cet Accord entre
en vigueur A partir de la date de votre lettre de r~ponse.

J'ai l'honneur de vous confirmer l'accord de nos Gouvernements sur les termes de
votre lettre qui, jointe a ma r~ponse constitueront pour compter de ce jour en Juin 1962,
le nouvel accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s haute consid&
ration.

Diop

Son Excellence Monsieur Attwood
Ambassadeur des Ptats-Unis d'Amdrique en Guin&
Conakry

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2 ]

June 29, 1962
To the Ambassador of the

United States of America in Guinea
Conakry

Mr. Ambassador:

I refer to your note of June 29, wherein, with regard to the Agricultural Commodities
Agreement concluded between our two Governments on February 2, 1962, you propose
amendments which read as follows in French translation

[See note 1]

I have the honor to confirm to you the agreement of our Government to the terms of
your note, which, together with my reply, will constitute the new agreement between our
two Governments, effective from this day in June 1962.

Accept, Mr. Ambassador, the assurance of my very high consideration.

DioP

His Excellency Mr. Attwood
Ambassador of the United States of America in Guinea
Conakry

'Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Rtats-Unis d'Amrique.

No. 6269
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No. 6465. CONVENTION ON THE
HIGH SEAS. DONE AT GENEVA,
ON 29 APRIL 19581

ACCESSION

Instrument deposited on:

9 April 1963

SOUTH AFRICA

(To take effect on 9 May 1963.)

No 6465. CONVENTION SUR LA
HAUTE MER. FAITE A GENVE,
LE 29 AVRIL 19581

ADHIESION

Instrument diposi le:

9 avril 1963

AFRIQUE DU SUD

(Pour prendre effet le 9 mai 1963.)

U Nations Unies, Recueil des Traitis, vol, 450.' United Nations, Treaty Series, Vol. 450,
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No. 6499. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF BOLIVIA UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL
TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED.
SIGNED AT LA PAZ, ON 12 FEBRUARY 19621

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED. LA PAZ, 14 JULY 1962

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 9 April 1963.

1

The American Ambassador to the Bolivian Minister of Foreign Affairs and Worship

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 8
La Paz, July 14, 1962

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement signed Feb-
ruary 12, 1962 between the Government of the United States of America and the Gov-
ernment of Bolivia, as amended,' and to propose that that agreement be further amended
as follows :

In paragraph 1, Article 1, increase the amount for wheat/wheat flour from $2.2 mil-
lion to $5.6 million; increase the amount for estimated ocean transportation from $.4 mil-
lion to $.9 million; and to increase the total amount from $4.0 million to $7.9 million.

If the foregoing is acceptable to Your Excellency's Government, I have the honor to
propose that this note and Your Excellency's reply concurring therein shall constitute an
agreement between our two governments to enter into force on the date of Your Excel-
lency's note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Ben S. STEPHANSKY

His Excellency Jos6 Fellman Velarde
Minister of Foreign Affairs and Worship
La Paz

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 451, p. 281.
2 Came into force on 14 July 1962 by the exchange of the said notes.
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II

The Bolivian Minister of Foreign Affairs and Worship to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPUBLICA DE BOLIVIA

MINISTERIO DE RELACIONES

EXTERIORES Y CULTO

No DGNA. 256/596
La Paz, 14 de julio de 1962

Excelencia:

Tengo el honor de referirme al Convenio sobre Productos Agricolas firmados entre
los Gobiernos de Bolivia y de los Estados Unidos de Am6rica el pasado 12 de febrero, a
sus enmiendas y a su atenta nota de la fecha que textualmente dice :

((Embajada de los Estados Unidos de Am6rica.- No. 8 La Paz, julio 14 de 1962.

Excelencia :.- Tengo el honor de referirme al Convenio sobre Productos
Agricolas firmado el 12 de febrero de 1962 por el Gobierno de los Estados Unidos de
Am6rica y el Gobierno de Bolivia, y sus enmiendas, y de proponer que ese Convenio
sea nuevamente enmendado como sigue :

, En el pirrafo 1, Articulo I, aumentar el monto de trigo 6 harina de trigo de
$us. 2.2 millones a $us. 5.6 millones; aumentan el monto estimado para el transporte
maritimo de $ .4 millones a $ .9 millones e incrementar el monto total de $ 4. mil-
lones a $ 7.9 millones. 6)

Si lo anterior es aceptable al Gobierno de Vuestra Excelencia tengo el honor de
proponer que esta nota y la respuesta de Vuestra Excelencia concurriendo al mismo,
constituyan un Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos que entrari en vigor en la
fecha de la nota de Vuestra Excelencia.

Acepte Excelencia las renovadas seguridades de mi consideraci6n mAs distin-
guida.

(Fdo.) Ben Stephansky.#

AI respecto, tengo el agrado de comunicar a Vuestra Excelencia, que el Gobierno de
Bolivia acepta los t6rminos que amplian el Convenio del 12 de febrero de 1962 y que esta
nota conjuntamente con la de Vuestra Excelencia constituyan un Acuerdo entre los
Gobiernos de Bolivia y de los Estados Unidos de Am6rica.

Acepte Excelencia, las seguridades de mi mis alta y distinguida consideraci6n.

Jos6 FELLMAN VELARDE

AL Excmo. sefior Ben Stephansky
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de America
Presente

N °
6499
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

REPUBLIC OF BOLIVIA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND WORSHIP

No. DGNA. 256/596

La Paz, July 14, 1962
Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement signed between
the Governments of Bolivia and the United States of America on February 12 last, as
amended, and to your note of this date, which reads as follows:

[See note 1]

In this connection, I am happy to inform Your Excellency that the Government of
Bolivia accepts the amendments to the Agreement of February 12, 1962, and that this
note, together with Your Excellency's note, constitutes an agreement between the Gov-
ernments of Bolivia and the United States of America.

Accept, Excellency, the assurances of my highest and most distinguished considera-
tion.

Jos6 FELLMAN VELARDE

His Excellency Ben Stephansky
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
City

'Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Amrrique.

No. 6499
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6499. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ITATS-UNIS
D'AM8RIQUE ET LE GOUVERNEMENT BOLIVIEN RELATIF AUX PRO-
DUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI
TENDANT A DRVELOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE AGRI-
COLE, TELLE QU'ELLE A tT2 MODIFIFE. SIGNi. A LA PAZ, LE
12 FVVRIER 19621

VICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT 2 
L L'AccoRD SUSMENTIONNA, D.Jk MODIFI-.

LA PAZ, 14 JUILLET 1962

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd par les tats- Unis d'Amdrique le 9 avril 1963.

1

L'Ambassadeur des Ibtats-Unis d'Amdrique au Ministre des relations exterieures et du culte
de Bolivie

AMBASSADE DES -TATS-UNIS D'AMRIQUE

No 8
La Paz, le 14 juillet 1962

Monsieur le Ministre,

Me rdfdrant l'Accord relatif aux produits agricoles conclu le 12 fdvrier 1962 entre
le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement bolivien, tel qu'il a
6t6 modifid', j'ai rhonneur de proposer d'apporter cet accord les nouvelles modifications
ci-apr~s :

Au paragraphe I de l'article premier, porter la somme prdvue pour le biW et ia farine
de bl de 2,2 A 5,6 millions de dollars et la somme prdvue pour le fret maritime de 0,4 A
0,9 million de dollars; porter le total de 4 7,9 millions de dollars.

Si les modifications ci-dessus rencontrent l'agrdment du Gouvernement bolivien, je
propose que la prdsente note et la rdponse de Votre Excellence dans le mdme sens con-
stituent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrerait en vigueur A la date de
ladite rdponse.

Veuillez agrder etc.

Ben S. STEPHANSKY

Son Excellence Monsieur Jos6 Fellman Velarde
Ministre des relations extdrieures et du culte
La Paz

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 451, p. 281.
Entr6 en vigueur le 14 juillet 1962 par l'6change desdites notes.
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II

Le Ministre des relations extdrieures et du culte de Bolivie al l'Ambassadeur des ltats-Unis
d'Amdrique

REPUBLIQUE DE BOLIVIE

MINISTRE DES RELATIONS EXTARIEURES

ET DU CULTE

No DGNA. 256/596

La Paz, le 14 juillet 1962
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer h l'Accord relatif aux produits agricoles conclu le 12 f6-
vrier 1962 entre le Gouvernement bolivien et le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am~rique, ainsi qu'aux modifications qui y ont W apport~es, et A la note de Votre
Excellence en date de ce jour, dont voici la teneur:

[Voir note I]

A ce sujet, je tiens porter A la connaissance de Votre Excellence que le Gouverne-
ment bolivien accepte les modifications A l'Accord du 12 f~vrier 1962 propos~es dans la
note pr~cit~e qui, avec la pr~sente r~ponse, constituera un accord entre le Gouvernement
bolivien et le Gouvernement des tats-Unis.

Veuillez agr~er, etc.

Jos6 FELLMAN VELARDE

Son Excellence Monsieur Ben Stephansky
Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire

des ltats-Unis d'Amdrique
La Paz

No. 6499
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ANNEXE C

No. 4150. COMMERCIAL AGREE-
MENT BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND EL
SALVADOR. SIGNED AT SAN
SALVADOR, ON 19 FEBRUARY
19371

TERMINATION of certain provisions of
the above-mentioned Agreement

Pursuant to the Agreement concluded by
an exchange of notes dated at San Salvador
on 29 June 1962, the following provisions
of the above-mentioned Commercial
Agreement were terminated :

The schedules annexed thereto; Article
I; the first paragraph of Article II; Article
III, which will be replaced by the note ap-
pearing at the end of Schedule I of the
Agreement; Article V; Article VI; Article
XVI; and, in Article XVII, the two refer-
ences to Article VI.

The Agreement came into force on
29 June 1962 by the exchange of the said
notes and, in accordance with their provi-
sions, became effective on 9 August 1962.

Certified statement was registered at the
request of the United States of America on
15 April 1963.

' League of Nations, Treaty Series,
Vol. CLXXIX, p. 219.

NO 4150. ACCORD COMMERCIAL
ENTRE LES tTATS-UNIS
D'AM1RRIQUE ET LE SALVADOR.
SIGNP A SAN-SALVADOR, LE
19 F1PVRIER 1937'

ABROGATION de certaines dispositions
de l'Accord susmentionn6

Comme suite A l'Accord conclu par un
6change de notes datdes de San-Salvador
le 29 juin 1962, les dispositions suivantes
de l'Accord commercial prdcit6 sont
abrogdes:

Les listes annexdes audit Accord; l'ar-
ticle premier; le premier paragraphe de
l'article II; l'article III, qui est remplac6
par la note figurant la fin de la liste I de
l'Accord; l'article V; l'article VI; l'article
XVI; les deux mentions de l'article VI
contenues dans l'article XVII.

L'Accord est entr6 en vigueur le 29 juin
1962 par l'6change desdites notes et, con-
form~ment A leurs dispositions, a pris effet
le 9 aotit 1962.

La ddclaration certifide a dtd enregistrde 4
la demande des lAtats-Unis d'Amdrique le
15 avril 1963.

1 Socit6 des Nations, Recuei des Traitis,
vol. CLXXIX, p. 219.
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